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C¥3 BOLIU

Osnii YKyB IopTJiapira KHPYBYMJIapra MYyJiKaJUlaHTaH  MasKyp
VKyB KyJIaHMa MakTa6ja srajyiairaH GHIMM, KyHHKMa Ba MaJakasiap-
ra TastHraH Xo/ja MycTakua ¢oiaanaHHliHg HasapAa TyTalH.

KynnanMa MKKH GyMM Ba HJIOBajaH TALIKHJ TONHG, GHPHHIH G-
JIAMHHHT 5 lapcH MakTa6ja srajiaHrad QOHeTHKa, JIEKCHKa Ba rpamma-
THKA MaTepHa/JiapH acoCHAA KypHJIraH HYTKHH YCTHPYBYH CyX0aT
TeMalapuHH Y3 HuHra oJaid. By GyJHMM Japciapuja  yaiallTHPHIU
TaBCHSI STHJAAHTaH (JOHETHKA Ba rpaMMaTHKa MarepHaJjlapH KaJBat-
Japia, rpamMaliKka MaTepHa/JIapH 3ca Y36eK THJIH rpaMMaTHKAacHra
KHécaab Gepuyiran. Xap GHp Japcia YTHIraH MaTepHalJlapHH MycTax-
Kamiall YYyH KepakJaH MalKjaap GepHJraH.

VIKkHHun GYauM Y3IalTHPHIHIIHE JIO3HM GyJIraH JIEKCHK MaTepHast-
HH, LIy JIEKCHK MaTepHal épaamujia 1y Aapcaa ypraHuaaluran rpamMma-
THKA XOAHCACH 3aMHHHJA TY3HJraH TEKCT, AHAJOr Ba MalIKJIapHH Y3
HyHra osaju.

Kyananma MaTepHaJVIapHHH KyHHAArd TapTHOAA Y3lalUTHPHII TaB-
CHSl KHJIHHAAH.

Bupunun GyHM JapciapuHH ypraHuilna, aBBaj, HHIVIH3 YHIM Ba
yHpoumiapn TanapdysHHHHT Y3Hra Xoc XyCYCHAT/IapH, YPFy Ba HHTO-
Hauust, Xapd OGHPHKMAJAPHHHHT YKWIHIIH Y3JalITHPHJIHIIH JIO3HM.
By aGurypHenTHH Aapc TEKCTH XaMAa JHAJOTHHH MYyCTaKHa YKHO ypra-
Huwra raiiépaafigu. Xap GHp Aapc OF3akH Ba €3Ma GaXapHJIHILH JIO3UM
OGyaral Mawkaap OwiaH SIKYHJIaHagH.

Mkkunyn GyauM AapeiapHHH — Y3JTATHPHII YOGy . Aapciap  Jiek-
CHK MarepHa/ulapu ycTHiaa uuawjad GouwwlaHagu. By aGurypuent-
HHHT JiyraT GOHJIMTHHHM OWIMPHII GuiaH GHpra YHH Japc TEKCTH Ba AHa-
JIOTHHH Y3JalTHpHIlra raiépnaiian. JIeKCuk MaTepHalIHH  y3JaluTHpHLI,
MycTaxKamaail, yJapHH HYTKAA KyJiaid OMHII KYHHKMACHHH XOCHJI
KHIHmAa namynanad (ofifanannG Mamkaap Gakapuil KYJ — KeJaj.
JlekCHK MaTepHas y3aalTHPHIHG, MasayM KYHHKMAa Ba MajaKka XOCHII
KHJIHHray, rpaMvMaTnKa MaTepHa/VIapH YCTHAA HLLIAIUra YTHJALH.

JIapCHUHT rpaMvaTHKa MaTtepHalJapH HHIVIH3 THJIHHHHT -~ Mopco-
JIOTHS! Ba CHHTAaKCHC CTPYKTYpacH, MakTab mporpaMMacH MarepHaiiap
acoCHAA YKUTHUIHAHT AHAAKTHK NPHHUHMIJIADHrA aMasl KHWJHHIaH X0JAa
GepHJIraH.

I'pammaruka MmawxgapH, sibHH (opMa sicall, MHIVIM3Ya Ba yabexua
SKBHBANIEHTIAPHH TOMHLI, HYKTaJap YPHHHH TYJIHPHII, HaMyHajaH
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(hofinanannG casosJapra aso6nap Gepuil, caBOUIAP TYsHLI, CpamMMa-
THKA KOMJaJlaDH acOCHAA ramjap Ty3Hul, y3 OHJIHMHHH CHHAll Y4YyH
TapXHManap KHIHLI Ba Iy KaGHJIApHH y3 HuHra oajiH. AGHTYDHEHT
JEKCHKa — rpaMMaTHKa  MaTeDHAIApHHH  Y3JATHPTaHHAAH CYHT
TEKCTHH DABOH YKHLI, YHH TYIIYHHII, TapXHMa KHJHMII XaMia yJapHH
OF3aKH HYTKHA SPKHH KYJUIaH OJMII HMKOHHSITHra sra GymauH.

Xap OHp JapcHHHT TEKCTH Ba JMAJOTH OF3aKH HYTK — cyx6ar Te-
Macura Garuuntanrad 6yanG, yaap THa MatepHaniapu (hoHeTHka, JeK-
CHKa Ba rpaMMmaTHKa) V3NallTHpWITaHAaH cyHr ykuuaid. Jlapc Tekc-
THHH Y3JalITHPHIIA TEKCTHH TaKPOP YKHII, YHHHT MABHOCHHH aHIVIall,
3apyp Gjuca TapHMa KHJIHUI, TeKCTra GepuaraH capoJuiapra »kaB00
KaiTapHIl Tapcusi KHIWHAZAH, JapCHHHT [AuMAJOTH & OJIHHHIIH MaK-
capra MyBOHKIHP.



I BYJIUM

LESSON ONE THE FIRST LESSON

ToBym Ba xapg

Tabuataa HKKH XHJ TOBYLI, fBHH TaOMHMii Ba MEXaHHK TOBYILIIap
Mapkyanup. Tabuuii ToBym 6y HHCOH HYTKH Ba XaHBOHOT OJIaMHra
Taamnykau Gysca, MeXaHHK TOBYLI HKKH HapCaHMHT OHp-GHpHra ypH-
JIMIIM EKH HIIKAJaHHIOH HATHXacHia XOCHN GOyJIaQHraH TOBYIUAMP.

Hyrx ToBymuiapu Tanapdys sTHaIanm Ba swuTHAaAH. Tanaddys
STHJITAH Ba SUWHTHJATaH TOBymMIap €3yBda MabiyM LIakad, Xapduap
GusaH GenrHiaHaiu. 2

JKoHIH THIMA HYTK MKKH XHJI— OF3aKM Ba €3Ma (opmaja MaBKyJ
Gysianu. Orzaku HYTK TOBYIIapAaH TapkHO Tomaau. ToByiutapaan sca
cys Ba rpammartHK (popmasmap Byxyara KenaiH. Cy3HHHT MabHOJapHHH
uoranamr Ba (apKiall yuyyH XH3MaT KHJIaJAHTaH THJIAArH TOBYLI CHC-
TeMAacHHMHI'  OYJIMHMaHANraH 3Hr KHYHK (yHKUHOHAN Oupauri ¢ o-
Hewma Jelinaanu.

Cysmarn ¢oHeMaHHHT GHpOPTAcH y3rapHIIH OHJIaH CY3HHHT MaBbHO-
cn Xam, (opmacu Xam ysrapapu: not— hot; like— lake; gyn— gy
Kya— kya1. Xap Oup THJAHHHT y3ura Xoc (oHemansap cHcreMacH 60p
6yan6, Oup THaAa MaBXKyj Ofaran (osema Gouwika THIAA — yupamac-
nurn Mymknd, macaman: [Fl, [K] doHemanapu HHMINE THAMAAQ BYK,
[0], [0] donemanapn sca y36ek THIMZA MaBXKyL 3Mac.

THIHHHT TOBYII CHCTEMACHHHM €3yBNa TYFPH KYpcaTHIl —yYyH KyJ-
Janajauran maxcye Gearnnap GoHeTHk GesdruJaap jAeidunant.
Xap Oup conernk Gearn ManiyM Gup (ouemanu ugopa sraau. Po-
HeTHK Oenrnyiapian nbopar Gyaran €3yB GOHETHK TpaHec-
KPpHIILHNS Jefingany.

Tpanckpununsitarn Gearunap Gup-GupH OuiaH GoRnaHMal, KHYHK
Xaphnap Gnaan ésunanu: pen [pen], book [buk], onma [olma].

Murana tnan angasurnia , xxamu 26 xapd 6ysn6, yaapuuur 6 Tack
ynuit, 20 Tacu yujou Xaphaapaup. 6 yuin Xapo 20 donemanu, 20 yHz
gour Xapg sca 24 Qonemanu TawKHaA STanH. YHIH XapHHHT KaHAai
(onemann npolanawy y KaficH GYFHHAA KeJHIIHTa GORJIHKAHMD.

Unrsus tuanga GYPMHJIADHHHT TYPT TYPH MaBXKYALHD.

Xapdnap xocua Gyanu ypHHra Kypa yHJAH Ba YHAOLI Xapia
6ynany.

Xap 6up THIIArH TOBYW Ba Xapuap miy THAra Xoc Gyaran taj
¢bys Ba yKuaHII KOHYH-KOHAACHTA STaaup. Macanan, MHIIH3 THJHL
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TOBYIIAp §30ex THMH TOBYNNIADHAAH KyHMiard XycycHATapu GuiaaH
thapk Kumagu:

1. Mnrmu3 yHmM TOBYmIAapH y3GeKk YHIM TOBYULTADHAAH KHCKA
Ba 4Y3HK Tanaddya STHIHMIIE Guian dapkaaHand. VHIIH3 THaHAA YHIH
TOBYUIIADHHHT KHCKA €KH 4y3HK Tanabdys KHIHHHLIH Cy3 MapHOCHHH
ysraprupanu, macanan: it [1t] y; eat [i:t] — emok.

2. Vinraus ypour TOBYNUIIapH Y36eK yHIOW TOBYIIapHAaH (apKiH
ynapox xeu Kayou loMumaTHG Tanapdys sTuIMaliH.

3. VM3 xapaHIM yHIOWIADH CY3 OXHpHAA JKapaHrcHajall-
Mai, macanan: bed [bed]. Vabex Thampma sca ymmom ToBym C¥3
OXHPHJA 2KapaHrCH3/JAUIHIIH MYMKHH: KHTOG— (KHTOII). g

, Furoua tum yenunapy (a, e, i, o, u, y) Kaiich GyFHHIA KeJIHILHTa
Kypa xap xun Tanapdys stumagu.

Yunn xappnap énu Gyeunna (r Xapduuan Gowka Xap Kanaai yHLOL

Xaph GuiaH Tyraran OyFMHAA) KHCKA Tanatbdys KHIHHALH.

a — cat [keet] y — gyps [d31ps]
e — met [met] o —rot [not]
i—sit [sIt] u— but [bat]

Ypry Ba HHTOHAUMS

Cyaparu GyrunnapiaH OHPHHMHT GOLIKACHAAH KywiHpoK anTH:
JHMIIH Yy DPY peliunagd. CysHuHr ypry Tymran Gyeuau y pEy 4 H
-6y PHH, YPPy TylMaraH OYFMHH 5ca ypPycH3 G FHH JACHH
Jajy, MacanaH: a pencil cysuga [‘pen] ypryaum Gyrum, [sl] yprycHs
GyFHHAUD. f

-Tan TypnapuHHHr HHTOHAauuscH rpadHKaja Kylhmugarn 6earn/iaps
ABHH YPPYJH GyFHH— uH3HKua (—), yprycus Gyruu Hykra (.), OBO3"
HHHT NacaiMllK macTra AyHanaras cTpeka (), OBO3HHHT KyTapHAHIIH
IOKOpHra fiyHanran crpenka (/) GuiaH Hpoga STHAALH:

‘Karim is a 'student
‘Is Karim a “student?
"Karim is a ‘student?

Jcaamma. Yumm XapdAapHUET TYPAH XuA YKHIHWE YJApHUHT TYpad Gyeunvapia
KeJHWK/aH TaWKapH YPryaH &ke YPFycH3 GYFHHJApAa KeNHWHra XaM GOF/HK.

SOHETUKA

Aa, Ee, li, Yy, Oo Ba Uu yHu XapduapHHHHr €mnuK GyrFuH-
Aa [=], [e], [1], [3], [A]; 3
oynK Gyruuza sca [er], [i:], [a1], [ou], [ju:, u:] Tapsupa §xumemm.




1-)xagBan

Aa Ee I Yy
[] [et] [e] [iz] [l [a1]
= e 5 i e 5 OuHK
EnuK GyeuH|oTHK GYFUH|EMHK GYFHH|/OYHK 6yFuH|ENHK GYFHH 6yFum
man made bed be pin time
can name men me tin five
bag table pen Pete system my
Vuur yayH cyanap
plan, make, sad bet, mete, left, he sin, style, size
lake, van, fate best, eve, let, bed fit, in, like
lamp, late, bad met, bent, kept myself, gyps, by
take, [at, apple me, desk, led. dig, mill, ill
2-maapan
Oo Uu
2] [ou] [al (jul, [u:]
énnig Gyruuaa ouny Oyruuia énug GyFHuaa OUHK GyFHHIA
[A] [ju:]
pot, not no, go, home | up, but, bus use, pupil
dog, hot stone, vote nut, cut, run | student, unit
stop, dot spoke, sofa [u:]

blue, j{me, true

YKuw yuys

cyanap
note, lox, vote, top, hot, hope, | dun, due, dug, Cuba, dupe,
so, no, open, got, job, nose,

zone, lot, on, joke

tube, tune, nut, but, full,

hut,
must, student

dust, pussy,

fulfil,




LESSON TWO THE SECOND LESSON ;
SOHETHKA ‘

L. Ce, Gg, Ss ynpom xapdmapusunr [s] [k], [g], [d3], [s],
[z] rapsupa Ba Yy ynmu xapduumsr [j], [1] Tapsuia yKuanwH.

2. th, ck ynpom xapd OGupuxmarapunusr [0], [d] [k] Tapsuza
Xamaa a, e, i, 0 yHaumapusuHr Ky yaaouwtap (I, ss, dd, nd, Id,
st) onmuaaH YKUIMIA.

3. ee, ea Ba 00 xapd OupurManapunuur [i:] Ba [u], [u:]
Tap3uia YKUAHLIH,

3-xKanBan
c, ¢ xapbaapu e, i, y yHauiapu- |c,g Xaphaapn a, o, u YyHJIHJIADH
nan onpuH [s], [d3] ne6 ykuaagu. |Ba yHAowaaH oanud [k], [g] neb
VKUIafH. <
[s] [d3] (k] (g]
cent gem carn gup
nice gin cat . got
pencil page cut gun
cyst gym fact glad

. ¥xuw yuyn cyanap

cat, cap, face, cell, city, clap,| big, age, got, gyps, glim,} go,
mice, cyme, club, cry, cycle, | gymnastic, gave, gipsy, gun
public, cape, came, ice, rice, pen-
cil Sedatma: g xaphu  aiipum  cys-
JapAa IOMIIOK YHJIH Xap(jiad oi-
JMH  KOWJajaH  MycTacHo: [g]
tap3ja ykuiaau: get, give, gilt,
gild, begin

4-xapnBain

s xappu cy3| s xappu yHmu-| y xappu c¥3| y xappu cys
GolunAa, Kapaur-|4aH,  JKapaHNIMGoLAa JoHMO | jlloxupuma  jioMMo
CH3  YHJOLWIAAH [yHIOWAAH KeluH|yKHIa/H: [1] yxuaaun:
onuH Ba  KeiinH [Ba nkKu yHiH yp-lyes, yet, yak(lady, fancy, fifty,
xampa uKkuiaanno [racuga [z]  med|yell, yen, yeek [silly
kemca [s]  pe6 |yxuaau:

VKHnanu: is, has, beds,
sad, sam, -cafs, |pens, gas, busy
stops, ass, mass,

test




YKum yuyH cyanap

sends, stones, lets, sets, has, his,| yap, yell, nelly, happy, twen-
notes, sat, plans, ties, spends,| ty, sixty, yet, Billy, very,
tables, desks, rest only
B-KajpBaga
_th ! ck [k]

[0] [0] thick, black, lack,

thin this kick, pick, luck

cloth that

tenth with

iifth these

Yuw yayn cyanap

myth, smith, those,
then, depth, thus, thin

nick, stick, back,
sick, sack, lack

6-xxajBad

[1] pe6 YyKunanu:

a, e, i yHIWapu Ky yHAom
(I, ss, dd) napaan onaus €nuK
6yruH Kowjacura Gutoan [ee], [e],

lass, mass, mess, bell, add, spell
sell, till, kiss, mill

i, o yHaMIapu Kym yHpom nd,
Id (st) mappas onimH ounK GYFHH
Koupacura GuHoaH [al], [ou] ne6)
YKuanu:

,|kind, mild, bind, find, old, bold,
told, gold, post, most

7-xapBan

Magapu [i:]
Jlajn:

keep, neat

ee, ea xap(d OupHk-|oo
1e6  YKu-

need, sleep, meet, east,
feet, deed, leave, east,

xapp GupukmacH| 00 xapd GupHKMacH
k, t zkapanrcus yHjow-;kapaHran  yHJOLIAp-
Jnapuaad oauH [u] aeblnan oniuH Ba Gollka
YKumanu. xo/iapaa [u:] ne6 yku-
foot, took, hook, soot,|nagu:

book, look tool, soon, spoon, too,
; Z00, MOoon

Jlau
[e] neG yxuaamn:

ea xapd Oupuxmacu
aiipum cyamnapjia Kouna-
MyCTacHo Tapaja

00 Xapd OupuKmacH aiipuM cyanapia xa-
paHIyIM YHAOWIAAH ONAMH Kejca XaMm KOHWpa-
Jlai MycTacHo Tap3ja [u] aeG yKuiaznu:
good, wool, wood.

bread, dead, death,
head, ready, breath, |
heavy.




JIEKCUKA ;
CyanapHuHr YKUWIMIIMHE Ba YJIapHHHT MALHOCHHH yDraHHG OJIHMHT.
apple [zpl] — onma desk [desk] — mapra, ésyB cromd
at [at]—.. .Ta, ... Ja flat [flet] — xBapTHpa !
bad [baed] — émo it [1t]—y E
bag [bzg] — cymka, noprgesas good [gud] — siximm i
g?d [l’)JEd]—KﬂpaBOT to give [gIV] — GepMOK i
b;g [big]-— karra lamp [lzzmp] — naMna yHPOK :
b ack [blek] — Kopa to look [luk] — Kapamox ;
@k [buk] — KuTOG little [l1t]] — gxuuuk i
map [r{laep]—l(apm to take [terk] — onvox i
me [mi:] — MeHra pencil [’pensl] — Kanam
my [mai] MeHuHr table [’teibl] — cTon ;
nice [nais] — unpoiinu tie [tal] — ranctyk
to open [oupn] — ounok that [0z=t] —y !
pen [pen] — pygka this [01s] — 6y i
pupil ['pju:pl] — yKysun is [1z] tobe cdebmumunr III maxe
student [’stju:darit] — crygent GUpNHK  IAKJIH — ... AHDp éKU -
cat [keet] — mymyk 6op, TYpuGAW jeraH MAabHONApHH |
to close [klous]—eénmok nopananu. E
Oral Drills 1
(Or3axu MauKaap) ;
This is a apple. That is a bag.
This is a bed. That is a desk.
This is a cat. That is a map.
This is a map. That is a lamp.
This is a pen. That is a pencil.
This is a tie. That is a table.

This is a pupil. That is a student.
This is a student. That is a flat.
Give me an apple! Take my bagl
Open my book! Look at itl
Close my bookl Take it!
Take a good pen! Give me it!
TEXT
This is an apple. It is big. That is a bag. It is black. This is a
black cat. It is little. That is a big cat. This is my pen. It is good.
That is a pencil. It is bad. That is a little lamp. This is my tie. Take
my book, open it! Karim is a pupil. Ahad is a student.
Exercises
(/TexcHK-TpaMMAaTHK MaLUKJIap)
1. Hygranap ypuura Kasc mungard cyanapian KyinG, raniap TySHHT.
This is . . . (a pen, a pencil, a black pencil). Karim is . .. (a stud-
ent, a pupil). Give me ... (a big apple, a good pen, a map). Look
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Jaw

at .,, (a nice cat, that student). Take ... (my book, a tie, a bag,
a pen).

I1. s xappuumur [s] Ba [2] Tapsnaa yKHnHmAra MHCOMIAp GEpHHT,
111, y xapdunmur [j] Ba [1] Tapsnna yxuidmura muconnap GepHHT,
1V, th xapp GHpHKMACHHHHI HKKH XHJ YKHJHLIHLA MHCOJIAp GepHHT,

FTPAMMATHKA

1. AprtHKJB
Hoanug aptukab (a, an)
Anug apTHKab (the)
2. Kypcarum onmomnapu (this, that).
3. to be — 6ysMox debanuudr 111 maxc gopmach.
4, debJHHHT HOAHHK (opMacH Ba OyHpYyK MaiJH.

Aprukab (The article). Oriap onauzan KyJianuIajaurad epaamuu
cys apTHK/Ib Ae6 aramaiu. VIHOIM3 THIMAA HKKH XWI — aHHK Ba
HOAQHHK AapPTHKJb MaBXyA.

Hoaunx aptukab (The Indefinite article). Hoanux aprukuanunr
HKKH XHJ 1akax 60p 6yJHO, a makJaH YHAoW Xapt GuiaH GoulnaHran
OTJIap OMIMAAH, an LIAKJIH 5ca YHIH Xapd Gunan GoluIaHTaH OTJIap
ONIHAaH KyJUIaHaiH Ba y OT aHIJIaTaCTraH NpeaMer, Hapca LIy TypAard
npeamer, HapcanapAaH GMpH SKaHHHH H(ofanab, YHHHT GHPIHMK COHAa
SKAHJHUTHHH KypcaTalaH. %

ApTHKJb €piaMun cy3 GYnranaurH YyyH ranja ypey oiMaiiiu Ba
yaupaH KejinHre cysra kywuanb, kyucus ([3], [en]), Tanadys Kunuua-
mu: a pen [a'pen], a bed [o"bed], an apple [sn’zeple], an English book
[on’10g11{ buk].

Anuk aptukab (The Definite article). Auug aptuxab the wxku
Ku/1: YHJH TOBYLI GH/IaH GOLWIAHTaH cysnan onpuu [01], YHIOU TOByIL
Gusan Goliauran cysnan onpuH [09] fe6 Tanabdys Kummagu:

the example [01 1g'zo:mpl], the teacher [35 ‘ti:tfs)

the apple [01 epl], the map [0a maep]

AHNK apTHKJIb KyHHAArH XoJiapa HUNIaTHJIAnu:

1. Jlynéna siroHa XHCOG/MAHraH NMpPeAMET, XOJHCaHH HGDONANOBUH cy3
onauaan: the moon, the sun. ;

2. Tor, Jenrns, Aapé, oKeaHNapHH W(OAANOBYH OT/IAD  OJAMAAH!
the Black sea, the Caucausus, the Crimea, the Himalayas, the At-
lantic Ocean.

3. ATokaH OTIap XHCOGNAHTaH BAa Ta3eTa-KyPHal, MEXMOHXOHa,
TYPJH TAUIKWIOTIAp, aWpHM AaBJaT/iap HOMIAPHHH GHIIIH
0?7111;1}{}131{2 The Soviet Union, «The Daily Wo;)ld». il

4. Tan THHIVIOBYH Ba CY3/IOBYHTA MaBAyM NPEAMET KM XOAuca
gakuga Gopca.

5. Tanja OT OpTTHPMa fapaxajaru cupaT Ouaan Kedrawpa: the
most difficult, the most interesting.

AHHK apTHKJb YpFycH3 Tanaddys STHAALH.



This, that kjpcarmu oamomnapu. This — cyanoBunra sKue Typ-
rai, that—sca ysokpox Typram mapcanu KypcaTHIl EKH aHHKJall
YuyH HIUIATHIaAH, Bynnau Taukapy, KypcaTHil oMOLLTapH 6Hp Mapra
Cya/1a6 yTHITaH NPEAMETra HIIOpa KUJIHII YUyH XaM HULIATHIALH.

By onvouuiap ranna desngan onann Kesica sra, oTAaH OJNHH Kejca
aunKyIoBuH Basupacunu Gaxapanu: This is a bag — By cymka (mup).

R

That is a pen — ¥ pyuka (uup). This bag is black — By cymxa Kopa. .

That pen is good — ¥ pyuka sxumm.

It kuwnak oavoww. It kumHiuk onmomwn III mwaxc GUPJAHK COH-
Aaru npeaMer ypuuaa mmuarumaagu: This is a pencil — It is black.

to be pevaununr 111 waxc 6upauk dopmacu is. Is — to be (enau-
munr 111 waxe Gupank Qopmacn 6y/u6, GORIOBYUM XaMaa MyCTAKHI
(enn Basupacuaa umaTHIaH. Is — GOFNOBYM (ena Basupacuia HuI-
Jiathica, ¥36ek THJINTA Tap:KuMa KHAHHMAiaH. Arap is Mycrakua (ena
6ymu6 Keaca Gop, TYpHOAM — J€raH MabHOHH aHIVIATajH:

Karim is a student — Kapum cryzneur (anp)

Karim is at the desk — Kapum napra énuna TypHOIH.

DebNHUHT HOAHWK (opmacu Ba Oyiipyx Maiun. Muraua Thamniarn

(depnHHHT HOAHHK LiaXcch3 (opmach (MHGHHHTHB) to IoKJamach GH/iaH
HIaTHIaAH. Y Y36ex THAHAArTH (PeBTHHHT -MOK KYLIHMUYACHTA MOC Ke-
Jaju.
Wurans tunuga depanuur I mwaxcra Kapartuaran OyHpyK Maitin
desHUHT Y3aruan to loxaamacucua sicanaan. Macaman: to close —
énvox — Close — én. Close my book. KuroGumun én. to give — Gep-
mox — Give — Gep. Give me a pen. — Menra pyuka Gep. to open —
oymox — Open — ou. Open this book.—By xuro6un ou.

LESSON THREE THE THIRD LESSON
SOHETHKA

1. a, e, i, y, 0, u yHABIapuHHHC 1waprau €ouK Ba Wap T
ouHK GYFHHJIApAA YKHIULIH.

2. ch, tch, sh, ng, nk ymgom Xap) GHPHKMAJAPHHEHE
[tf1, [f], [n], [0k] Tap3upa; wh Xapdaap GupnKMacuiuur [w],
[h] Tap3una; wr xappaap GUpHKMACHHHHT (paKaT [r] Aeb YxuanLm.

3. Xapp Gupnkmanapn — aw [0:], ew [ju:], [u:], ow [ou] éxn
[au], wa [wa], war [wd:] Ba wor [wa:] GYJHO YKHINILIM.

4, a yHiucununr sk, ss, sp, st, th. omgugan [c:] Tapsuia
Ba ll, Ik onunan [0:] Tapanja YKHIHILH.

8-xxajBaux
ar xapd Oupugmacu [o:] pe6| are xapd Oupukmacu [ed] ne6
VKuIaan: VKHIaAH:
bar, car, far, part care, bare, dare, fare
yard, large, marble parent, prepare

=12



Yuw yuyn cysnap

dark, start, card, harm, hard,
lard, bard

hare, stare, lares, mare, pare,

Vxunapu: class, grasp, last, ask,
wered, branch, dance, chance

ss, sp, st, sk, th, ft Ba n - yumom xaprp' GHpHKMAaNapu
OJNJUJIaH KeJraH a YHJIHCH IOKOpHJard Koujara Ouiloan [a:] ne6

father, path, alter, craft, ans-

9-xxanBaa

er xapd OupukmacH [9:] ae6
VYKuIagu:
her, herd, term,

verb, germ,
ferm, serve, verbal

ir, yr Ba er Xxapp OHpHKMAaJa-
pu [2:] Tap3upa Tanadxpy3 sTHaIA-
au: firm, myrtle, first, girl, third,
bird, Byrd, stir, pirm

er yprycus GYFHHAa Gy Koupa-
JaH mycrtacHo [9] pe6 yKuiagu:
father

ere (I3 — Tapsuna Tanapgys
stuiaan: here, mere, period
Jlekun ere aiipuMm cy3napna Kou-
Jlajlai mycTracHo [ed9] meG Ykuaagu:
there, where

ire, yre xapd OGupHkMacu [ala]
Tapauaa Tanaddys 3THIEIH:
mire, lyre, wire, tyre, fire, tire.

Yuw yuyn cyanap

sere, serial, serious

verge, periodical, perfect, reserve, |fir, circle, byrd, tyre, admire,

wireless, inspire, skirt, firm

10-:xanBan

or [3:] xabn Tanadys sTuIanu:
nor, north, port, sport, born,
cord, forty.

ur Ba er [9:] xaGn Tanadys
sTuiafu: burn, turn, turtle, curb,
hurt, fur

ore GHPHKMAcH or GHPHKMacHra
yxwa6 [2:] ne6 Tanaddys sTHnagu:
store, explore, core, sore, before

ure [jud] — kabu  Tanahpdys
STWIAAW: cure, pure, secure, du-
ring




tall, hall, all

a xap¢u Ik, Il xapd GupuKManapu oJMMaH Kelca, JOKOpHAA-
M Koujara GuHoan [d:] ne6 yxunapm: talk, walk, balk, ball,

Yxuw yuyn cysnap

form, border, restore, fore.
JlexuH or xapd -GHPHKMAcH YpFy-
cu3 GyruHpa [9] Jne6 YKuIamu:
‘{ractor, ‘doctor, ‘actor.

nurse, burn, curious, hurt, duress;|
duration, nursery, lurk, lure.

11-:xagBan

ch, tch xap Gupnkmanapu [tf]
ne6 yxunagu: chick, chest, inch,

pitch, ditch, match, cutch

sh xapd Guprkmach [f] 16 Ficn-
napu: she, ship, shelf, shook, shi-
ne, shame, shave, shirt, share

Yum yuyH cyanap

chin, lynch, ditch, china, chess,
watch, charge, march

shirt, shop, fish, dish, shurt,
dash, shift, mesh

12-;xanBaa

ng 9] — a3 THARAArH Gy Xapg
OupuKMacH y3beKk TuaHAard 'f{”
xaph OGupukmacura KucMau  yx-
waitan. Macanan: MeHMHD

long, wing, bang, siug, sitting,
using

nk [nk]— xapd Gupnkmacuaa [k|
ToBYLIH Xam Viuaaau: bank, blank,| -
wink, pink, tank, ink, sink

13-k apBan

w [dablju:] — Arap wh xapp Ou-

PHKMacHjan cydr a,e, y yHin-
napn xenca, Oynpa y [w] Ae0
yxunagn: What, when, which,

why — [wot], [wen], [witf], [wal].
Arap wh xapp OupHKMacHAaH
CYHT o yHincu kenca, Oy X0nAa
y [h] yKunagu: who, whom, who-
se —[hu:], [hu:m], [hu:z]. w AaH
CYHr T Kenca (wr) y X074a AOHMO
[r] ykmnagn: write, wrap [rait],

rap:

14

Gupiimacn
YKwianu:

1. aw war xap)p
[5:] Ba [wd:]— se6
awlul, saw, war, warm.

2. ew xapp OupuKMAacH [ju:),
[u:] Ze6 yKuramu: new, few, sew,
blew, grew

3. ow xapd GHpPHKMacH Gab3an
[ou], Gab3an [au] nHe6 YKuaagm:
snow, sow; down, town.

4. wa [wo], wor [wa:] GV.mHG
yxunagu: want, watch, work, word,
worse




Yxuw yayn cysnap

whack, whole, white, where, who, whole, wretch, wrist, saw,
draw, brown, how, low, yellow, dew, hew, pew, worst, world,
work, want, wash, wand, warm, ward, where, whist

JIEKCUKA
CyanapHuur YKWIMIIMHE Ba yJapHUHD MABHOCHHH YPraHuG OVIHHD,

and [end], [end] Ba, Gunan
at homie [houm] yiixa
blackboard [’hlaekba:d] gocka
blue [blu:] xaBo paHr
bookcase [‘bukkels] xuto6 wmwKadu
box |boks] xyTH, Kopo6ka
bread [bred] non

chalk [“t[a:k] 6yp

clean [kli:n] To3a

five [falv] Gew

from [fram] ... pan (1uugag)
to go [gou] Gopmok

green [gri:n] swmwmin

grey [grel] xya paHr

in [In] pa (nunna)

my [mal] MeHHHT

néw [nju:] simrn

notebook [noutbuk] gadprap
no [nou] fiyxg

not [not] amac

old [ould] sckn, xapu

on [don] ... ja (ycTnpa)

or [2:] éxu]

plan [plaen] nnan

plate [pleit] smkoG, Tapenxa

please [pli:z] mMapxamar
red [red] xH3un

to read [ri:d] yxuMox
room [rum] xoHa

small [smo:l] xkHuuK
shelf [felf] Tokua

ten [ten] yH

these [0i:z] GyJap

those [douz] yuap

thick [61k] xamnH, #yroH
thin [0In] ionka HO3MK
to [tu], [to] ra

too [tu:] xam

two [tu:] uKKM

wall [wo:]] neBop
window [‘windou] pepasa
with [wI0] Gunan

what [wot] numa (xaiicu)
white [walt] ok

whom [hu:m] xuM (kumra)
whose [hu:z] KuMHHHP
where [wea] gaepaa
when [wen] xayon

to write [rait] éamog

Tonwmpnk, r XapOUHHHT HKKH yHIH Yprachga [r] j1e6 xunummra
Ba ColWKA XOo/MapAa 3ca YKWiIMacaurara swTGop Gepu, Kyimpard

MalUKHH VKHHT.

These are>\apples. Those are old™~\pers.
S, S—
Where is the “\book? Where are the™plans?

Is this athick or a thin“wall?
Are the windows_“green or™\blue?

15



Oral Drills

This is a box. That is chalk.

This is a plate and that is a shelf.

These are rooms and those are bookcases.

These are thin notebooks and those are thick books.

These are five boxes and those are ten shelves.

These are green walls and those are white windows.

I am a student. Karim is a student too. We are students.

Karim, take a book and read it. Ahad, go to the blackboard anc
write on it! Those are not old flats, they are new flats. Are these
small tables? Yes, they are.

TEXT

I. This is a ‘room. It is a big and good room. I am in the room.
It is my room. This is a wall. That is a wall too. These are walls.
The walls are white and blue. Those are windows. They are big and
clean. This is a blackboard and that is a map. The blackboard and
the map are on the wall.

This is a chalk. It is in the box on the blackboard. Karim, go to the
blackboard, take the chalk from the box and write on the black-
board,

II. These are books and notebooks. They are on the table, on the
shelf and in the bookcase. The books are thick. The notebooks are
thin. My books, notebooks, pens and pencils are in my bag. They
are black, white, red, green and blue. Ahad, take my pen from m
bag and give it to mel And open my book and read the text five. A”d
close the book!

Exercises

1. Kyfingarn npeaMeraapunnr cudat pa Mukgopun k¥pearuir. Hamynanan ofi-
nanauu6 ranjap TY3HHT Ba TapKuMa KHJIHHT.

Hamymna:

This is a room

It is a small room

An apple is on the table
Two apples are on the table.

book, notebook, bag, blackboard, bread, plan, pencil, desk, tie
room, chalk, window, map, flat, bed, wall, box, shelf, bookcase’
two, five, ten, small, thick, thin, white, blue, red, good, bad, litt]e'
nice, black, old, new, green, grey. 4

Il. Hyktanap ypunra KepakJn apTHKJHH KYiiHHT.

1. This is ... bread and that is ... plate. 2., This is .. .chalk
and that is . .. blackboard. 3. The chalk is on .. . table. That bread

16



ison ... plate. 4. Is that table in . . . room? ;Yes, it is. 5. Is . . . shelf
clean or not? It is clean. 6. Are these books on ... bookcase? No,

they are not.

TPAMMATHKA

. Omnapja KYIIHK COH SICATHIIN,

. Kumunug omMorsiapi.

. to be — 6y.iMOK ()eBIHHHHT XO3HPrH 3aMOHAA TYC/IaHHLIH.
. Ilpexmornap: on, at, in, to, with, from

. CypoK ranmHHHT TypJIapH.

O OO DD =

Ormappa xynamk con sicanmuwn (The plural forms of the nouns).
Bupauk congars orra -s (-es) KyLHMYacHHH KYIIHID OPKalH OTJIap-
HHHT KYIUIHK COHH sicalaji. -§ KYIIMMYacH YHJOUI, YHIH €KH JKHJ-
Maiuran e OHJIaH TyraraH OTvIap OXHpPHTa KYIUHJIaLH.

Macanan: a pen— pens, a map — maps, a tie— ties, a sofa —
sofas, a toy — toys.

-es KYIIHMYacH CHPFaJyBUH €KH IUHMMJVIOBYH TOBYWIHH Hdojanai-
Auran x, ss, sh, ch, tch xa6bn xapd Ba Xap( GHpHKManapiaH KeHuH Ky-
IIHTaH.

Macanan: a dress — dresses, a box — boxes, a dish— dishes, a
bench — benches, a match — matches. -es Kymumyacu y Ba f
Guyian Tyraran oTJIapra Kymmniaranjaa y AaH OJAHH YHJOW Kejca y Xap-
du i xapdura, T xapdu yxuivaiianrag e Xappuaan OJAHH V ra anza-
Hajll.

Macanan: lady — ladies, knife — knives.

Bupank conmarn ot Kasgail ToByw GHJIAH TyraraHJHrura kapao,
KYIJIHK COH KymHMYacH -s (-es) yd4 XHJ YKHIaAH:

14-;xagBan

- 1y B Z H
Kapanrens ynnomzan ,y““" <Ry “)Kapaﬂr.'mﬁ mlﬁ;elfogqx;{l{[jfs’s.]tik d3
Keltun [s] 1e6 yxunams, 5"“"“’“@.}&]:}2;’}:‘ (2] 26 |y o] ynpomnar eitus' [12]
3 ne6 YKunapH.
maps — [maps] sofas — [soufaz] dresses — [dresiz]
nuts — [nats] toys — [ta1z] boxes — [boks1z]
notes — [nouts] ties — [taiz] dishes — [d11z]
pens — [penz] benches — [bent{1z]

VlHrius THanLa afpHM OTVIAPHMHT KYIVIHK COHH I0KOPUAATH KOHAAKAH
mycracHouup. By Typuarn omiap ysarupard yHuu ysrapuwH Guias
€KH aupHM KyIIHMyanap KYyWHJIHWH OWJaH KYMIHKKA aitlanafui

2—2830 i 17
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man [man] spkak— men [men] spkakjap
woman- [‘wuman] aénr — women [wlmin] aémriap
tooth [tu:0] Timn — teeth [ti:0] Tmmaap
foot [fu:t] oéx — feet [fi:t] oékmap
,ox [oks] xyxu3 — oxen [‘oksn] xykusaap

. child [tfaild] Gona — children [tfildrn] Gonianap

This, that kypcarui oaMOWIAPMHHHT KYMJIHK COHH XaM IIY KOH:
nara MmancyOamup: this — these, that — those.

KHUWHIHK 0JMOLIIapH
(Personal pronouns)

Bupauk Kynuk

[ — men We — 6u3

He —y (spkaknapra HucGaTaH) You — cu3

She —y (xotun-gu3napra Huc6atan) they — yaap

It —y (6owka xomnapaa)

to be — 6yaMOK (peBIMHHHD XO3HPTH 3aMOHAA TYCJAHHMILH.

15-xanBan

I am We are

He is You are
She is They are
It is

to be — (henaM X03UPTH 3aMOHAA 3 XWJI Iakjra sra Gynaj: — 1)
I waxc Gupaux yuyn am; 2) III maxc Gupauk yuyH is; 3) Xap ydazna
JUaXCHHHI' KYIUIHTH YYyH are Wakania nutariiani. tobe denan HKKH
xua1 Basudaza — Mycrakui (ens1 €Ki GOFI0BUH (penJ1 BagH(acuaa KenanH.
16-apBadn

to be (peBIHHHHT ranm Typaapuaa Ky/IaHnIn

By I am a student We are students
ranga He is a student You are students
She is a student They are students
Byanucus [ am not a student We are not students
ranja He is not a student You are 1ot students

She is not a student They are not students

Cypox Am I a student? Are we students?
ranja Is he a student? Are you students?
Is she a student? Are they students?

18



Mpepsornap (The Prepositions). Ilpeisornap GHp mpeaMeTHHHT HK-
KHHUH GMp TpeaMerra €KH XOAMcara OyJiraH aJOKacCHHH KypcaTaii.
WHrau3 npeiiorsiapH — coila, Acama, KyuimMa Ba Mypakka® GyJaauH.
Wnrnus conpa npeasiorsapy y36eK THIHAA KENHIINK KyLWHMJalapHHHHT
Basudacunn Gaxkapanau, macanan: On — na (ycernaa), in — na (numaa),
to—ra, at— na (npexver éuupa, oaauna), with — Gunan, from —
Zau (Gupop XOAHCA BA NPeIMET TOMOHH/IAH).

Cypox ranuunr Typaapu (Types of Interrogative sentences). Ho-
Mab,TymM Hapca, XOAHca Ba BOKeasap XakKHaa GHPOP MabJyMOT OJIHLI YYYH
HIUIaTHJAAHTAH Tan cjpos ean jpeiinnagu. TanHUHT rpaMMaTHK CTPYK-
Typacu, HHTOHAIMA Ba GOLIKA XYCYCHSTJIAapHIa Kypa CYpOK Tam TypJd
XHJ Gynani.

1. Ymymuii cypox ran. (General Questions). By cypox ranpa caBoJ
acocaH TafmHHHT YMYMHiI MasMyHHra Gepuuu0, CY3JOBYHAAH Hapca
Ba XOAHCAHMHT MaBXyA €KH COAMP GYJraHJHTH XakHAa KHCKa TaCLHK
&xH MHKOpP ’KaBoG Tanalb KHJIaiH.

Ywmywmuit cypoK ramfa €paamuM, KyMakuH EkH Moaasa (ens JA0HMO
srajgan OJUIMH KesaaHu. YMyMuii CYpOK ranjap HHTOHALHSCH Ky TapHJyB-
gyan GyJaai.

Macanan: Are you a student? — Yes, I am; Is Nasiba at the Ins-
titute? No, she is not.

2. Maxcyc cypox ran. (Special Questions). Cyx6ataompan napca
Exn Xoamea XaKujaa Maxcyc GHPOP MabJIyMOT GepuliHH Tajal STYBUH
ciypox ran Maxcyc cypor ean jAeitmaanu. By cypox ram cypox o/amoL-
gapn who — kuym, what — numa (Kannaii), whem — gkumMuH  (KHMra),
when — Kauou, whose — kumunur,  which — gaiicu, where — Ka-
epaa, why — unva yuyH, how — xannaii, how many (much) — Kanua
Kabu cypoK cyanap épiamujia Ty3HJIaiH, :

By rampa cys TapruGu cypox cysnan cyHr rannuur Gowka GyJak-
Japi ymymuii cypox ransuur taptubura yxmam GyJaaau. Maxcyc cy-
poK ramjia canos Xap Oup ran Gysarura Gepujagu. YKaBoGaa sca cypas-
ran ran Gyuarunn Keatnpub, TyJa »kaBoO Gepuiaju:

17-:x apBana

Cavonaap JKaBoGnap
Who is a student? Karim is.
What is this? It is a bag.
What bags are they? They are black bags.
Whom is Karim with? Karim is with me.



Whose tie is this? ’ It is my tie.

Which cat is black? , The big cat is (black)
Where is the black cat? It is on the ded.
Why is Karim at home? ’ He is ill.

3. Taunos (anbrepuatue) cypox ram. (Alternative Questions)
CypoK ranmHuHr Gy TypHua Gup-GHpHra suj Gyaran HKKH, Gan3aH y
npeaMer €KH XOAHCAHHHI KaicH OHpH TYFPHJINTHTAa caBoJ GepHJIajH
Cyx6arjom yaapaan GupuHu TaHaaG onn6 kaBoG GepaiH.

By cypox ran MKKu rangax u6opar GymauG, ynap ypracuia aiHpys
yy GOFJIOBYH or (ExkH) Kenanu. ByHpa cy3 TapTu6u yMmymHil CYpok ram
HHKHra yxwaran OyJagm, JekuH cypajaérran npeimer €KH XojHCa
snapun GUPHHH TaHJal oanb, TyJa kaBol KairapHiaiH.

Macanan: Is this a good or bad pencil? — It is a good pencil.

Are those big or little cats? They are little cats.

Are these beds or desks? These are beds.

Am I a pupil or a student? You are a student.

4. Axpatmiarad cypox ran. (Disjunctive Questions). AxparHiray

CcyipoK ram Xam HKKH KHcMAan nGopatr GyJajm: GUpHIUI KHCMI lapaK
ran, UKKHHUM KHCMH 3Ca KHCKapTHDHJITaH yMyMuii CyPOK Taft OyJajHi

They are good students, aren’t they? ’
AkpaTHaraHn CYpok TamHuHI' Japak ram KHCMH 6y popmaga

Gyusica, cypoK KHCMH Gyauiucus copmaja Keaajin Ba akcuilgal
You are students, aren’t you?
You are not students, are you?

) TEXT

\

What is this? It is a flat. Is this a big or a small flat? It is a sma]]
flat. What plans are these? These are old plans. Where are the new
plans? They are in the book-case. Whose are these?These are my
plans. Where is the chalk? It is on the book. Where is the book? It
is on the bookshelf. The bread is on the shelf, isn’t it? No, it is nof,
It is on the plate.

Exercises

. L Kyiinzarin ranniapnn assan ymymuit Cypox ranra, cyHrpa Maxcyc Cypox ramra
aiiylanTApHHT Ba yJsapra »KaBoG GepHHT,

1. This blackboard is black. 2. The book is thick.2. These walls
are blue. 4. Those lamps are red. 5. My cat is white,
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I1. Kyitunarn rannapui HaMyHa acochza aBBaj YMyMuil, CYHTpa TanJoB CJpOK
ranra ailJJaHTHPHHT Ba yJapra 3asoG GepHHr.
Hamymna: I am not a pupil. I am a student.
Are you a pupil? No, I am not.
Are you a pupil or a.student. I am a student.
1.1 am not at home. I am at the Institute.
9. She is not at the blackboard. She is at the table.
3. The big boxes are not on the table, They are on the desk.
4, This is not a grey window. This is a green window.
5. This is bread and that is chalk. This bread is whiteand that
chalk is white too. z

I1I, Answer the questions,

1. Are you at home?
Is Karim at the Institute too?
2. Who is she?
What is your name?
What student is Karim?
Where is he?
Whose notebook is this?
Where are they?
3. They are good pupils, aren’t they?
We are not students, are we?

deaamma: What + denn keamca (kynuudya) «anmay ae6, What 4 or
Kesca kanjaily 1e6 TapiKuMa KWIHHAJH:

LESSON FOUR THE FOURTH LESSON
DOHETHKA

Y xap] OGHPHKMAJAPUHHHT VKUK

I, a) ce, ea, ei, ie xapp Onpugmamapununr [i:] ne6 Yguu-
1L}

b) ai, ay, ey Xap( GupukManapuuunr [el] Ae6 yKumuwmu;

c) oi, oy xap] GupHKMANTapHHHHT [O1] A€ yKmmm.

Alipnm cyanapaa 0ab3n yHau Xapp OHPHKMAJAPHHMHT KOMJa-
JlaH MYCTACHO YKHIHLIM:

2. au xap() GupMKMacHHHHL [0:] 1€6, oa Xapd GHPHKMACHHHMHI
[ou] ne6, ou Xaph GMpHKMacHHMHT [au] Ae6 YKuJIMILIH,

Aiipum xomapra  ym6y xapd GupukMazapu au [2:] neG;
oa [ou] 1e6; ou [au] pe6 yxunaau. ;

Konpagan MycracHo Xomnap

Xaph 6P1pHK.MaJlapHHHHF ea [e] ne6; ou [u:] ma [A] meG;
ey, ay [I] Ze6; ie [e] meb; ai [I] Ae6 KoMAajaH MycracHo YKu-
JIMLLH.
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1. Yam Ba yugom xapo

JIMLIH,

VKUTTHILH,

GrpHKManapHHUHT are, air, eir [e3];

eer, ere, ear [13], ore, oor, our [0:]; ture sure [3d]; tion, ssion;
[in] ne6 ykummm Ba GynapnaH ear [ea] Exu YHAAH CYHT yHIoWm
Keica [a:], oor [us] Ba our [aus] ge6 KoupajaH MYCTacHO YKu-

2. kn ph yugom xapjnap Gupuxmanapuuser [n] Ba [f] ne6

18-k anBan

ee, ea, ei, ie [i:]

ai, ay, ey [el]

need, lead, ceiling, field
deed, meat, seize, niece
three, read, receive, piece,
see, east, deceive, priest
street, sea

Bupog friend [frend]
YKunam,

main, say, they

laid, day, grey

sail, wail, obey

waiter, gay

rain, play

Bupox, mountain [mauntin]
YKuIagu.

ea yuum xapd OupukMacH aifpuM cy3napia KOHAaH MycTacHO
[e] ne6 yxumamu: bread, head, ready, dead..’ .

ay, ey xapd GupuxmacH 3ca yprycH3 6yruHpa [1] neb yxuna-
au: hockey, holiday, yesterday, Sunday, Monday, money, volley.

Yyuwr yuyn cyanap

sail, laid, dead, heavy.

feed, tea, tray, way, keep, deceive, they, grey, volley, piece,

19-xxanBan
o Konlajan Myc-
oi, oy [o1] au [>:] oa [ou] ou [au] ""'?;\'il )'I;l‘u]ml’x[:l;} pa
[u:] [A]
boil  boy autumn boat about [soup  couple
oil toy cause load round  [group young
coin  goy because road out rouble - country|
noise  enjoy saucer soar proud |[6ab3an  trouble
[u]
could
oupox: aunt, laugh cysnapuaa should
[o::] ¥ unamu. would
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Yium yuyH cyamap

toil coin, coil, boy, toy, voice, august, author, goal, coat,
road, shout, ground, house, rouble, country, could, group, autumn.

20-kagBan

are, air, eir [ea]

eer, ere, ear [Id]

ore, oor, our [3:]

dare, air, their
mare, hair
fare, fair
care, chair

engineer, here, deer
pioneer, where, hear
deer, severe, near
cheer, mere, clear
Bupox ear xaph On-
PHKMACHAAH CYHT yH-
jom Keqca, [9:] ykH-
naau:  earth, learn,
heard early; JiekuH
heart, hearth ([e:])
cyanapu GyHpan Myc-
TacHO

more, door, four
shore, floor, your
sore, roor, course
store. By Xxapd GHpHK-
MacH Gowia  aWpum
cyanapia [us) éxu [a:]
1e6 VKHaaau.
Macanan: poor [pus],
tour[tus], journal [d 53:-,
nal].

Vium yuyn cyanap

hare, hair, pare, fair, core, ore, ear, hear, sneer, cheer, here,
heard, fare, roor, floor, shore, restore, tourist, journey, course,

before, our
21-ansan
ture [tfa) sure [ 39] tion, sion [[n] kn [n] ph [f]
cul{ure pleasure |action Russian knew  [photo
picture measure | nation session phone
lecture treasure |station oppression | knit physics
literature | leisure  |translation|permission | knife  |phylosophy
Bupok sure [fus] knell |Bwupox
VKHIa[H nephew
['nevju(1)]
YKHnagu
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V}gmu yuyH cy31ap

structure, celebration, dictionary, session, temperature, treasu-
re, sure, known, geography, demonstration, knife, knell, photo,
- measure, dictation, permission, Russian.

JIEKCUKA

CyanapHuHI YKWIHIIHHM Ba YJApHMHT MAabHOCHHHM YPraHHG OJIMHT.

all [o:1] xamma

artist [‘c:tist] paccom

architect [‘a.:kitekt] apxutexTop

to begin [b1’gin] Gomnamox

bottle [botl] mmwa

brown [braun] :xurap paur

brother [brada] aka-yxa

but [bat] nexun

ceiling [‘si:lig] wwn

collective-farmer [ka'lekt1v’fe.:ma]
KOJIX03UH

chair [tfea] cTya

classroom [’kle:stum] cund xomna-
cn

comrade ['komrid] yprox

doctor ['dokta] Bpau

door [do:] ammK

engineer [ endzI'nio] HHKeHep

English [“1yglif] unramsua

factory [‘feckir1] ¢aGpuka

father [{A03] ora

friend [frend] ayecr

floor [flo:] mon, KaBat;
ink [1gk] cHéx

Institute [‘Institju:t] maCTHTYT
large [lo::d3] KatTa

lesson [lesn] aapc

mother [mAd3] oHa

name [ne[m] HCM, OT, HOM
now [nau] 3HAH, XO3HP

our [aud] GH3HHHP

page [peld3] Ger

to put [put] KyiiMox

reading [ri:dIp] yxuw

sister [sistd] ona-cuHrun

to spell [spel] xap{ma-xap aiiTmox
to day [to’del] GyryH

teacher ['ti:tfa] yguryBun
text [tekst] Tekcr

text-book [buk] papcimk

word [wa:d] c3

worker [wa:ka] wiun

young [jan] € (Emmk)

to be absent [‘bsant] iiyk Gyumox; to be present [‘preznt] Gop
Gyamok; to be ill [1l] kacan Gyimok; to be well [wel] sxum/ cor Gyi-
Mok; How are you? Axpomnap xaupaii? — I am fine (well) Sximmman.

Thank you—- Paxmar! What is your name— [cyunrus

numa? My

name js Anvar. Mcvum Ausap. What are you? Kum GyuinG nunaiicus?

—1I am a teacher. — YxuryBunman,

Oral Drills

1. We are students, we are at the Institute now. We are in class.
Ten students are present, two students are absent. How many Ies-

sons have you today?
We have four lessons today.

What lesson is it now? — It is an English lesson.
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Open your English book at page 20!

Now read text 101 Begin reading!

Put your book on the desk! Spell the word «English», pleasel

II. These are young workers and those are collective farmers.
They are at the factory now. Where are you now? I am at the Insti-
tute. Where is your friend? He is at home. He is ill.

Where is Karim’s mother? She is at home too.

She is not ill, she is fine,

Where are the workers? They are at the factory.

111. How are you, comrade Olimov? Thank you, fine.

Is your friend well? No, he is not. He is ill.

How is your mother and father? Thank you, they are well.

How many sisters and brothers have you?

I have four sisters and two brothers.

TEXIT:

I. This is our classroom. Our classroom is a large and a good
room too. This is a table. Those are six chairs. The table and the
chairs are brown. The floor of our classroom is brown too. The door
and the windows of the classroom are blue. That is a ceiling. It is
blue too. Those are four lamps. The lamps are on the ceiling.

II. These are students. They are in the classroom. They have
their English textbooks and notebooks. Their textbooks and note-
books are on the table and in their bags.

This is your English textbook. That is ink. It is red. The ink is
in the bottle. The bottle is on the shelf. The textbook is not thick,
it is thin. This is lesson one. It is on page three. Thatis lesson five.
It ison page eight.

We are in class now. She is our English teacher. She is in class
too. Ten students are present. Two students are absent. They are not
well. My friend Kajum is absent too. He is ill. He is at home.

I, My name is Karim Kamilov. I am young. I am at home
now. I have a father, a mother, two sisters and four brothers. My
father is a worker. My mother is a teacher. My big sister is an archi-
tect, my little brother is an engineer. I have a friend, my friend’s
name is Salim. This is our flat. It is little, but it is good.

IV. Is your father an artist or a worker? He is a worker. Where
is he now? He is at his factory. What is your big sister? She is an
artist. What is her name? Her name is Nasiba. Is she young or old?
She is young. How are you? Thank you, I am well.

Exercises

1. Hamynagan (oiifanann6, Kyilunars ramiapui cypox Ba OyJIHIICH3 ramJiapra
ailNanuTH pHHT.
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Hamyna

I have a brother, he has a sister.
Have you a brother? Has he a sister?
I have not a brother. He has not a sister.

. We have a mother, they have a father.

. My father is a worker. His mother is a teacher.
. Our friend’s fathers are artists.

. Their brothers are architects.

. Karim has good friends.

1 N —

II, Axpatn6 xypeatuiran cysiapra HaMyBa acoCHZa Maxcyc casoJ G€pHHL,
Hamyna

T: 1 have two friends.
S: Who has two friends?
S: How many iriends have you?

1. He has four lessons. 2. His name is Ahad. 3."I am in the class-
room. 4. The black ink is in the bottle. 5. Karim’s father is an en-
gineer.

111, Tannapun YKUHT BA TapiKHMa KHJAWAT,

a) 1.1ama student. We have twenty textbooks. 2. You are a teach-
er. He is a teacher too He has ten bcoks. 3. She is an engineer.
She has a good plan. 4. Your brother is a doctor. We are .all young
workers. 5. They are our friends. His father is an architect.

b) 1.Whose father is a worker? Karim’s father is. 2. What are
you? I am a student. 3. Who is absent? Dilbar is absent. (Two students
are absent.) How many students are present? Fifteen students are,
4. Who is ill? Karim is ill. 5. What are they? They are workers.
6. What is your mother? She is a teacher. 7. Where is your friend?
He is at the factory.

TPAMMATHKA

. Knmmmuk  onmotnapy

. OranuK oJIMOLIIApH

. Ornapia srajuk (KapaTkuy) KeJHUINTH
. of npesiorn

. To bave ¢eban

Canox connapuutr scangum (1 — 20),

[SR

D Tk W

.

Kuwnank oavowdapu (Personal pronouns). Kuwummuk osmouina-
PHIA HKKNTA KeanHK— HOMHHATHB (nominative) Ba ofwext (ob-
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jective) xemummk c¢opmajsapH MaBXYAAHD. HomunaTtis KETHIIHKA
KeJraH OJMoULIap ranja ra BasubacHHH Gaxapu6, who? CcypoFHTa,
TyIMpYBUH BasHpacHaa Kearanaa whom? éxu who? cyporura xaBo6
6ynanu.

Jraauk oavownapu (Possessive pronouns), Mabaym 6Hp IIaXCHHHT
Gupop Hapcara STajHTHHH KYpcaTHO KeJqyBUH OJIMOILIAp STajHK OJ-
Mowapu jxeituniand. By osmounap rana aHHKJIOBYH BasH(achaa Ke-
Jagu Ba whose? cyporura xaBo6 GyaaiH.

KHIUHIMK Ba 3TaIHK OJIMOLLVIADHHHHT acocHii (hopmanapu:

22-:xKapBan

Knuwnnuk oJIMOLLITIApH
Nucn?x}t{)er PueJ?:ccm Hmm”ﬂ;::? Eelliy Oé'b(::x(? KeJIHIIHK g;g:géi\?: 1\;)(;1‘1)1‘{‘135:5
Nominative case ObjEctivefoase
Bupank I I — men me — MeHH(-Ia, | my — MeHHHT
-Aa, -AaH)
11 — — —
Singular | III he him his
she—y her ynn(-ra,
-Aa, -Aad) | her — yHHHD
it it its
Kynmg | I we — OH3 us — GH3HH(-ra, | our — GH3HHHT
. -Aa, -;aH)
11 you — cH3 you—cusHu(-ra,| your — CH3HHHT
-Aa, -jan)
Plural 111 they —ynap | them — ynapuu | their—ynapuunr
(-ra, -na,
-/1aH)

Kiumiimg onvoImIapHEHiT HOMHHATHB Ba O0BEKT KeNHUIHKJIApAA
xearan wakmiapn oup xma (it — it, you— you), Guno6apun ynapi—m
rania Kaniaii pasupasa KequIHHK papkaall yuyH GyJapHUHT Famjard
ypuura auTHOOpP Gepuil J03uM. Arap ran Gounza, (epinan (l(ecumhaﬂ)
oJUIHH KeJca, y Xouia you (it) ramaa sra Basupacuuu Gaxkapagu, mMaca-
Jial:

You give me his book. It is his book.

Arap rania ¢esnian (kecumian) KeiinH Kesca, y Xonmua you (it)
BOGHTAJIH €KH BOCHTACH3 TY/HDYBUH BasHpacHHu Gaxkapajii, MacajaHl

I give you my book. Give it to me, pleasel A
 Ilynnnrgex she KHIMIHK OJMOWMHMHP OGBEKT  KeNHIIMTHAATH
her Ouian sranuk onvowu her makau Xam GHp Xui, ynapHu ¢apks
Jaijia o0beKT KeNTMIUHKAA Kenran her HH (ennnan KeiHH SrajHk O
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MOWIH her HH 3ca OTJaH OJIHH KeMHIIHra SsTHOOp GepHLI Kepak. Ma
nau: 1 give her my book. Her book is old. You take her book.

OT/apAa arajuK KeJHWHrH. DrajuK KeJHIUHTHAarH oraap GHP
Hapcara 3ra 3KaHNHKHH EKH MyHOca0aTAaJHKHH aHIVIaTHO Kesaj

dranuK Kejquwurd -'s (amoctpoda s) cypdHKCH Epaamuia sc
Jaju:

— OraJMK KeJHWHIHHH SCOBYH -S KYIUHMYACH y4 XHJ VKHJIag

a) ¥apaHrcHs yHjoluiapaaH cyHr [s] 1eG;

6) JkapaHraH yHJOLIAp Ba yHJMJApAaH cyHT [z] jeG;

B) [s], [2], [tf] éxu [d3], [f] yspowapuiaH KeiinH sca [1z] ge
Tanappy3s stunanu. Mucomnap: his wife’s dress, Robert’s books, G
orge’s pen, Karim’s book Kapumuunr kuto6u; Nasiba’s bag — H:
cubannur cymkacu; Shohida’s tie — IlloxHiaHHHT rajctyruy; My sis
ter’s son— onamuuuT yeau. Kymank coHarH OT STalHK KeJHIIHrHf
KeJca, yHAAa OTHHHT KYMIHK KylwHMdacH -s (-es) JaH cyHr caxa
anocTpod HIIATHAAAH, SrajlHK KeJHWHTHHHHT KYLIHMYACH =S TymmH
KOJajH:

student’s -book — cTyaenTHHHT KHTOGH.

our students’ books— crysentiapuMusHHHT KHTOGJapH,

Of npegaorn. of npemnoru or ospupa HIAATHAHG, Y36eK Timur:
KapaTkHy KeJHUIMTH KYIUHMYacH -HyH2Z ODKAIH TapKHMa KHJIHHajiu
By npeusor -’'s (yHKuuscura Moc Kenaau. of oraan onaun, -’s scg
oTAan KeiiuH Hiiatiaaad. Macanan: A- map of the USSR — The
USSR’s map — CCCPuunr kaprach. Open Karim’s bagl Open the
bag of Karim! Kapumuuur cymkacunu ouHHT!

To have (ewvin. To have dennu yabek THianAa sea Giaor, Gop
Oyanor xabu ManHosnapun auraaragu. To have (hewatn X03upru 3amonja
HKKH Xua wakira— I waxcunur 6upanriia Ba 6apua waxcaapuyyr
kynuuruga have, I maxc Gupanrnaa has wakanra sra:

I have a good flat.

We have a good flat.

He has two rooms.
To have deban BHMM3 THAMAA Ky (PyHEUMAAM  (Pebanapnan XH-
co61aHu0, Mycmarus, Kysaxdu Ba sModaa ¢eva paznpacuia Kena c AN,
a) to have — mycrakun (eb1 Basupacuja Kearaupa oza Oyjnnox,
Gop Gyamox KaGH MabHONADHHH aHIVIATAJH. ;
to have ¢enmn (paseonornk GupHkmanap Ccocrabijia

yabex rianra rapxuva KuaunaMaiiin: to have a good time — BaKTHH

AXWH JTKAa3MOK.
0) to have xymaxun cenn1 Basupacnaa KyaraHrania gemnannmpp

nepexr (ryramnauran) gopmacuun scaipn: 1 have read this book —

Men Gy kuroOun yiuG Gyanm.
B) to have (enain Mojan mawbHOAA HILIATHJICA, YHAAH CYHT HHpH-

HHTHB to IoK/MamMacH Guian GHpra KyJuanagn Ba HUI-XapaKaTHHHT [03ara
YHKHILH 3apypanriny Ouagupagn: 1 have to go— Bopummvra tyrpn

Kesnajn KaoH.
To have (esaHHHHT (MycTaKHT (bebn MaBHOCHAA) XO3HPTH - 3aMOHAa

TYC/IaHHIIH.
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23-:xxapBaga

l l Byauman wakau I CypoK WaK/H ! Bymmuicns Wwakag

Bupaux | I have a book. Have I a book? [ I have no book.

He fl He
She]has a book. | Has( She}a book? | She fhas no book.
It | it It

Kynmg | We we We
You }have books. Have[ you }books? You ]have 1o books.
They they They

Cipox ramnapaa to have ¢ewan srajaH oJiHH KeaagH., Bymumicns
ransapaa have, has nan cyHr no éku not HHKOp IoK/JIaMacH HIIaTHIaAH.
Have you a book? Yes, I have.
No, I have not (I haven’t)
Has she a notebook? Yes, she has
No, she has not (she hasn’t)

Cawox connapuunr sicannwd, (The Formation of Cardinal Nume-

rals).
ITpeAMeTHHET  MHKIODHHH €Ki TapTHOMHHM, YDHHHH GHILUPYBYH
cya TypkymH COH pefinmagn. VIHTIN3 THIHZATH CAHOK COHJIADHHHT

I—12 rava Gysiran KHCMH Ky#HaarH TyG cysjlapiaH TalUKHJ TONTaH,
y3Jap/

1 — one 11 — eleven
2—two 12— twelve
3 — three 13— nau 19 rava Gyuran comnap
4 — four GHPJIHK COHJIap y3arura— teent
5— five CY(hUKCHHH KYIuuu GUJIaH sica-
6 — six JajiH.
7 — seven 13 — thirteen
8 — cight 14 — fourteen
9 — nine 15 — fifteen
10— ten 16 — sixteen
17 — seventeen
18 — eighteen
19— nineteen
13, 15, 18 COHJIADHHHHT sICAJIH-~
WHAA Y3aKAa KHCMaH §3rapHil
Gy1anu.
Kuécnanri

three — thirteen
five — fifteen
eight — eighteen
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20— pan 90 GyuraH VHANK COHJMap GUPMHK COHJAp Yaarura -ty cyg:
dbukcHHH Ky 6uian scamamu: fourty, sixty, ninety.

LESSON FIVE THE FIFTH LESSON
®OHETUKA

l. i+ gh xapd Gupnkmacu [a1]; ei + gh [el]; ou- gh [2:]
Ba Oy GMPHKMaHMHI KOHAaaH MycTacHO Xonja [ou] éku [au] ne6
YKwmnmm, Bynpait xomnapaa gh yxuimaiinn.

2. qu+ ar [kwd:] Ba ou-Fs [as] Ae6 YKHAMLIH.

24-)kapnBan

i+gh [a1] ei + gh [e1] ou +gh [0:]
light eight bought
might neigh brought
night weigh nought

right | weight thought

Viuu yuyH cyanap

fight, fighter, weight, eighty, sigh, eighteen, high, heigh,
sought, ought, dough, doughter.

25-xapBaa
qu - ar [kwa:] ou - s [as]
quarter famous
quarts numerous
quarre] various

Yium yuyn cyanap

quarto, quart, quartz, duteous, continuous, curious




JIEKCHKA

CyanapHHHT YKHJMIIHHA Ba

bathroom [’be:0rum] BaHHaxoHa

bedroom [bedrum] éToKxoHa

bus [has] aBToGye

busy [’bizl] Gaug

car [ko:] eHrusn MammHa

carpet ['ko:pit] rmmam

central [’sentral] mapxasuii

child [tfa1ld] Gona

children [t{1ldron] Gonanap

comfortable [kamfatabl]
LIHHAM

corner ['ka:na] Gypuak

dining-room [’dainigrum] omxoHa

to do [du:] KHIMOK, Ga:kapMOK

electricity [ilek’trisit1] snektp

park [po:K] napk

people ['pi:pl] oxpamnap, xang

picture ['pikt(a] pacm

plant [pla:nt] saeon

radio-set ['reldioset] panuona

running-water ['ranigwo:ta] soxa-
TIPOBO/L

round [raund] arpo, aymanox

sitting-room [sItIp rum] mexmoH-
XOHa

shop [fop] marasun

street ['stri:t] xyua

to show [fou] xypcarmor

such as ['sat{] myunnuraex, sbHu

TV set ['ti:"viiset] rTenesusop

telephorie ["telifoun] renedon

Ky.Jaif,

YJGPHHHT MABHOCHHH YDraHHG OJIMHT.

every [‘evri] xap Kaiicu
flower [‘flaua] ryx
flowerbed [bed] ryasop
free [fri:] 6y
furniture [‘fa:nitfs] MmeGenb, xKu-
X03
gas [gees] ras
garden ['dc:dn] Gor
heating [hi:tin] ucnTHn
high [hal] Ganang
house [haus] yit
kitchen [kit(n] omxona (oBKaT
MULIMPaJIHraH 2Koii)
low [lou] mact
magazine [ ,maga’zi:n] KypHan
office ['ofis] nnopa
only [ounll] dakat
to tell [tel] aiitnG Gepmok
time [taim] BakT
town [toun] maxap
very [’verl] xyaa
various ['vear[as] Xap xua
water [wo:fa] cyB
work [wa:k] uu
to be busy with Gaupg G¥a-
moK; to be free Gym 6yJIMOK;
to be right xak 6yamox: to be
wrong Hoxak GyuimoK; in the
middle of ypracupa; in front of
OJIIMJA, Kapiuucia,

ORAL DRILLS

[Hamyna acocuia Maulg KHJIHHL,

Hamyna

I have a new flat (flats)
Tell us about it (them)

1. They have two cars. 2. We have three comfortable rooms.
3. She has four little children, 4. My sister is an engineer. His friend’s
mother is a doctor. 5. 1 have much work to do.
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We have a new magazine
Show it to us, please.

L. I have a nice picture. 2. I have a good map. 3.1 have anew te
book. 4. We have a modern radio-set. 5. Our TV set is very goo
6. They have a green garden.

Makoanapau  ypraHu6 oJMHT.

There is no place like home. ¥3 yitnurnan sxmu oil iyK.

East or west, home is best. ¥3 yitmv, yman Tymarn.

My Flat

3 There are many new streets in our city. This is Navoi street.!
is a large and broad street. There are many high buildings in it. Thi
is our house. It is not very high. There is a big office and shop 1
front of our house. There are some plants, a park and a garden i
this street. There are many buses and cars in Navoi street.

This is my flat. There are five rooms in my flat. The bedroo!
and the sitting-room have four large windows, the kitchen and th
bathroom have two small windows.

Our dining-room is large. In the middle of it there is a big roun
table and six chairs. In the corner there is alow table with a TV
on it. There is no radio-set here. The furniture in our room is brow
The floor is brown too. There are some pictures on the walls. The
are some flowers on the windows. There is a sofa at the window an
a nice carpet on the floor in our sitting room. In the corner there i
a low table for newspapers and magazines.

We have many books, textbooks, newspapers and magazine
They are in the bookcase and on the shelves. The bookshelves ar
on the wall at the sofa.

The houses in this street have all modern conveniences such a
central heating, electricity, gas, running water and a telephone.

ADIALOGUE

Ahad: Hallo, Karim!

Karim: Hallo, Ahad!

A.: Karim, have you a new flat?

K.: Yes, I have a four-room flat.

A.: Is it comfortable?

K.: Yes, it is. It is large and very comfortable.

.: Tell me about it, please.

.: Our flat is in the mew house in Navoi street in Tashkent.

It has modern conveniences such as central heating, gas, elec-
tricity and running water.

A.: What about your rooms and furniture?

=>
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H.: We have a kitchen, a bedroom, a sitting-room and a bath-
room. The furniture of our rooms is new.

A.: What is there in front of your house? .

H.: There is a garden in front of our house.

A.: Are there any cars and buses in your street?

H.: Yes, there are. There are many people in our street too
because ([bikoz] — uymkm) it is one of the main streets of
the city. 4 %

My flat TekcTHHHMHT TemacHiaH Goinananub, y3 YHHHTH3 XaKuaa

KHCKaua TEKCT TY3HHT.

Exercises

1. Kyiimgarn namysafan oiiganannG, Gepuaras casosuiapra Yes, you are right.
No, you are wrong HGOpanapH¥ Ky.ana6 3xaBo6 GepHHT.

There are a hundred magazines on the table.

No, you are wrong. There are only tw> magazines.
You are very busy today, aren’t you?

Yes, you are right.

1. There are twenty one students in the classroom.
2. He is not very busy today, is he?

3. There are many low new buildings in your street.
4. You have much free time today, haven't you?

11, Hamynanappan ¢oifiasannG, ranjari npeIMeTHHHT COHH Ba cuatura cason
GepuHr,

a) There are six rooms in our flat.
How many rooms are there in your flat?

b) There are many new shops in this street.
What shops are there in this street?

1. There are fifteen newspapers on the tables.

2. There are seven new cars in front of our house.
3. There are many big plants in our city.

4, There are about sixty children in the park.

5. There are few various pictures in the text-book.

111, TapkeMa KHJHHT Ba ramnjap TYSHHT.

In front of the door, in the middle of the room, about the young
people, between the shop and the office, under the trees, by the mo-
dern artists, out of the door, into the big office, a high tree and a low
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building, a comfortable flat, various shops, every student, a little
child, many children.

Geil xoHanu KBapTHpa, KapuMHHHT yitn onamza, GorHHHT ypracuna,
KHMHHHTAMD Vi, GHp Heya Japaxtiap, Xed KHM, TYpPJH XHJ TyJuiap.

TPAMMATHKA

1. CanoK connapunnr sicamuum (20 xan 100 raqa).

2. JrauK ONIMOMULIAPHHMHT MyCTaKua (opmacH.

3. Yamx omvomyapy.

4. Hoannk Ba ryMOH OJIMOLLIApH,

5. There is, there are KoucTpyKuusicH.

6. about, after, before, by, between, down, for, up, out of,
into, without npeaviornapu.

CaHo¥ consapuuur scanuwn (20 pan 100 rawa) (The Formation
of Cardinal Numerals), VIHIIN3 THAHAA CAHOK COHJIAD CTPYKTYpACHTa
Kypa Kyiiniaruiapra OyJHHAAH:

1.Ty6 counap (Simple Numerals) one, ten, hundred —
100; thousand — 1000, million— 1 OUQ 000.

2. flcama conJaa Derivaltional Numerals). By conaap

p y
Ty6 comnap ysarura adduxcaap KYLHIHIIILAN scanam: fourteen,
thirteen, seventeen. : :

3. Kymma conaap (Compound Numerals). By connap nxxu
Ba YHJAH OPTHK COHJAPHHHT Kymuanuian acanaan: twenty -+ one;
forty + eight, one hundred and ten. ;

a) 20 pan 90 raua Ojaran comsap 1y Komara OHHOAN YHINK COH=
napra 1 gaun 9 raua KGO sIcaaji. Macanan: twenty -+ one, twenty -~
-+ two, twenty - nine; . )

6) yuank comnap -ty appukcHiin Kyuii Gianan acanaun:  sixly,
seventy, ninety. bBynia Gab3aH ysakia KHCMaH Yarapuin Xam Gyiaji.
Macanan, three—thirty, four— forty; five— fifty; eight — eighty.

B) 100, 1000, 1000000 — hundred, thousand, million gan  oprug
COH/IApHH sicalliad 3Hr OXHPTH KYUnayBun comaan oaann and Goraop-
YHCH KyJ/iann0 aiTuiaai. . <

Macanan: 195— one hundred and twenly five, 2606 — {wo
thousand six hundred and six. y

r) XpoHoJorHK canajap I0KOpHAATH KOWIajal — MyCTaCHO  ysira
Xoc Yiuagn, Macaman: 1984 commia i, Cana HASAPAA TYTIIICA, HHD-
JIH3 THIIA «fH TYKKHS CAKCOH TYPT» A0 YKuaazm.

1984 — nineteen eighty four

1971 — nineteen seventy one )

1905 — nineteen o [ou] five éxu nineteen hundred and five

1900 — nineteen hundred. 3

1) CaHog couyap MpOLEHTHH onaprasia:

100% one hundred persent e

150% one hundred and fifty persen

34




1) Kacp COHJapHHHT yKHanuwH: sipuv— a half,

0} one half, 3 a third éxu one third,

1
T three quarters — TypTaan yu, 72 quarter;

. e) yumu kacpunur ykuanmu: 0,25 — nought point two five,
2 3— two point three; 5,7— five point seven;

3K) O0H-XaBO XaKu[a ranHpHiraHia HOJb Z€ro Cy3u KYJJIaHaju.

above zero— HosilaH GasaHi

below zero— noszan nacr

T) cnopr -ViiMHAApHHHHT XHCOOH aiiThirasaa nil (Houb) cysH uu-
JIaTHIAaH.

The result of the football match is three nil (3—0).

SraJHK OAMOLLIADMHHHT MycTaKHa cgopmacH (Absolute form of
possesive pronotns). MHMIM3 THANAATH STalHK OJMOLIIAPHHHHT MyC-
Taknn (opmach V36K THIH 3raJHK OJMOLLIApHIa TYFPH KeJaiH.

Macanan: mine — mennk#, his— yHuku, hers— yHukH, its—
YHHKH, ours— GHU3HHKH, YOUrS— CH3HHKM, theirs— ynapHuKki.

Yaaux oamouiapu (Reflexlve pronouns). Mi-xapakaTHu TranHHAT
sracy GakaprawJHrHHH GUIAMPYBYH OJMOLLIAD  §3AUK OAMOWAAPU
Jefinnann. By onvowmiap oGheKT KeMHIIMPHAATH KHIMJIHK €KH 3rajiik
onmvomnapura self (kynankna selves) KyWMMYacHHH KyuiMil GHJaH
sicanann: myself — yaum, himself — y3u, ourselves— y3umua xabu.

=)

26-xanBan

[ Absolute Form of f
Number | Person s pronoourll;l 0S8 Reflexive pronouns
Singular| I my — mine — MeHHKH, myself — yaum(un, -ra,
: ~ YanmHuKm -1a, -Aiau)
his — his himself
111 her — hers ynuku herself yaunr(um, -ra,
. Y3UHHKH -4, -/aH)
its — its itself
B i T % -
Plural | 1 Our — ours — Guauukn, Y3u- lourselves—y3nmua(-u,
MU3HHKH -ra, -za,
~J1aH)
11 your — yours — CH3HHKH, yourselves—yaunrus
Y3UHTUBHHKH . (-Hm, ra,
: . -Ad, -law)
I their — theirs — yaapuukn  |themselves—§anapu
Y31apHHUKH, (-nn, -ra,
-Jla, -jaH)
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Tapxkuma KHIHHT:

1. Is this pencil mine or yours? — It is mine.

2. Tursun is an old friend of mine.

3. Where are all your books? Ours are on the desks.

4. We have bad pencils. Take theirs.

5. Workers read English text themselves.

6. I write this English word myself.

Hoanuk Ba rymon oavowsnapu (Indefinite pronouns). Hoauug Ba
TYMOH OJIMOUIIADH HOAHHK LIAXC Ba MpeAMeTJIapHH KypcaTHO KesaaiH.

a) some Ba any HOAHHK OJMOULTAPH rania OT OJNAHAAH HILIATHIHG,
YHHHT TaXMHHHI MHKIOPHHH, YaMacHHH Guiiupu6 xenaan. By oJmonl-
Jiap KyJJaurania otiap oniMaaH apTHKJAbL — HIUIaTHaMaiiix. Dysap-
Aan some— GYJIHILIN Tania MILJIATHAMG— GMp Kanua, OMp 03, 03-
rusa, OMp Heyta, 6ab3H KaOH, TaXMHHHII MHKJI0P MabHOJMAapHH aHrjaa-
Tajn:

I have some English books— Menaa Gup meura murausya KHTOO
Gop. Some students have no English books.— Ban3n cryaentiapia
HHIVIH3Ya KHTOO i1yK.

Any— oMol 3ca CYpoK Ba OyJHIICH3 ramiapia MILIATHIHO —
ymMymaH, Kaujaijup, 6upopra KaGu MabHOJAPHH AHTJIATALH:

Have you any textbook? Cusza Gupopra sapeank Gopmu?

We have not any chairs in our room — Xounamuzjga ymymas CTyJ-
nap HyK.

6) some, any oJMOIUJApHra Ba MIYHHHTAEK NO GYJIHIICH3IHK OJ-
mouura— body, -one, -thing cysmapn xywmuanmn Guran  Kymma
HOAHHK BA YMOH OJMOULIapH fAcanain somebody, someone, anybody,
anyone, nobody, no one oaMolltapH (hakat IAXCHH anrjatain Ba y3-
Gek TH/IIMA KUMIHMP, a/IaKuM, OHMPOB, Xed KHM OJMOLIIADH OPKaTH
TapiiuMa KuAHHAAK. By onMoluap MHIVIN3 THIAHAA rajik KeJHLUIHK
KVLIMYac =’ s Hit 0JHO Kesniiu xaM mymkun: somebody’s book — Kum-
HUHIAHD KHTOOH.

Something, anything Ba nothing oamoumapn npeameriap  MHK-
JopHHH  K§pcaTiO, Y30eKk THIHTA HHMajup, ajjanuma, aJuiaHapca,
OMD HMMA, Xed HHMA OJMOILIAPH EpiaMH GHJAH TAaPKUMA KHAMHAJH.

Macanan: Open the door, pleasel Somebody is in the room. Map-
xamar, SIHKHH ounHr! Kuminp xoHaaa typHOAH.

Shohida has something in her bag. Hloxmiannur cymMmkacuia Huma-

aup 6op. ¢
Is there anybody in your room? No, nobody is — Xonanrusia

KHMAHDP GopMH? Wik, xeu xuM Iy, | Y
Is there anything in the bottle? No, there is nothing —Illmuana

Gupop napca Gopmu? My, Xeu Hapca HyK. )
B) many, much— HOaHHK OJIMOLIIADH KYM MabHOCHAA KYyJIaHajiH,

Many kjn MabHocHia JoHanal canalajural ONIap OJAHAAH HILIa-
Tuaaid. Many KjJianranza ot Ba (epiap KyIIHK COHAA KeNHIIH MyM-

KHH.
Much kyn MapHOcHia JOHanal CcaHa/IMaifurad OTIap OJIHAAH

HIOIaTHIaLH.
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Much xyananrasga OT Ba (ena GHDJHK COHLA KeJHIUH MYMKHH.

r) few, little— HoaHHK OJMOLIIApH 03, KaM MapHOCHAA KyJlIa-
Hani. By omvomuiap HOaHHK apTHKJL GHJIaH GHpra HuJaTHica— a
few— Gup neua, a little— Gup 03 (03rHHA) MABLHOCHHH nonananiu.

few — a few, many KaH CaHaJaHraH OTJIADHHHT KYIJIHICH OJAHAaH
umratuaany Ba How many— Heura ? jgeran casosra »aBo6 GyuiaiH.

little — a little, much kabu casanMaiiiuran OTJIADHHHT GHPJHIH
omuaa uuiaThaagu Ba How much— Kanua? jeran casoJara »aBo6
6yanH.

I have many English books.

— Menja Kyn HHIVIM3Ya Kxrobuaap Gop.

He has few friends.

— Yuu aycraapu o3 (kam)

We have a few friends here.

— DBy epra Guanuur GHp HeyarHHa AYCTVIADHMH3 GOp.

She has much milk in the bottle.

— YHHHT IUHIIAAa Kyn cyTH 6op.

I have little bread on the plate.

— Tapenkana osriHa HOHHM 6Op.

They Eave a little bread on the plate.

— Tapenkaja yJapHHHT GHP 03 HOHH GOp.

There is, there are xouctpykumusicn, There is (are) KOHCTPYKIHSICH
MabJayM NpeIMeT EKH IUaXCHH MyaiisH ypuHaa (xoiina) Gopaurd €xu
AYKJAHrHra anoXuaa dbTHOOp GepuO ranHpuirasia KyJuaHaid.

[Tpepmer éxn waxc GUpIHK coHpa Gyaca, there is, xynuuk conua
Gysca, there are uuwIaTHIAAH.

TCanuunr sracu to be (is, are) gewaunan xeiinn kenaau, there cysu
sca (opmadt sra xuco6manuo, Y30eK THIHIA TapXXUMa KHJHHMAaiiLH.

The book is on the table.

— Kuro6 cron yernpa (aup).

There is a book on the table.

— Croxn yeruaa xkuto6 Gop.

By xonerpyxuusnuar cypox gopmacuia kecum there cysnpan onpun
KeJaji.

— Are there any chairs in the classroom?

— Yes, there are.

— No, there are not.

Byummcns ranpa there is, there are Jlan CYHT no MHKOp IOKJIaMacH
KeJall Ba HOAHHK apTHKIb KyJIaHMaijiu,

There is no box on the shelf.

There are no lamps on the ceiling.

Arap npeamer €kn waxcyap oMiuAa HOAHMK osMouwiap (many, much,
any) éxu caHoOK COH MULIaTHJCa, N0 ypHUra not KyJvianagui

There is not any map on the wall.

There are not many tables in the room.

There are not twenty students in the classroom.



27-®kapgBan

Hoanuk Ba rymon onmowmsapn

OJ/IMOWINAPHHAT CTPYKTYypacHra Kypa TypJaph

SraNHK KeJHWHTHAATH

Conpa- Kyuma

oaMolusap
some—GHp Kanya, Guplsomebody kumaup,  |somebody’s KuMHUHT-
03, 03T4Ha, Ghp|some one  ajJaKuM, |someone’s Aup, aniIa-
Heya, GaLan 61poB, Gup |[anybody’s KHMHHHL
onam any one’s GUPOBHHHT
something — Humagup,
61pop
Hapca, az-
JaHuMa
any — ymymas, Kau- [anybody kumaup, Gupos
Jaiup anyone GHpop KHMca
no — xeu, Hyx anything — Gupop Hap- [nobody’s — xeu KuM-
ca, aa-|no one’s  HUHT
Hapca, HH-
Majtup
nobody
ol arier ACT KHM
nothing xeu Hapca

Scaamma; some, any, no oaMoluiapura-body, -thing, -one aan Tau-
xapu where cysn KymmimnG, somewlere— Kaepiainp; anywhere —
Xamma 2Kofija; nowhere — Xeu Kaepja KaGH MabHONAPHH npoaanaiim,

[lynunrieK every— xap Kaiicu cyaura -body, -thing, -one,- where
cyanapu KywnanG xenmnG, everybody — xauma, everything — xavma
Hapca, everyone— Xamma, everywhere— Xamma epja  ManHONADHHH
auriaTtib KesajiH.

1) Kyituparn ranjapud HOaHHK Ba TyMOH OJMOIIapra IBTHGOP
GepuG, TapxHMa KWJIHHI:

1. Many of our students are ill. The most of them are absent fo-
day. 2. Have you much or little brown bread at home? —1 have
much brown bread at home but he has a little. 3.Who has little white
bread? Karim has some white bread. 4. Have they many or few Eng-
lish books? They have no English books but we have some. 5. Have
you any clean notebook? Yes, I have some.

Kyiingarn raniapHHHr KOHCTPYKIHSCHTA abTHOOP Gepub, Tapmkuma
KHJHHT.

There is a bag on the chair.

1. The bag is on the chair.
are

2. Some students
classroom.

38

in this
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There are some students

in this



3. Is the blackboard on the wall Is there any blackboard on the

— Yes, it is. . wall? — Yes, there is.

4. The textbooks are not on the There are no textbooks ori the
desks. desks.

5. Fifty new words are in this There are not any new words in
text. that text.

6. Somebody is at the door. - There is somebody at the door.

7. Something is on the table. Is there anything on the table?

— No, there is nothing.

TMpengoraap (The prepositions). Murana comma npeanoraapu ya-
Gek THAMAA KeJHIUMK KylUHMYanapH OpKanH Oepuuca, sicama, Kyluma
Ba Mypakka® npejtoriap YpHH, Nair, HyHaaum, ca6ab, makcas,
KHEcaall Ba axparHlUHH H(ONANOBYH DPABMII, X0 Ba GOlIKa cyamap
opxa/sn Gepmiafi: about— Xakuaa, TyrpHcuaa, arpodmia; before—

raya, miarapH, OJNAHH, OypyH; after— KeiluH, cyHr, KeTunad,
KeliHHPOK; up— joKopHaa, Tenmara; down— nactia, mnacTra; under—
Taruja, ocTuja, nactaa; by— TomoHHaa, GuiaH, €Hupa; for— naH,
6epH, yuyH, ... ra; between— opacuia, ypracuia; out of — Tamga-
pura, uermian; into— ... ra (uumra) Ba without— ... cua (ityK
MabHOCHAA).

Kyitugarn ranmapun npejjoriapra 3bTHGop Gepub,  Tapxuma
KHJIMHT:

1. This book is about Gagarin. 2. The map of the USSR is for you.
3. The text about Gagarin is before lesson ten. 4. Ahad, put your bag
into the desk. 5. Give me the plate without breadl 6. Karim is bet-
weer  us.

VHIMIAPHUHT  VKHJHMIL KOHAAJapH

NERTRTTI Mucoannap
Aa
Ypryan GVrunaa: '
oyni, Gyruupa [el] take, lake, game, place, state
table, late, made, name,
énmK Gyrunpa [e] act, man, stand, happy, back,

sat, fat, plan, bad, apple,
mapran énuk Gyeuupa r xapgm |party, far, dark, hard, art, card,

onpmna (o] large, bard, yard,
mapTau ounK Gyrunza re —xapd |bare, care, prepare, parents,dare,
GupukMacn onuia [ea] fare, variant, share.
yprycus Gyruuja [9) asleep, ago, about, account, advice,
affect, afair, abead
Buprikmasap/a:
ai, ay [el] main, chain, fail, day, way, gay,

say, play, today, tray.
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Hasoms

Yxunuwg

Maconnap

aw, au, war, al -+ yHpom [9:]

qu - ar [2:]

an - yujouap [o:]

a--ss, st, ck, sp (éku s -+ yH-
Tol) Ba LIyHHHIAEK a 4 ft, th [a:]

w(h) + a[o]

law, saw, draw, autumn, cause,
August, author (6upox aunt [a:nt]),
warm, warn, warning, ward warp,
warming, warmth, talk, walk,
chalk, wall, ball, tall.

quarter, quarts, quarrel, quarto
answer, branch, dance, chance
class, grass, last, fast, ask, task,
grasp, craft, after, path, bath, rat-
her, father, bathroom.

watch, wash, want, was, wan,
wander, what, wanton (6HpOK:
whack [week] water [wo:t3])

Ee

Ypryam Gyrunpa:
OuHK GyruHpa:[i:]

énuk Gyrunpa [e]

wapran énnK Gyrunga [9:]
wapt oyuk Gyrubaa [I19]
Yprycus Gyrnuga: [1]

I' JlaH oJIf\uH

VK.

Bupuxmanapaa:
ee, ea [i:]

eda + dle]
ei 4 ghler]
ey ypeyeus Gyrnnaa [1] yxuna-
hige|

ei [i:]

ee, ea - r[I9]

ear + ynjow [9:]

eW [ju:], [u:]
40

yprycu3 GYFHHAA [9] Imothcr, father, corner, over
i

be, me, we, meler, pete, lede,
bede, he, she, eve, ever.

bet, left, next, best, bend, pen,
benich, met, desk, kept, men

her, herd, term, verse, verb, ser-
vant, person, nerve

here, mere, severe, period, serial,
(6upok: there [0e3], where [wed]
begin, return, because, between

green, tree, street, see, sea, bean,
meat, lead, east, speak, tea,
bread, head, already, dead, (Gu-
pok: read [ri:d], lead [li:d]
eight, weigh, weight, neigh
grey, they, obey Gupor hockey
[’hoki], money [mani] volleyball
[‘val1’bal]

ceiling, seize, receive, deceive
onpox: Iriend [frend]
deer, cheer, pioneer, engineer,

dear, hear, appear, near, clear,
heard, learn, earth, early, (Gupok:
heart [ha:t] hearth [he:0])

lew, new; grew, blew




Jasomu

Viunuwa

Muconnap

Ii

YpFyan GyenHpa:

ounK GyFuHpa [al]

énuy 6yruupa [1]

mapra énug GyruHAa [9:]

wapTH oynk Gyruuga [aIs]
Yprycus Gyrunga: [1]
Bupuxmanappa:

i+ 1d, nd, gh [a1]

ie [i:]

tie, five, life, line, time, like,|
kite, quite, knife. pine (GupoK:
give [gIv], live [lIv])
pin, bid, did, lid, pit, sit, pick,
little, lift, tint, pint, till
girl, first, bird, circle, third, firm,
dirty, thirty, shirt

fire, tire, wireless, hire, admire,
satire, desire

origin, engine, timidity, inimi-
table, inimical

child, find, kind, mind, night,
light, right, high

Bupok: window children

field, niece, piece, priest

Bupok: friend

Yy
Ypryan Gyrunja:
ounK GyFnnaa [ar)

énng 6yrunaa [1]

mapran éng 6yrunaa [9:]
wapran ounk Gyrupaa [are]
Cy3 Gowmua, YHIMIAPAAH OJUH
(i)

Ypryens 6yrnnja:

cy3 oxupuja [1)

my, try, type, cycle, fly, July,
typist, why, by

system, syllable, Egypt,

myth, symbol

Byrd, myrth

tyre, lyre, gyre, tyrant

yard, year, yet, yes, young, yoy,
yellow, yoke, yell,

many, any, very, only, suddenly,
security

Oo

Ypryan Gyrunia
ouHK GYruHEA [ou]

énuK GyFuHAA [2)

open, note, close, rose, home, go,
no, sofa, spoke, vote
hot, pot, not, dot, stop,

copper,
long, song, job
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Jasomu

Yxunuuwn

l

Muconnap

apTin énug GyFuuAa [2:]
apTaM OYHK GyFuHAA [9:]
o-+m, n, th

xaph ea xapp GupHkManapuaa [A]
Yprycus GyrunAa

[oul
or, ous, [3], [3s]

Bupnkmanapaa:
oa [ou]

oi, oy [o1]

00+ k Ba Gouwka
yH0W Kesca [u]

ou Gabsu cyanapaa [au] [u:], [u]
ek [A] yKunapm

7KapaHrcu3

[ua], [aud], [o:]

ou-gh [0:] Gaw3u cy3napia
[ou], [au]

co+1, m, n, d, t éxu oo [u:]

0 - | 4- 6owka KeJica
txkn o+ st [ou]

or [3:]

YHJOI

ow -+ yijjom kenaca [au]
ow cj3 oxupuaa kesca [ou]

our, ower [aud]
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born, port, sport, cord, forty, fork,
order, north

ore, sore, fore, explore,
before, restore, more, tore
some, come, son, front, month,
other

brother, mother

shore|

photo, negro, tomato, potato, Tpkyo
doctor, tractor, director, various,

numerous, famous, continuous,
curious
boat, moan, coat, road, load,

roast, goal, soap, coast, throat,soak.
boil, oil, coin, noise, point, boy,
toy, joy, enjoy, voyage

book, took, hook, look, foot, soof

house, mouth, found, cloud, count,
round, sound, about (6npox: soup
[su:p] group [gru:p] should [fud],
would [wud] couple [kapl], young
[1ap], trouble [trabl]

oor Ba our [2:] 6Gab3u cyanapaa door, floor, roor, four, your, co-

surse, court GHpox: poor [pual,
tour [tud], our [au3], journal
[dza:nal]
bought, brought
sought, fought
dough [dou], sough [sau] doughty
[dauti]

cool, tool, soon, moon, room,
root, zoo. too. (Gupox: stood [stud]
childhood [tfa1ldhud] good [gud],
old, cold, told, bold, hold, most,
almost (Grpox:lost [lost]

work, word, world, worse, worker
worst

town, brown, down, crowd
window, tomorrow know, low,
slow, show (6upox: how [hau],
now [nau]j

our, hour, sour, tower, blower,

nought, thought

power, shower



Hasomu

Vxuaumu

Muconnap

Uu

Ypryan GyFHHAA:
ouHK 6yFHHAA [ju:]

ounK GyFuHpa [u:]
énug OyruHga [A]

émy GyruHaa Gab3u cys3/iapAa
[u]

waptay énuK Gyrnnaa [9:]

maptan ouug GyruuAa [jus]
yprycns Gyruuaa: [s]
Bupuxmanapaa:

— ture [tf3]

—sure| 53]

use, pupil, tube, tune, due, useful,
student, dupe
blue, true, June, prumne, prude,
crude
up, but, bus, cut, run, hurry,
hunter, hundred, hungry

put, puss, pull, full, fulfilment,
fulfil

turn, burn, burst, hurt,
turtle, fur, burnt, murder
cure, pure, secure, during
succes, upon, difficult

curly,

culture, picture, lecture, future,
pleasure, treasure, measure, sure

VHIOWIAPHKHD YKUJMW KOHJAIapH

Xappaap Ba xapd GupuKManapu

Tosyul sa
Tanadpysu

Muconnap

¢4, 0, U YHIMJIAPHHHT

coe iy [s]

face, city, pencil bicycle,
case, cat, coal, come, cup

Gupn €Ki yHZOII Kescd k] class, fact, direct
g+r, i,y [d 3] page, age, gin, engineer
g-a, o, u YHJIWIAPHHHL [g] gate, got, gun, great, glad,
Oupn Gk yHJOI KeJcd fog
s so, same, such, say, salt,
a) cya Goima, 6) Kapaur- slow, rest, best, ask, test,
cH3  YHAOIJAH  OJAHH  Ba [s] maps, cats
Keinn
[z] boys- sofas, days, -carries,
a) YHJM Ba JKApaHMIH YH- beds, reads, pens, pencils
Jouljial KeMuH
6) MKKH yHJIH ypracupa [z] rise, these, please, rose,
s, es, sh xapp Ba Gupukma- asses, houses, washes, dres-
N1apan KeinH ses (6upox 1is, has, his, as
Ja [z] yKunanu).

caramma: gu -+ yuna [gl, dge [d3] ne6 yxunapu: guide, guess, guest, guilt,

guard, judge, bridge, sledge, knowledge
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Hasomu-

Xapaap Ba xaph GHpuKManapu T:;a%]y;f Mucoanap
ck (k] back, black, clock, block
Dick,
ng, nk (nc) (nl, [ok] | sing, ring, song, think, ink,
Gab3aH [ng]| drink, thank, uncle, English,
ph 1f] photo, phone, telephore,
phonic, photograph, phrase,
physic
th a/épaamun | the, this, that, those, these,
cyanapnunr| thus, than, they, them, then,
Gowmnaa, on-| their, though, mother, with,
mowiap Ba| father, brother, gather, there,
papuiunap- | bathe, clothe, clothes, weat-
jga, uKKa | her,
YHIU YpTa-
cuja [0]
YKHIAH.
0) MycTa-
K1 cy3
Gowmpa ea| three, think, thank, thin,
oxupuaa [0]] thick,  thought-,  month,
ykunapgy. | cloth, path, —fifth, both
ch, tch [tf] Chick, chess, child, children,
check, chalk, chair, chime,
china, chip, chief, choice,
match, catch, watch, patch,
sh [f] she, shall, should, wish, show,
Tashkent, fresh, shelf,
sion [fn] expression, transmission,
tion [Jn] dictation, {ranslation, action
cial (cea) (51 special, socialist, ocean,
X CY3 oXppuaa pa yHIOW- box, six, [lox, mix, text,
JlaH oJiHH [ks] next g
BKKH YHJIH YpTacuja [gz] ICXHHL exist, exact, exam-
ple
qu [kw] ?Ulev quite, question, quar-
er

Anoxupa ykuauwra sra Gyaran cyanap: are [e:], always [o:]wiz],
ate [wt], ocean [oufn], beautiful [‘bju:tiful], were [wa:], people [pi:pl],
Europe [’jusrep] English ['1nglif], woman [wuman], build [bild], fruit
[fru:t), lough [le::f], ski [fi:], sugar [fugd].
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YHM TOByWIADHUHT TypJapd Ba YJAPHHHT YHaH Xapth €kH GHpHKMA
opKaJu H()ONaIaHHUIHK

Yunu TOBywnapuunr Tanapdysura Yuny TOBYIUNAPHHHT SJeMeHTIapHra
Kypa TyphapH Kypa TypaapH

1. Kucka yuan [, e, & 9, MonopToHrnap — Gup s/1eMeHTIIH
u, A, 9] YHJH TOBYLLIAp

2. Uysug ymau [i:, o, 2:, MonopTournap
u:, 9] AUDTOHIVIAp — HKKH 3JeMeHTIH
[e1, a1, au, 31, YHJH TOBYLULJAp
ou, 19, €d:] TpUGTOHIIAp — Y4 3JIeMEeHTJIH
[aud, a3, jusd] YHJH TOBYILJIAP

VYHuu ToBymiapHH Khécnab YKHW ydyH Maikmiap

[1] —[i:] bid — bee, miss — mete, sit —see, pin — pe-
te, did — deep, lift — leap, till —dean, is—
these, little —receive, tint — deceive, sym-
bol — ceiling, pick — field, myth — mean.
le] —[3:] best — bird, ten — turn, next — nerve, pen—
firm, seven — servant, pencil — person, bed —
burn, met — murder, head — heard, dead —!
earth, bread — | earn, ready — early.

[ae]—[A], [e] fan — run — far, cat— cut—car, bhack—
duck — dark; bad — but — bard; Ann — up—
art.

[2], [2:] pot — port, fox — form, hot — horn, long—

lord, top— tore, box — before, not — more,
dot — door, loss —law, song — saw, not—
ought; bottle — bought: dog — draw, what —!
warm

[u] —[u:] put — prude; full —blue; puss — true; book—
moon; pull — fool; took — tool, root — room,
[e1] — [a1] pale — pie: mail — my: rain — right; they —

high; may —mild; eight — night; late — line;
take — time; pay — pine.

[au] — [ou] about — boat; round — road; house — home;
sound — sofa; cloud — cold; now—rno; down—
window; town — told; out — old.

[ug] — [o1] tour — toy; poor —boy; tourist — toil; su-
re — joy; bourgeoisie — boy, mutual — voyage;
dour — point.

[18] —[ea] deer — there;  here — where;  near — bare;

pioneer — parents; engineer — prepare; seve-
re — variant; serial — share.
[aue] — [a19] — [jud] | our — admire — cure; tower — tyre — secure;
power — flower — Iyre — during; sour — sa-
tire — secure.
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II BYJIUM

ACOCUN KYPC

LESSON SIX

THE SIXTH LESSON

LEXICAL MATERIALS

attend [o’tend] karuauvor

aunt [z:nl] amma, xona

brother-in-law ['brad(s)rinia:] noy-
ya

book [buk] Gyxraatep

brigadier [,brigo’dia) Gpuramip

clinic ['klnik] kaunuxa

country ['kantri] guox, Mamna-
KaT

cousin ["kazn] xonaBayya

daughter ['do:td] Kua

daughter-in-lfaw| ‘do:t(d)rinlo:| xe-
JIHH

domestic work [da’mestik] yit -
Japn

dressmaker [’ dres,melkd| uepap (Tu-
KYyBYH)

father-in-law [[z:0[ajrinlo:] xait-
HOTa

girl [ga:1] xu3 Gona

grandmother [’greend, mada) Gysu
grandfather ['greend fo:09] Oysa
housewife [houswall] yit Gekacu
happy [haepl] GaxTun

husband [‘hasband] ap

hospital [‘hospitl] xacaixona

joiner ['dzoIna) mypaarop

journalist [“dza:nalist] zKYypHAIHCT

to keep [ki:p] ymunamor, cakad:
MOK

lo live [liv] simanok :

mother-in-law [madarliild:] KaifHo-
Ha

meraber [memba] ab3o

nephew [nevju: (Vru) AHAH

niece [1i:s] K3 KUIH

orphan ['2:f(a)n] erum

parent [’pearant] ora-oHa

pensioner [’penfona] nencHonep

refative |‘relotiv] kapunaoil

sister-in-law keann oiin

schootboy (skulbor] yxyBun GoJa

schoolgirl yiypun Kn3

son [sAn] rua

son-in-law Kyés

stepmother [stepmada] yrait oHa

stepfather yraii ora

together [{5’geon] Gupra

trained nurse [treind nois] xam-
1mpa

to try xapaxaT guamok; uncle amaxu, Tora; to be married yitnanvox,

spra yuKMoK; fo be on pension nencusira unguor; to be ..

. years old

. Gupa Gynvox; one of them yaappan Cupu; What is your name?

Hemmprns HuMa?

OUR FAMILY

I have a large family. I have a mother and a father, a grandmother,
a grandfather, three sisters and four brothers. | have also two aunts,
two uncles and many nieces, nephews and cousins, We live in the
country.

My father is a collective farmer. He is a brigadjer, He is a member
of the Communist party of the USSR. My mother is a housewife. She
is very busy with domestic work. She keeps house for us. We all try
to help her,
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My grandfather and grandmather (grand parents) do not work.
They are very old. They are on pension. My elder brother and sister
are married. They have their own family. My second brother is a work-
er. He is a young Communist League member. My third brother stu-
dies at the University. He is a third year student of the journalist
faculty. My little sisters and brothers are schoolgirls and schoolboys
(schoolchildren).

My elder brother is a worker. He works at a plant. My sister-in-law
is a doctor. She works at a hospital. They have two sons and three
daughters. My nieces and nephews are schoolchildren. They live in the
fown.

My brother-in-law is a joiner, he works at a factory. My big sister
is a trained nurse. She works at a clinic. They have six children. My
sister’s mother-in-law is a dressmaker and father-in-law is a book-
keeper.

One of my aunts has no husband. Her children are orphan. My
cousins have a strepfather. My uncle has many big sons and daught-
ers. And so he has sons and daughters-in-law. We have many rela-
tives, who live in the counlry and in the town.

[ am 20 years old, my name is Karim. [ am a collective farmer,
but I must study at the Institute. I want to be a teacher. And now
I work very hard on the subjects, which we must take exams,

ADIALOGUE

(Two friends meet in the street)

Ahad: Good morning, Karim|
Karim: Good morning, Ahadl
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: Karim, can you tell me something about your family?

s Y et atoan:

: Is your family large or small?

: My family is very large.

How many people are there i your family?

: There are twelve people in my family.

How old are your parents?

: My grandfather is 70, grandmother is 68, and my father i
t 50. Mother is 45 years old.

Have you any big brothers and sisters?

Yes, I have. I have two big-sisters and one brother.

How many of your sisters and brothers are schoolchildren?
One sister and one brother are schoolchildren.

What is you father?

My father is a collective farmer, he is a brigadier.

Your mother is a house-wife, isn’t she?

Yes, she is. She has a lot of work to do about the house.
What is your elder brother and sister-in-law?

My elder brother is a worker, and his wife is a doctor.

What is your second sister?

My second sister is a first year student at the University.

And your second brother?

He joined the Soviet Army.

How many nieces and nephews have you?

I have seven nieces, nephews and many " relatives in the country
and in the town.

Good-bye, Karim.

Good-bye, Ahad.

AR EAE

abo

=

BE RERBRERBIBERZRBE>

GRAMMAR

1. The Formation of Ordinal Numerals (TapTHG coHJIapHHHE
SICAJHILIN)

9. The Indefinite Tenses of the Verb (Pemnuunr noanny sa-
MOHJ1apH)
The Present Indefinite Tense (Xosupru Hoauni samoH)

3. Modal verbs— can, may, must

The Formation of Ordinal Numerals (TapTu6é consapuunr sca-
anmy), Murmma THanga TaptG conaap canok coniap ysarnra-th cyd
prukcHEH KywHm opkanu sicanapn (1, 2 Ba 3 TapTnG comyiapHuHI sica-

qumy GyHAaH MYCTacHo).
a) One, two Ba three caHOK coHmapuaan TapTHG COH scajiraHja

ynapuunr ysaru yarapaau, TapTuG comiap OmjuiaH JOHMO aHHK ap

Tukan (the) kyanananu.
One — the first, two— the second, three— the third, four —

the fourth, five— the fifth, six — the sixth, seven— the seventh,
eight — the eighth, nine— the ninth, ten— the tenth.
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6) five, eight, nine, twelve Ba «y» Xappu OunaH TyraraH YHJIHK
conaapra th cy(duKCH KyIIMAraHia TyOamiard ysrapuiuiap pyi Ge-

panu:
five — the fifth; twelve — the twelfth;
eight — the eighth; twenty — the twentieth.
nine — the ninth; ¢

B) MypakkaG COH TapThH6 COHra aiJTaHTHPH/ITaHIA (akaT yYHHHT
OXHpPTH COHW TapTO coHra aiinananm: seventy six— the seventy
sixth; one hundred and twenty one — the one hundred and twenty
first.

r) yii, XoHa, TpaHCNOPT, GOG Ba pasmep KaOunap HOMEpHHH H(o-
nanamja TapTHO COH YPHHMA CaHOK COH KYJIIAHHWIH MYMKHH, OyHA@#
XoJila COH OTAaH KeiHH Kejaaau:

the tenth room —room ten,
the third bus— bus three,
the twentieth chapter — chapter twenty.

The Indefinite Tenses of the Verb (PebannHr HoanHK 3amMoHaapw).
Wuraus tuauaard Geba 3aMOHJIapH TYPT rpynnara: (pebJHHHD HOAHHI,
AaBOMJM, TyraJJanral Ba TYrajJIaHTaH JaBOMJIH 3aMOHJapHra Gy-
qaunagy. Dy rpynnaHHHr Xap GHpHAAQ yuyTajaH: XO3HPTH (Present),
yrran (Past) pa kemacn (Future) samon Gop.

Hoanuk aavonjarn Qenn 6yanG typram, 6yau6 yrran, GyiagHran
HiI-XApaKkaT HATHKACHHH aHIVIATHIL YYyH KYJTaHHAajH.

The Present Indefinite Tense (Xo3upru HoaHMK 3aMOH debin).
Xosuprii HOAHMK SaMOHHHHI GYJIMUIIH INAKAH MYCTaKHN (eBIHHHL
yaarnnan (to— oknamacucens) scanaan, Il mwaxe Gupmukaa dewn
Vaarura -s éxn -es KVIUHJIayH.

Slcannim Ba KyJuanmmy okuxaruaan 6y 3aMoH  ¥3GeK THAMAArH
Xoanupri-Kejaci samon (opmacura yxaijin.

(to study — yKumox).

I study — Men yxuivan ~ We study — Bus yxuiimua

He studies— Y yuiin You study — Cua yguiicus

She studies — ¥ yxuiim They study — ¥Ymap 'yxuitnn
(to live — smanmox) We live in Fergana — bus ®apronaga simaiimua,

By savonnunr cypox sa 6ymimicn3 maxsiapu to do kymakun denu
éppamijia scanapn. Cypox wakan do (Il maxc Gupaukna does) uu
ran sracuian OJUIHH, MyCTakuJ ()ebJIHH 3ca 3rafial CYHT KeJTHPHLI GH-
nan acanaan. KasoGa do (does) kyMakum (ebau srafian CYHTr KyJua-
Hajm:

Do you live in Andijan?

Yes, I do.

No, 1 do not.

Does he study at the Institute?
Yes, he does.

No, he does not,

Bynumcns mwakan sragan cynr do (does) Kymakuum (ennn Guaan
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MycTaKuan deba ypracura not WHKOp IOKJaMACHHH KyfuIl GuiaH sfeal

JIajiH.

I work at the factory.
Do you work at the factory?

No, [ do not.

I do not work at the factory.

29-:)xanBau. The Preserit Indefinite Tense

Affirmative form
Byauman waxau

Interrogative form
Cypox wakau

Negative form
Byamincu3 Wwakau

I work Do I work? [ do not work.
He Ihe ‘ He ]

IShejworks Does sherork? lSt}m.Idoces not work
t

We 1 [ we ] We 1

You !work Do!you lwork? You (do not work
They J lthey J They J

Modal verbs (Mogan debanap). MabHocura xjpa MysKunAlk,
wapmauauk, saoeCypuiiauK, sapypauk, maxsmunudaus Kaon mabHouap:
HU auriatajnran (evmaap smodar gevarap neb atanaj.

Wurnus twimnia Mojan (ebanapiuur sHr Kyn nuliaTHiaaiuran Typs
Jiapu: can, may Ba must anp. Mosan ewaaap Gowka (enianapian KyitH=
Jard Xonatnapra Kypa (apk Kuiaim:

1. Mogan denanapuunr wnuantHe wakan iyK, apun o
MACHCH3 K§JUTaHajl, YYHKH yaap Xapakat éxu xonatun nojanamaiiii.

2. Monan devatap maxcaapia TycaanMaiiin:

I can read We can read.
He can read You can read
She can read They can read

10KJJ1d=

3. Mozt pewaiap azoxmia mmatuamaiiin, Gaaxn Goinga MycTas
KU1 Gebanap Guaan OHpra MuMaTHAaAM Ba yJapian apriaiiiran
Hil-Xapakatra KymumMya MabHo KacG 31Hb, Kyumima (ena  KCCHMHH
TAUWKHI  KHAa/LH,

4. Mosan debanapian cyur xearan mycraxua Qensa to joxnamvaci
CH3_ HUITATIIANH, .

5. TapxuGuaa mopan dewa Gyaran ranpuur cypox Ba GYJiHILCH3
wax.rm do — épaamun pennucua sicanaau: I cannot read.

Can wopan genan. Can mogan Qeban xobuauam, uMKOHUANN, y0-
Oacudar wukuul, Kyaudan Keauw, pyxcam, ukkuaraHutl Kaou MabHO-

JapuHn Hojanaiiin.
I can read a little French — Men ¢pannysua ospox YKHil

onaman.
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He can help my brother — ¥ wmennnr ykamra épaam Gepa
OJIajH. =

We can do this work in time — DBy umnu y3 BakTHAa 6akapcak
6ynagn (Gaxcapa onamus, Ga-
JKApHIIMMH3 MYMKHH)

Can [ take your pen? Yes, — Pyukanrusun oncam 6ynann-
you may. mi? —Xa, Maim,
It cannot rain today — Byryn évrnp ErmMac/uri Xam
MYMKHH.

May moman denau. May — CY3IOBUMHHEL y3 HYTKHAATH  peaslIiK-
Ka Oy.ran MyHocaGaTHpa pyxcam, UAMUMOC, WMKOHUSAM (6YmLn
~Ba cypoK ran (opmacuia) Ba mawsKuksauinu  (WHKOP (opmacnjia) aur-
aatain. By mopan ¢eba, WyHHHTACK, IXMUMOANMK, eYMOH, UKKUAQHIUL
Kabn MabHOJApHU XaM H(opanaiiin.

You may go home — Yiira KeTHUIHHIH3 MYMKHH.

May 1 come in? Do, please — Kupcam maitnmi? — Mapxamar.

You may not speak aloud in the library — Kyry6xonana Kar-
THK raniawnb 6yamaiiiu.

You may not smoke here.— By epaa uexmil MYMKHH svac.

Karim may be there now — Kapum X03up y epaa 0yiica Kepak.

Must — monan denan. Must—cy3noBunnunr y3 Hymunaﬁx— PeaHK-
Ka Gyaran mynocaGamipa sapypusim, MadcGypusm, Gydpys, macaaxan,
manKugAal BA IXMUMOAAUK KAGH MabHOMapHA Mdopanaiinm,

The students must work hard at their English.

— CryjenTiiap MHNIN3 THJIH YCTHAA KYN HUIAIIAPH Kepak.

She must go home now — ¥ Xosup yiira Keruwu sapyp.

Must we come here tomorrow? — dprara Gy epra KeaHIIHMHU3
mapTMu? RN AL

You must not speak at the lesson — Jlapcaa rannammacnuk kepax.
He must be ill — ¥ xacan Gymaca kepak.

Modal verbs

30-mansan

Can Read and memorizel
Affirmative Interrogative ‘ Negative

] )2 I
ge he He

1€ lcan speak Eng- | CanlShe \speak Eng.| She

7. (can speak Eng an speak Eng cannot  speak
e [tish fuently v flsh v |English fluent-
They they SHPYE They ly
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May

[ I I
[S:lhe he He
e ; she : She ad
We may read it May = read it? We may not re
You you You
They they They
Must
I I I
He he He
e {must go home | Must!S"® lgo home? | She lmust not go
We we We horme
You you You
They they They
Exercisés

I. Change these sentences using the model. (Kyiugarn 1ansapun  samynajnan

ofijianannG, yarapTupuur.)
Model: a).They get up at seven o’clock.
Do they get up at seven o’clock?
b) He speaks English well.

Does he speak English well?
2. My brother and his friend

. Their

1. His brother studies at school 5.

play tennis well. 3. They usually do their lesson at home. 4
lessons begin at nine o’clock. 5. Karim helps me to read English.

I, Translate into Uzbek paying attention to the meaning of the modal
verbs.

1. I can speak English fluently. 2. Can she take your book? Yes,
she can. 3. He cannot translate this text. 4. May I come in? Yes, you
may. 5. She may come here today. 6. You maynot go home now,
7t The students must do their homework in time. 8. They must not
be late for classes. 9. Must I franslate thetext? No, you must not.

LESSON SEVEN THE SEVENTH LESSON
LEXICAL MATERIALS

because [bI'ko:z]| uyHku in time [taim] Y3 BagTiga

bread [bred] HoH to leave [li:v] yuKHG KeTMOK

break [breik] Tanajdye lathe [ler0] cramok
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to come back [baek] KaiiTH6 KeaMOK

to decide [dI’sald] Kapop KHJMOK,
Xall KHJIMOK

to dress [dres] KuilHHMOK

to do exercise [‘eksasalz] Mamg
KH/MOK ~ (THMHACTHKa KHJIMOK)

dream [dri:m] wucTax, xaén

entrance exam [’entrans] KupHI
HMTHXOHH

to enter [‘ents] kHpMOK

to finish [finif] GuTnpMoK, Tamom-
JIaMOK,

full [ful] Tyna

to get [get] ommog (eTHG OMMOK)

to get up ypunpan TypMOK

to go to bed yxnaramy ETMOK

great [grelt] xarra, yayr

half an hour [ha:fonous]
coar

SPHM

latest news [’leltist ‘nju:z] cymr-
TH axG6opoT

to learn [la:n] ypraHMoK, VKHMOK

to like [latk] sixum KypMoK, €x-

THPMOK,

to mean [mi:n] aHriaT™MoK, OWJI-
JINPMOK

at ... o’cleck[aklok] coar ... na

to pay [pel] Tymamox

to stand in a queue [steendIns
kju:] nas6aTaa TypMOK

turner [to:na] Toxape

to train [trein] ypranmox, YKHMOK,
MalK KHIMOK

usually [ju:3usll] monmo, oxaraa

to wash [w2:f] 10BHHMOK

while ... [wall] ... rysya, rasa

to watch [wotf] Tomoma Kuamox

MY DAY

_First of all, I must tell you about myself. I am 18 years old.
I finished school last year. After school I decided to work for a year
at a big plant to help my parents. My dream is to enter the Pedago-
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gical Institute. I want to be a teacher. Now I am a turner. My work:
ing day begins early. 1 always get up at 7 o’clock. ]

Every day | do my morning exercises and then I go to the bath-
room. | wash and dress, and at a quarter to eight I am ready to have
breakfast. 1 have bread, butter, sugar and tea or coffee for breaks
fast. At my breakfast I often listen to the latest news over radio. After
breakfast I leave home for the plant. At 9 o’clock I begin to work.

At one o’clock we have a long break for dinner. I usually have
my dinner in the dining-room of our plant. At 6 o’clock I finish my
work and come back home. At 8 o’clock I have supper at home with
my family. After supper I learn History of the USSR and other sub-
jects in which I must take entrance exams to enter the Institute,
Sometimes 1 watch TV programme. I go to bed at 11 or 12o’clocks

DIALOGUE
(Two friends meet in the street)

Karim: Hallo, Salim!

Salim: Hallo, Karim!

K: [ am glad fo see you.

Soramsls

: Oh, we did not meet since we finished our school.

: Yes, we did not.

: What do you do now, Salim?

: I study at the Pedagogical Institute.

: What faculty do you study at?

: | study at the History faculty.

: Oh, very well. -

: And what do you do, Karim?

: [ work at a big plant here.

. | worked on the collective farm too. Do you want to enter
anywhere?

: Yes, [ do. I like to be a tedcher too. So I decided to enter the
faculty of Russian Language and Literature.

S: That is all right, so long.

K: So long.

R RomeX0R0R0

GRAMMAR

1. The adverb — papuiu
9. The Past Indefinite — (¥Tran noamiy 3amon)
3. Modal verbs and their equivalents

The adverb (Pasum). Papnul ¢ebnad auraampiral XapakaTHHHD
Katl mapaa, Ka4on, Kaepoa, Kat cababiu 103ara YHKKAHHHH K{pcas
TYBYH MYCTaKuJI cy3 TYPKYMHJIHD.

Papuiziap TyswiHuwura Kypa cojpjfa, sicama, KymMma
Ba MypakkaG OGynaan:
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a) conna paBuuwiap Gup YsakaaH ubopat Gynamu:

now — xo3up; well — sIXimH, xypycr, Tyayk; hard — Kuiind, Kym;
there— y epna; here — Gy epia Ba GowKasap.

6) sicama pasuuwiIap cupaT Ba GOIIKA OHP Y3aKaH Cy3napra paBHOI
AcoBun cy(pdukcaap (acocan -ly) HM Kylmin Guian scamaju:

regular — poumuit; regularly — nonmo; usual — nouv;

usually — noumo; bad — émon; badly — émon Ba Gowkanap.

B) KyWIMa PaBHULIAP HKKH Ba YHAAH OPTHK Y3aKHHHT GUp-GHpHra
KYIHAHIINAGH  sicanain: ;

outside — Tamkapuaa; somewhere — Kaepnamup; anywhere — Gup
epia, Oup Koiijla; everywhere — Xamma koiifa; everytime — xamma
BaKT Ba OouKazuap. 9

r) Mypakxa® PaBHWIIAD HKKH Ba yHAAH OPTHK CY3MapHHHT KyIIH-
JULIHLAH -sicanain:

at last — oxnupn; at once— Gupaan; at present— my kynumapaa,
xo3upri BakTia; up to NOW — X03MPrH BaKTraua, xosupraua; by chan-
ce — TVcarian, Tacoludan Ba wy KaGusap.

Papuinyap mMabHOCHTa Kypa TypauM Xuanapra OyaHHanu:

a) ypun papuuni: here— Oy epaa, Oynia; there—y epra, ywa
skoiiia; near — sgKimila, éunad; behind — opkacnna; outside — ram-
gapnaa; below, under — Tarnia, OCTHAQ.

6) naiir papumn:  today — OyryH; yesterday — keua; tomorrow —
sprara; then— cyur, xeiiny; before— narapu; early — spra; late—
gey; last— yrran.

p) xonat papnint:  quickly —Tes, aappos; slowly — cexun;
well — axum;  badly — émon; hard — ornp; together — Gupra.

r) taxpopuii pasumuiap:  often— rtes-res, Kkynunua; seldom —
KaMm, TOX-rox; ever— JOHM; never— Xed KayoH; sometimes— Gab-
san; always— jgoumo; usually— onataa, Joum.

J) Aapama, MHKAOP Ba VJYOB  paBHIIM:  very — JKyaa, FOSITAA;
almost — jgeapan; enough— erapan; half — vana, sipum; much —
Kyn; too— xam (xKyna).

¢) cabab pa HaTIKA paBHIIM: because — 4yyHKH, wmy caGa6au,
wiynra kypa; and now— narikajia, wynaai xuinG; therefore — uy-
HUHT YUyH,

Papiiap ranjarn ypuura Kypa: ran GolIKAA KeNyBYM paBHUIIAp
(today, yesterday, tomorrow, then, after, sometimes), ran jpracuna
kenypun pasuiiap (seldom, usually, often, never), ram oxupupa ke-
aypun papuinaap (here, there, well, very well) gan uGopar 6ynanu.

DBavsyu papmiiapyaunr ranjard YpHu, adHukca rafnHuir Gowuia sa
OXHpHIA  KeJyBUMIADHHHT YPHH KaTouii svac. PaBumiap —acocan
ranja xoa pasupacuHu GaxapajgH.

After the lessons I go to the library, sometimes I go to the cinema.
Well, I do it myself. He does it well.

The Past Indefinite Tense (¥rran noanux samon), The Past In-
definite Tense— yrran samonja GyauGyTran uiI-XxapakarhH Hpojasas
YuyH Kyauanajau., By samoH Kynumya naiiT MabHOCHHH GHIAMPYBYH
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%i;tgd:ﬁn;i:tn av}vlclef.k, two days ago, last year ka6u paBHILIap GHiaH
I/Iﬂmuus THIHAA (EBIVIADHHHT WKKHTA KaTTa IPYNnacH MaBxyl.
Yaap Ty Epu ({egu]ar) Ba HOTYPpH (irregular) debanapaup.
By (bemnaupﬂu TYFPH €KH HOTYFPH ebJ Tpynnacura MaHCyGMHIH
YNIapHUHT YTraH 3aMOH (OPMACHHHM fcaiHIINJaH aHHK/JaHAJH.
Tyrpn debinapuunr yrran samon (opmanapH HH(QHHHTHB LiaKi-
Aary enanapra -ed cyhpurcHHE KYun Guaan scanaiu;

to work — worked, to live — lived.

.By xjmmvua sxapanrcus ymjowsan keitun xenca [t] (asked), xa-

PAHT/IM YH/OW €KW YHIHAaH KejinH kesca [[d] (joined [d30Ind], lived
5 ]

“W,d]r t éxu d yngom xapdpan Keiina keaca [1d] (wanted [wontid],

decided [disaldid] pe6 Tanaddys sTanagn.

Horyepu (epaiapuunr jTran saMon (opManapi Kyiiuaard iy
Jnap Guaan dcanaju:

1. ®enn Ysarununr yarapuinn 6uian. Bynaa deba ysaruaari yHIH

2 P y
GollKka yHJMra yarapaju:

write — wrote; speak — spoke; take — took; begin — began;
come — came; give — gave,

2. Mepn ysaruaard YHIMJAPHUHD Yarapuiun Ba yHAOU xaptnap
Kymuayiuy  iyan Guian:

say — said; tell — told; do— did; teach — taught, bring —
brought.

3. Qepn yaarwiarn Oxupri yHjaou xaphaapauur GOUIKA - yHAOLI
Xappnapra Yarapuwu iijan Guuan: make — made;  build — built;
have — had; send — sent; spend — spent.

4, Qe Yaaruga xeu Kawjaii yarapuur Coanp oyamacaan: put —
put; shut— shut; let — let; cut — cut; cost — cost; set — set.

5. Geba yaarn TaMoMimia Gowka yaakKa Yarapu difan Guiaan
go — went; be— (am, is, are) was, were.

6. Aitpum  mycragua, Epiamun pa MOJAJ (pevanapuunr  yrran
3aMoH WIAKJAH y3ura Xxoc fiyanap Oujian scanajin:

bite— bit; read — read; meet — met; keep — kept; sleep —
slept; can— could; may — might; shall— sh ould;  will — would,

The Past Indefinite Tense (¥Y7ran noanux 3amon). The Past Inde-
finite Tense muur cypoK Ba GYJaHUICH3 WAKIH KYMaKyd (ena do uuup
yrran samon dopyacu did éppamuaa acanaan. Did kymaxkun denan um-
JaTHiran CypoK Ba GYuIHIICHS WAKIAArH ranjiapia TyclanyBuu Tyrph
Ba HOTYFpH (penJisiap MHOHHHTHB IAKJIHAA KYJJTaHHIA/IH.
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to live ¢epIHHHHT yTraH HOAHHK 3aMOH/A KYJIIaHALIH

3l-xxagBan

Affirmative Interrogative Negative
I 1 I
He he Is'Ié:
She Nived in Sa- | Did{se llive in Sa- | e (did not live in
Non markand you markand? | v, Samarkand
They they They

to take ¢ebIMHHHr KY/JIAHHIIH

Affirmative Interrogative Negative
1 I I
He he He
%{]rt ‘too]\' a book Did \Ee itake a book %\l/f did not take
You | you yesterday? | vy |a book yester-
They] they They)day

to be pa to have QebmapuHuHr Kyanauum

32-;xaznBaa
Affirmative Interrogative Negative

I |

He \w:m in Tashkent Wus]he ]in Tashkent ne\was not in Tash-

She/last year She]last year? Shelkent last year

We We

You {were in Tash- | W ch‘you ]l” Tash- You ]were not in

’l‘ho_yll;ml last year llheyjk@“t last | They)Tashkent last
year? year

I I I

He he He

She thad two lessons| Had ;},]: two les- iz had no two

Y yesterday. you |SONs yes- | you lessons yester-

They they terday? They day
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Past Indefinite Tense ga capon Ba xaBoGnap TypH

33-xagBan

Questions

Answers

full answers short answers

1. Who took 2
terday? IDglrocyes

2 Did sister write a letter
to you?

3. Where did
terday?

4. When did your father co-
me from Tashkent?

you go yes-

His friend took| His friend did.
your book yester-
day.
Yes, she did
No, she did not

I went to the ci- (she didn’t)
nema yesterday.

He came at 6
o'clock yesterday. ‘

—

2 Modal verbs and their equivalents (Moxan den.
BHBANeHTAApK). Wuramz tiawia Mofan (pebanapHinr

pjaap Ba yJaapHHur
{rrai  3aMoH

WakAnapn Gunan Gup katopia SKBHBAJCHTIADH Xas MaBAcyl:

34-anpag

IR

Xosuprit samon wax Yaran aamon waksn ' DypppasenTIaph

R
i could , to be able fto

B
i might , to be allowed to
L —_ to have to

to be to

Ca :
samm:léuonaﬂ devmmmnnr sxpusazentn to be able (to) manaym GHp
HIAH yerapananvaran; 6y (enaHHHT HHKOP (hopmacH not 10K-

nanéa]clltld OPKann nopananaum:
atlar was able to =
Sl work

was not able to work.

M 7
tbemzi :}"0'1‘,{" denan xav akar HWKKH 3aMoH Maksura sra. May MOAAT
P Yrran gavon magau might Gymaau. Mucou: Ahmad sai

that day.
31,

68

o ;l[el"(‘":@p XaM ywa capossrapra AXWH xaBoG GepHIIH
H'Y Vua KYHM KeJMaraHaH, AefiH Axmaji.

Dilbar might answer those questions well too, but she was absent

MyMKHH



May Gennununr skeusanenth to be allowed (to) (Pe'bnnmxp.

Must Mofan (ebIMHHHT YTTaH 3aMOH IIAKJIH GYJIMAraHiuMrd ydyn
yuunr ypuura to be to, to have to (hebITapHHUHT YTraH 3aMOH IUAKJI-
napun— was (were) to, had to Kymnananu.

Must Monan denauHHHT 3KBHBaNEHTH to be to Xap yd 3aMOH INaKJira
XaMm 3ra 6n0, OJIMHAAH KeJNHIIHO Ky HHITaHInKHH, 6GHp HIU-XapakaTHH
Gaxkapull MaKOypHIlIHTHHH OHIAHpajH.

Must Mopan (GebIHHMHT HKKHHYM SKBHBasentn to have to demnnn
Xap yyaJa 3aMOm/a HIIIATHJIajiH Ba GHPOP HII-XapakaTHH GaXkapuilira
MaxkOyp OY/IHG KOMMHTAHJIHMKHH anryiaTajiH.

to have to mMonan (ens 636 MILIATHITAHAA YHHHT CYPOK Ba HHKOP
wakan épaavun Gena do (does, did) opkanu npoaananann:

Mucoaaap: I have to go home now.

— Men Xo3up yiira KeTHIIHM 3apyp.

Do you have to go home now?— Yes, I do.

— No, I do not,

— Ahmad did not have to stay there.

— AxXMaiHH y epia KOJHLIHra TYFPH KeJMaju,

— I was late I had to take a taxi.

Men keu KoJaTran sAHM, UIYHHHT YYYH TAKCH OJHIIHMIA TYEpH
KeJIlH.

— Who was to speak at the meeting?

— Masanena KM ranupHIIN Kepak 9am?

] am able to take this book from the library.

— Men 6y xutoOum xyryGXxoHajaH ojia oNlaMaH.

He will be allowed to go to the camp in summer.

— ¥ é3na Jaarepra GOpHIUE MYMKHH.

Exercises

1. Put the adverbs in brackets in the required places of (i
translate them into Uzbek, I 1e sentences and

1. I look through English magazine (sometimes). 2. He i
this time (always). 3. He is al home on Sundays (nlvcr). flle Ilsarfrl;elgust
on week-days (always). 5. He is late to the lessons (often), 6. She
comes to school in time (seldom). 7. I come home at 10 o’clock {USI.JZIH )
8. 1 can ftranslate this text (easily). 9. I must go home (quickly) Y
10. You may go with him to the cinema (together). '

I1. Translate the following sentences into English, pavi 8 i
place of adverbs in the senfences. we R S

1. Men ryry6xonajan Tes-1e3 Kutol onuG Typama.

2. Y y3 umn
KaKuia xam ranupub Gepaiu. 3. Yaap Ganzan Gusuu Kypranu xeqaue

Typumain. 4. Y xap KyHu spra Typuwum kepak. 5. Menm cua Guuam
flonMo Gupra fapc KWIHMUIMM MyMKuH, 6. KuMku xeu érca (go to bed)
Y Xeu KauoH spra Typa onmaiuy.

’.

11I. Rewrite the following sentences putting th
R ey putting the verbs in brackets into the
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1. He (fo stay) at the Institute after classes. 2. I (to know) all the
new words very well, 3. She (to study) English at the Institute. 4. They
(to write) the translation in their note-books. 5. Some years ago she
(to live) in the country. 6. Last week my sister (to have) three Eng

lish classes.

IV. Make the following sentences
and past using the model.

Interrogative and Negative in present

Model: 1. We study English at school.
Do you study English at school?
They do not study English at school.

2. His sister lived in Tashkent last year.
Did his sister live in Tashkent last year?
His sister did not live in Tashkent last year.
1. He goes home after the lecture. 2. We did these exercises. 3. They

know his name. 4. He attended classes in the Russia

Literature.

V. Answer the following questions.

n Language and

1. With whom did you do your homework?2. Did your family

see the new film on TV yesterday? 3. At what time did
home? 4. Did you come home early or late yesterday? 5.

she come
Where did

you go? 6. Was he busy at 5 o’clock?

VI. Make up your own sentences using the modal verbs (can, coul

might).

Model: I can speak French. He could swim (cysvoK)

when he was young.

LESSON EIGHT

d, may,

very well

THE EIGHTH LESSON

LEXICAL MATERIALS

alr [ea] xaso

autumn ['o:tom] xy3

around [o'raund] arpodaa

beatiful ['bju:tiful] umpoiim, ry-
3ann

buffet ['ballt] Gyger

to be situated [’sitjuertid] »oii-
JIAILIMOK

building ['bildiy] Guno, yii

biology [bai’olad 1) Guonorus

to be equipped [1'kwipt] xuxos-
JAHMOK,

to be good at [gud] Gupop npesa-
MeTian aypyct GyJmok

classmate ['kio:smert] cuudyrom

compass ["kampas] umpkyin
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chemistry ['kemistrr] xumms

drawing ['dro:jn] unsMaumiik

different [“difront] xap xia

except [1k’sept] (Gynjan) Taiukapm,
MyCTACHO, HCTHCHO

form [fo:m] cung

French [irent(] (panuysua ((ppan-
1ys]

Friday [fraidi] zyma

to go for a walk [wo:k] nuéna
I0PMOK, caiip KHIMOK

German |'d zeman| Hemucua (Hemmuc)

geography [d:1'ograli] reorpagus

great leader ['greit ‘lizds] yaye
JloxXHii

history [’hister1] Tapux



high [hal] Gananz, 10KopH

to have a rest [rest] aamM OJMOK

holiday [‘holid(e)1] xamukya, OGaii-
pam, TabTHa

laboratory [la’boratarl] ;aGopaTo-

pus

light [lait] épyr

library ['laibrari] xyTyGxoua

monument [‘monjument] xaiikan

mathematics [,mee01’ maetiks] ma-
TeMaTHKa

modern-devices [‘modan di’valsiz]
3aMOHaBMI1 TeXHHKa/ap

Monday ['mandi] aymwanca

native language [neitiv leeggwid 3]
OHa THJH

to name [neim] aramox, HOMJAMOK

necessary [’nesiserl] Kepakiu, 3a-
pypuit

Oral

to pick cotton [pik kotn] naxra
TEpPMOK

physics [‘[1z1ks] ¢usnka

room [rum| KaGuuer

ruler [‘ru:ld] unsruy

rubber |[raba] Yuupruu

storeyed [’sto:rid] KaBar, sTam

subject [’sabdsikt] npeagmer

suminer [sAamd] &3

spring [sprigj 6axop

Saturday [’seetod1] man6a

Sunday [‘sandl] sixianGa

Tuesday [tju:zdl] cemanca

Thursday [0s:zd1] naiian6a

Wednesday ["wenzdi] uopuanGa

week [witk] xadra

winter [‘wints] xumi

workshop [‘wa:k{op] ycraxona

Drills

1. Make up your own sentences using the given words by models,

Model: On Sunday, Monday, Tuesday, Thursday, Friday,

Satur-

day (in the morning, in the evening) I get up late (early)

to go to bed early, to do homeworlk, to have a history lesson, to have
an English lesson, to have breakfast (dinner, supper), to play foot-
ball (chess, tennis), to go for a work, to have an interesting programme

on TV, to do sums, to have a rest.

2. Express your agreement or
by model.

disagreement

with whatever speaker says

Model: This is an interesting book. (I want to read it, too)
He can go for a walk — (But I cannot do, I am busy)

He must do sums —

We have a rest on Monday —

They must have their necessary things for the lessons —
You should do your homework —

3. Ask the questions each other and answer:

1. Who sits next to you (to your friend,"
to the teacher, to this boy, to that girl, to me)

to your classmate,

— My classmate sits next to me.

2.'Are you.good at history (English, literature, biology, maths
physics, chemistry, Russian or native language)? !

— | am good at maths.

OUR SCHOOL

“Our schopl is named after Lenin. It is situated in K. Marx street.
Our school is very large and new. The building of our school is four
gtoreyed. In front of it there is a large garden. In the middle of it
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there is a monument to the great

leader V. I. Lenin.
¢ °  There are many beautiful flos

wers around the monument and
< R i s in the garden.
1 LSS There are many classrooms,
12 =W =%,  [aboratories at our school. Ex
e : . cept them there is also a sports
hall, library, reading room, work-
shop and a buifet there.

The class rooms and the laboratories are equipped with modern
de_v1ces. There is much light and air in our classrooms because the
windows are large and the ceiling is high.

The schoolchildren have everything necessary
notebooks, texthooks, maps, rulers, rubbers, compasses
things for drawing and other subjects. S,

We study English, We read, write and speak at our English les:
son, sometimes we translate texts and answer the questions.

On Tuesday and Saturday we have history lessons, o1l Thursday,
Friday and Saturday we have physics, chemistry and mathematics.

-

for their lessons;
and other

We do sums at the lessons and have laboratory works. On 'Sunday
we have a rest. We go for a walk with our friends and somcimll:.‘s &\1’2
)

play football, chess or valley ball. And then we usually ¢0
cinema. We have three holidays a year: winter, spring and sumimer.

DIALOGUE

Teagher: — Who is on duty today?
Pupil: — [ am,
T.: Who is absent?
P.; Abdullajev is. The rest are present.
.- What must the pupils on duty do?
.: They must come to .school early and air the classroom.
T.: What else can they do?
P.: They should clean the desks, the teacher’s table, blackboard
Tt

o=

and prepare duster and chalk.
-+ What do we need for the lessons?
P' We need visual “aids, maps, tables.
T.: Who ought to bring them to the class?
P.t The pupil on duty must do it.
T.: What ahout preparations for laboratory work? Does he help the
3 téaclzer?l
-1 Certainly, He must prepare everything necessar the
laborator}}lz work. BIel yEDys g y for th



Additional words to the dialogue

to be on duty [dju:ti] HasGatum to put awaz [put a'weI]
GYJIMOK chalk [t{o:k] Gyp
the rest [rest] Gowmxanap, Xoaras- visual aids [‘vizjusl eldz] kypras-

J1ap MaJH Kypoiuap

to clean ['kli:n] To3anamox tables [teiblz] xanpanmap
duster [’dasts] satra to prepare [prI'pes] Taiiépaamox
to bring [brip] onmG KeaMog to. wash [wd[] IoBMOK

preparation [,prepa’reifn] Taiiép- to tidy up [taldl Ap] iHrHIITHPMOK
rapink

Answer the question on the text «Our school»

1. When do you usually get up? 2. Have you time to have break-
fast? 3. Are you often late for school? 4. When do you come to school?
5. What is the first lesson on Monday morning? 6. Are you good at
your English? 7. Can you speak English? 8. When do you go fora
walk? 9. What do you do at home.

Speak on the topic by this plan:

1. About yourself.

2. About your school.

3. About what you want to be when you finish school.

GRAMMAR

1. The Future Indefinite Tense — Kenach Hoanmy samon
2. Modal verbs — should, would, ought (to), need

3. Types of sentences — I'an Typaapn

4. The Conjunctions — Bornosyunap

The Future Indefinite Tense (Kenacu noanux 3amon). The Future
Indefinite Tense — Kesmacn HoanuK saMoH MyHTasaM Ba TaKpopJa-
HHO  TYpPYBUM  HUI-XApAKATHHUT KeJacH 8aMoHAa upoxanamr yuymy
kyananain. Penpmnr 6y 3avonn tomorrow, in a week, next week,
next year, next month, next day, at 5 o’clock KaGu Bagr pabuiue
Jlaph Ounan HuLIaTHIa M.

By savon xymaxun Qewpanap shall (Gupunuu imaxc Gupmux sa
kynuik) sa will (11, 11 waxcnap Oup/ank Ba KYIIIMK) €pramuna sicas
najpn. By kymaxun denamap TycnanyBun Gebiapian OJAMH Kenapu,
By savonmimr cypox maxmn shall, will mapuu sragan omgun g imm
Ouaait, Gymumcns makan sca shall, will Ounan erakun dewa ypracura
not iokjamacuuu KenTHpum GHJIAH scaiajiy.
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35-xanBadn

Affirmative form Interrogative form Negative form
I shall come Shall I come? I shall not come
He] he He

will come Will come? will not come -

e] she e
We shall come Shall we come? We shall not come
You il eoma Wil YOU \come to- | YOU |will not come
They |tomorrow they morrow? | They tomorrow

Modal verbs: should, would, ought (to) and need. 1. Should shall
KyMakun (ebIAHHHT YTran 3aMoH IakaH GyauG, moaan (ens cupatuia
CY3/MOBUMHMHI" ¥3 HYTKMAArH peajJukka Gysaram MyHocaGaThia
macaaxam, MagcGypusm, MAsKUKAGUL, 3apypusm, 9IXMUMOAAUK DA
thapas Kuauw kaGu ManHOJApHH Hdoaanaiiim,

Should dennupan keitun unduunTHB to cH3 HMIATHAAAH

It is late, you should go to bed — Keu 6y, Cen yxnammnr kepax.

He should help his brother — Y ykacura éppam Gepuum  jozrim.

You should not do things like that — Byura yxmam nmnapuu gni-
MaC/IMTHHIH3  Kepak.

2. Ought (to) mopan ¢enau QakaT x03Mpru 3amMoHAa HUILIATHING,
sapypusm, Oypd Ba SXMUMOAAUK KaOh ManHojapuu udopanaian. By
dena to 1oxnamacn Gunan KyanannG, yaGex muaura should wipopanaran
BOCHTajiap Guyan GepuJiajn.

You ought to help your sister — Cunrannruara épjam Gepuuininrig
JIO3HM.

He ought to do it at once — Y Gy wmnn papxoa Gamxapuiim kepax,

3. Would ¢ennn will nunr yrran samon makman GyanG, mMojan den
Basu(acuia Kearanja Xoxuut, ucmar, Hacuxam Ba uamumoc, Gyaiincus
waKJ/aa aca svmupo3 Kabu ManHojapui woaanaiiim.

Would you like to take a walk?

Bupnac  aiiiannG KeJqHuIHu  HCTaiicHsmu?

I would go to my country today.— Byryn kmwmornvra kercam-
MHKaH?

4. Need — x03upru HHIVIN3 THJIHAA XaM MOAAJ, XaM MyCTakui
(ewn Basupacuaa MIIATHIHIIH MyMKHH. Mycrakua deba G6yant -
narunranja to want, to like enaiapu kaGu yuaan xeitnn kearan dpeni
to Joknavacy GHJiaH HILIATHIAAH. YHH CYPOK Ba GYJHIICH3 M4KJIapH
sca do épuamun (ewin GunaH scanaub, XamMma 3aMOHIA HILIATHJIHIIHN
MyMKHH.

I need two books — Menra ukkuta KuroG Kepak.

We need to answer this letter — By xatra xaBo6 Gepuinumu3

Kepax.
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Do you need to go there? — ¥ epra GOpHIUMHTH3 LIAPTMH?

You don’t need to write it — YHu €3mHuHHrH3ra Xoxar HyK. -

Need — mogian ¢ensn Basugacuia akar cypoK Ba GY/IMIICH3 rar-
JapiarMHa HIUTaTHIafdH Ba y30eK THJUra KepakMu, 3apypmu, wapms
Mu, Kepaeu Uik, xoscamu Uy Ba wapm omac Ka6uap GhiaH Gephuaju.
Mopan ¢enn Basupacuga need ¢akaT X03HPrH 3aMoHJA HILIATHJIALH,

Need I translate it now? — Byuu X03Hp Tap>KUMa KHJIHIIHM IUapT-
MH?

He need not answer this letter—bBy xarra :xaBo6 GepHIIHHHT Keparu
HYK.

Types of sentences (Fan Typaapu). an MHIIH3 THJIHAA XaM ram
6ynaxnapujan (Parts of sentences) ramxma rtonmaau. Tam Gyuakaapu
oo 6ynax (Principal parts of sentences) Ba umxkuH4H ;apaxann GY-
naxka (Secondary parts of sentences) Gymunagu.

Bow 6yzak gea (subject) Ba wxecus (predicate) nan nGopat; HKKHHYH
napaxann Oynak myadupyeuu (object), anukaoeuw (attribute) Ba yos-
AaH TawKuA TOMajH.

lan cY3JOBYHHHHT MaKcaaura kypa TypT Typra: Aapak ran
(Declarative sentence), ¢y pox ran (Interrogative sentence),
6yitpyx ran (Imperative sentence) Ba ynaoB ran (aMouuo-
san) (Exclamatory sentence) sapra Gyamnanm. .

1. Jlapak ran cTpyKTypa JKHXaTHjaH ¥3 HapGatHia codda (simple)
pa ryusa (composite) rannapra GyaMHajH.

Copsta ran codda durur (simple unextented) Ba codda érdur ran-
napra (simple extended) Gyamuamu:

a) coaja iinruK ranaap ¢akar sra Ba Kecumpan uGopar Gy-
namu: Karim is a pupil. He is big.

6) cojaja Gii MK ranjap sra Ba KecHMAaH Talwkapu Gup Exu
Gup Heua MKKHEUM Japaxann Gynaknapra sra Gynapu: Karim has
many English books.

2. CypoK ran HHIVINS THIARAA TYPT Xua Gynaid: yMymull, max-
cyc, TANJIOB Ba aXKpATHIraH CYpOK ramiap.

Are you a student? Yes, I am.

Where do you study? — I study at the Institute.

Do you study or work? — 1 study.

You study af the Institute, don’t you? Yes, I do.

3. Byiipyx ramja cysJoBuH THHIVIOBYMra GMPOP XapakaTHu Gaxa-
puim éxn GaxapMacaHKHu  GylopajH.

Come herel Go to the door! Don’t open the window! Let’s go there|

4. Yupos ran OpKajd CY3JIOBYH Y3HHMHT XHC-XasKOHMHH Hopa-
naian.

What a nijce girl, she isl How well he speaks Englishl

That’s all right! So long! Long live!

K yurva ran xam 3 HapGatuga Goraatear (compound) Ba speatuean
(complex) gyuma ramapra GyJHHAAN:

) KOMMOHeHTJAPH IPAMMATHK KHXaTAaH TEHT XYKYKau GYum6, Teup
GorjioBuMsap éxn MNTOHAaUMs Epjamuja Oornawran ramiap Ooraaxean
Kyjusa ean nefmnany.
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He got up very early, washed, dressed and had his breakfast
. The rain stopped and the sun came out.
/ She came here at 5 o’clock but she did not meet her friends.
6) Gow ran Ba Gup éKku GHp Heya spraml ramJapHUHT GHPHUKYBHAZH
TYSHITaH Tamjapra speaulear Kyuwima ean Aeiinyazu’ Spraul ramiap
Gour ranra GopnoBYHnap €KH HHTOHAUHsi épaamuia GOFIaHHG, yJap
CHHTAKTHK (YHKUHfACHIa Kypa 3ra, KEeCHM, aHHKJOBYH, TYJAHPYBYH
Ba XOJ 3praul ramjapra GyJIHHajH.
Where will you go when your lessons are over?
i The book he reads is very interesting.
- Salim will not come because he is ill.
If Dilbar is free we shall visit him.
The Conjunctions (Boraosunaap). Cy3, cy3 GupukmMaiapH Ba ranjiap-
HH Gup-6Hpura GoFa6, yJapHH Xap XuJ CHHTaKTIK aJoKajapra KHpH-
THO Kearan épiamun cyanap Goraoed jeiinnajn. YJap Kyiinjaruiapra
Gyannaiu; y
a)conpga 6ormoBumaap: and, but, as, or, after, till.
Ann and Jane are great friends.
6) aicama GormoBunaap: until, because, once, before,
I must go to see Karim because he is ill.
B)Kyumma GormoBuuumap: therefore, however, although!
We must begin our meeting although he doesn’t come.
ryMypaxkka6 Goranopuuaap: as well as, both ...
and, either ... or, neither ... nor, as ... so, in order, even if,
such ... as, as soon as.
The book is either in the bookcase or on the shelf.
Both Lola and Sara were there.

Exercises

: 1. Put the verbs in brackets into the correct Tenses: Fulure or Present Indes
finite.

1. If you (to come) at 6 o’clock we (to walch) an interesting pro-
gramme on TV. 2, Before you (fo leave) home, you (lo have, to take)
your things. 3. When I (to enter) the Institute I (fo study) two Fo-
reign Languages. 4. As soon as I (to get) any news abouf him I (lo
tell) you about it. 5. Before he (to begin) toread a book he (to look
through) it. 6. If you (to be busy) on that day we (not be able o go)
to the country.

II. Put questions to the words given in bold types and answer them,

1. Some of them will go to the country next day. 2. Tomorrow
I shall write a letter to my cousins. 8. We shall have dinner al home
at about 6. 4. You will get up early tomorrow. 5. 1 shall have my
breakfast at 8 o’clock.

111, Make these sentences negative,

1. Shahida will finish school next year,
2. I shall be able to do what you want.
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3. They will have to go to the meeting to night,
4, We shall have a history class tomorrow.
5. You will be allowed to do this work in time.

LESSON NINE

THE NINTH LESSON

LEXICAL MATERIALS

air-port ['eapd:t] aspomopT

agricultural [,zegrl’kaltforal] Kumm-
JI0K XVIKaIHK

to be divided [d1’valdid] 6yamHMOK

to be called [kold] aranmog

to become (became) [bi’kam]
GyM6 KOJIMOK

both [boul] mkku (nkxanack)

to consist [ken’sist] Tawkma Tom-
MOK, HGopaT GYJMOK

consisted [kon’sistid] uGopat Gya-
ran

clay [klel] noit

to crook [kruk] xaiipuamox

croocked ['krukid] KHHFHp-KHiiLImg

culture ["kaltfo] mapauusar

cultural ['kaltf(®)r(®)l] Manaumit

centre ['sentd] mapxas

division [d1'vI3(e)n] TaKcumaaLL,
GYamumi

district [distrikt] paiion

European |[[jusra’pi(:)en] Espona-
ra owj (esponaua)

medical ['medik(3)l]] MeaunuHa

museum [mju:‘zlam] My3ei ]

national economy ['nafenl] xanx

XY2KaJHTH i

narrow ['narou] Top

part [pa:t] Kuem, GyJaak

passenger ['paesind 39] naccaxup,
1Y/I0BYH ;

republic [r1’pablik] pecny6anka

region(al) ['ri:dzenl]  oGuacTh |

railway station [rellwel] Temup '

HYJ1 CTaHIMsICH : i

square [skwed] Mmaiifon

technical school ['teknik(s)l] Tex-
HHKYM

Teacher’s Training Institute” yxu-
TyBuHIap Tafiépaul WHCTHTYTH

vehicles ['vi:1kl] Tpancnopr BocH-
Tanapu

wide [wald] xeHr

working office [wa:kip] nxoua,
Myaccaca

MY NATIVE TOWN

Andijan is my native town. It is one of the old towns of Uzbe-

kistan. It is situated in the south of our Republic. Before the Great
October Socialist Revolution Andijan as other towns of Uzbekistan
was divided into two parts. One part was the new town which had
European buildings and wide streets and tree lined squares. The other
part was called the old town which consisted of small clay houses
packed together in narrow crooked streets.

And now it is very difficult to se¢ this division in both parts of
the town. There are many new beautiful high buildings and wide
tree lined streets and squares in both parts of the town. Andijan now
became one of the industrial and cultural centres of our republic.
There are also many buses, trolley-busesand taxis in Andijan streets.
It is also centre of Andijan region.

There are fourteen districts and five regional towns in the Andijan
region. Andijan has also many Institutes as Medical, Agricultural,
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National Economy and two Teacher’s Training Pedagogical Insti-
tutes and a lot of Technical, secondary schools, theatres, cinemas,
museums, libraries, parks, factories, plants and various shops.

DIALOGUE

Kamol: Where do you live, Ahmad?
Ahmad: T live in the country.

K.: Where are you going now?

A.: 1 am going to my native village.

K.: Whom are you waiting for?

A.: | am waiting for my friend who studies together with me
in the technical school. Today is Saturday we shall go to the
country to see our parents.

K.: What country do you live in?

A.: We live in the Altinckul village.

K.: Do you live on the collective or on the state farm? p

A.: We live on the collective farm. Can you go to our village with
us today? 3

K.: Thank you, very much, I am going to my uncle Rahim who

works on the state farm not far from Namangan. I visit them
every month, their state farm grows cotton and breeds cows
mostly for milk, sheep for meat and wool. And what does your
collective farm grow?

A.: Except cotton it grows grain: wheat, barly, maize; fruit as
apples, pears, apricots, peaches, grapes and p()ﬂ]egx‘:aqates
and also grows vegetables as carrots, tomato, potatoes, onion,
melons, water-melons and cucumbers. -

K.: Have you any orchard or garden of your own? )
A.: We have an orchard. Our orchard is full of fruit trees besides
them we grow vegetables there. 3
K.: Oh, that’s all right. Here is my bus coming. Cood-bye. I wish

you good luck.

A.: Good-bye. So do I.

Exercises

I. Write down the words concerning vegetables, fruits, berries,

For example:

1. Vegetables: cabbage .

2 Fruits: apple ...

3. Berries: straw berry ...

11, Describe the village you live in by this plan:

1. Tell your friends where the village is, how you can get to it.
2. Tell your friends what collective (state) farm is in the village,

what they grow, breed in their fields (1ananap).
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II1. Answer the questions on the topic «<My Native Town»,

1. What is your native town? 2. Is it alarge or a small town? 3. Are
there many gardens in it? 4. Is your native town a big industrial
centre? 5. There are many plants and factories in it, aren’t there?
6. Is your town regional or district town? 7. Are there many
historical places there? 8. There are many high buildings, theatres,
museums, cinemas, libraries, clubs in your town, aren’t there? 9.
There are also many Institutes, technical, secondary schools and
shops, aren’t there? 10. Are there any railway stations or a big
airport in your town? 11. What else can you say about your town?

GRAMMAR

1. The Participle — Cugaraom

2. The Passive Voice — Maxxysn HucGar

3. Continuous Tenses of the Verb— ®enaHunr nasomau 3a-
MOH/TapH.
The Present Continuous Tense — Xo3upru 3amMoH JaBom
dennn

4. The Gerund — Tepynanii.

The Participle (Cuparpow). WMurnna tnauaa cudariomr (ebanunr
waxcen3 gopmanapuian Gupu Xucodnanub, yd xycycusrra — ¢ e b J-
AHK, cudarank €kn XOJdJHK XycycHaTHra 3ra:

a) Cuariommnnr gebamk xycyeusarti. Cudariom Xxam enn Kadu
3aMON KaTeropyscira sra Ba ramja kecum OGyun6 Kena oJaju.

; R
Deva Typaa-| Mudumnmus | Xosnpra sa-|YTran samon b.::;?]:;'ufgmo" X‘h?;::pc‘:;ba:_a
pn HOAHHI ll)k"ly.fl MO LIAKJIH akJm WAk 01 WAKJM
TYFpH fo work work worked worked working
(ew HIIAMOK | 1iva Huajn | nuuiaran | Higiaérran
Horyrpu | o write | write wrote wrilten | writing
(penn E3IMOK é3 éann ésran ¢zaérran

Dewn Ysarura ing Kyuwmannm Owian  sgcanran cHpatioll X03UPTH
gamon cidarponmn (Participle 1— cudargom 1) peitmnaan. ®ewit yaarura
-ed, -en éKn (et Yzaru YarapuiicHs sicaarad cu(aTiomra Yrran 3amMoH
cuparaomn (Participle 1l—cupariom 1) peitunanu.

0) cupargow cudatank & paBMIIMK XycycHsitra ora Gyurania,
ramja aHukJIoBYH éxH Xoa Oyiub Kenain,

We all looked at the laughing boy.

— Dbus xammamns kynaérran Gosara Kapaaumk (aHuKJIOBYH).

— The letter unanswered is still on his desk.



— JKaBoO Oepuimaran XaT Xaau XaM YHHHT CTOJH yCTHAA Typn6-’
I (aHHKJIOBYH),

— Is the door locked? — Dmuk Gepkurnaranmu? (Kecum)

— B&E careful while crossing the street.

— quaug KecnG yraérranga sXTHET GYJHHr (malT XOJIH).

The Passive Voice. (Maxxyn nuc6ar.) Maxxyn uuc6ataa gebiial
aHIVIalWIral Hil-XapakaT HKpoYHra smac, GasJkH sra Basu(pacuaa Kel-
ran ofbeKTra Kapartuiran 6ymagu. By uucar to be kymakuu (enaHHE
TErHILTH 3aMOH XaMila MyCTaKui (pehJHHHT YTraH 3aMOH cr(aTIoWKAaH
(Past Participle Il) scamagn. By xoucrpyxkuusi Perfect Continuous
(ryranmanrad gasom (enan) gaH TawKapH Xamma (ena  3aMoHJapHad

HUIIATHAAAH

The text is translated.— Tekcr Tapxuma KuaHHraH.
The text was translated.— Texcr Tapskuma KHIHHAH.
The text will be translated.— Tekcr Tapxuma KuaHHap.

By muncbatia wir-xapakatiu

GaxcapyBun

maxc manaym Gyica,

yunan o (by mosonudar) npenorn Kyananazn. Jlekuy ni-xapakar
Hi GaxapyBuHl 1Maxc ramja TyaaupyBun GyauG kemaau. Babaan TY-
JupyBUN OOUIKA MPEAJIOr GHJIAH XaMm KeJIHIIH MYMKHH:
The text was translated by Karim.
— Texer Kapum toMoHmAan Tap:KuMa KHIHHH.
The letter was written with a pen.
— Xar pyuka Guian ésuaran.
Continuous Tenses of the Verb (PebaHuur pasomin 3amonaaph).

Wnrana tiuapgard Gengaauir Gy saMol rpynnach xam yu Xui-—
pa Future (kenacy) samonjia kesia oJaji.
HHHT MaBJAyM OHp BakTad

sent (xosupru), Past (§yrran)
By rpynnafari (e 3aMoHIapH Hil-XApakar

Pre-

EKH HYTK CYananu0 Typram naimia JapoM 5TacTraninriin Kypcaraai.

The Present Continuous Tense (Xozupru 3amoH JiaBom
Xoaupru aamon Aasom penit to be kimakun (pepaHIHT
con (am , is , are ) Qopmacu Xamjia MycraKu

KYUIHMYACHHH KV ouJian sicanaim.
I am reading a book. Men kuro6 yKusanmai.
He is working in the garden. ¥ Gorjia muasnTii,

(henan).
TErHILIN 1IaXC
deva  nernanra -ing

Affirmative form

Interrogative form

Negative form

I am working in the
garden,

He ]is working
Shej in the garden

We

You (are working
They)in the garden.

Am I working in the
garden?

Ihe working
Slshe i1 the garden

we
Arelyou
[ they

working
in the gar-
den?

I am not working
in the garden.

He is not working
SheJi” the garden

We ) ;
Vs |are not working

Theyjin the garden
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The Gerund (Cepynmit). I'epyHauii XaMm cHpaTAOmI CHHrapH (ew
HHHT axccha ¢opmacH 6yiu6, ¢ ebAJHK Ba OTJHK XyCyCH:
siTJIapura 3rajmp.

TepyHAHHHHHT (EBJIHK XYCYCHSTH:

TepyHuuit ranjia KyliMa KeCHMHHHT GHP KHCMH OYJ1HO Keajn:

He finished speaking.

This is not playing the game.

TepyHAMHHHHT OTJHK XYCYCHSITH: OTJIapra yXIa6 mpeavoraap
o6, KapaTKUy Ba STajiHK KeJHIIHTHAArH OT éKH O/MOLI GHilaH Huvia-
THJAMIIM Ba ranja 3ra, KecHM, TYJAHPYBUH €KH XOJ BasH(pacHga Ke-
JIHIIH MYMKHH.

Thank you for coming. — KearaHuarus y4yH paxmar (Ty/iiHpys-
4H).

)—— Karim’s coming is always a pleasure for us.

— KapHMHHHT KeJHMIH GH3HH JOMM KYBOHTHpajgH (3ra).

— Her writing in English is very good.

— YHUHT HHIVIH3YA @€3yBM KyJa SIXIIH.

— Our aim is learning to speak English — Makcagumus nHriHsya
ranamyinEg - Yprauuw  (Kecum).

— After coming home I shall meet him.— ¥Yuu yilra kearanpan
cyHr yupataman (Xomx).

Exercises

1. Substitute subordinate clauses by the participle construction using tha
mode] .

Model: When he has time he works at this book.
Having time he works at this book.

She cannol {ranslate the text because she does not know the new
words. ;
— Not knowing the new words she cannot translate the texty

1. When he is free he always helps us. 2. He cannot help you be-
cause he is very busy. 3. When I come home I have my dinner,

11, Form participle I and II from the following verbs:
Model: to play — playing — played; to go— going — gone

to speak, to ask, to finish, to listen, to read, to enter, to take,
to wash, to repeat, to know, to give, to see, to meet.

111. Translate the following sentences into Uzbek paying attention to the
participles.

1. Having breakfast I always look through the morning news.
paper. 2. You must return the books taken from the library in time,
8. TV sets made in the USSR are excellent. 4. Washing up spoons
and forks (komug Ba suaxa) she put them on the table.
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1V, Translate the following sentences into Uzbek paying attention to the
Passive Voice,

1. He was asked many questions. 2. This book will be read by
our students. 3. Many houses are built by the workers. 4. The room
of Foreign Languages was equipped with modern devices.

V. Open the brackets fusing the verbs in the Present Continuous Tense:

1. She (to look) at the picture. 2. We (to work) at our plan. 3. He
(no, to sit) here, he (to sit) there. 4. They (to answer) your question.
- 5. I (to speak) English now. 6. He (to tell) us about his family. 7. The
schoolchildren (to write down) their homework. 8. You (to read)an
English newspaper.

VI. Make these sentences Negative and Interrogative and answer them using
the models:

Model: I am reading a newspaper.

I am not reading a newspaper. -
— Are you reading a newspaper? — Yes, I am. (No, I
am not.)

1. We are listening to our friend. 2. You are reading an English
newspaper. 3. The schoolboy is showing us his homework. 4. These
workers are working at that plant. 5. She is speaking about her work.

Vil, Change the following statements to the special questions as in the mo-
dels.

Model: Karim is opening the windows.

— Who is opening the windows?
— What is Karim opening?

1. We are speaking English. 2. The engincer is speaking about
his plan. 3. The pupil is answering the feachers questions. 4. The
girl is showing us her picture. 5. The teacher is writing on the black-
board with chalk.

VIII. Translate the following sentences into Uzbek defining the function of
the Gerund.

1. 1 think of spending my next summer holidays in Moscow.
2. On learning that my friend was ill I went to see him. 3. When do
you finish reading this book? 4. Before leaving for Kiev I shall let
you know. 5. It is no use translating this text.

LESSON TEN THE TENTH LESSON
LEXICAL MATERIALS

The Soviet Union [souviet ju:njon] south-east [’sauf’i:st asnyGu-mapK

Coper Wrmugoru Norway [’no:wel] Hopperns
Europe ['juarap] Espona Finland [’[inlend] ®unasnpus
Asia [’elfa] Ocué Poland [’poulend] ITosbiia
north-west ['n0:0'west] utamomu-  Chechoslovakia ['t{eko(u)slo(u)

FapG va:kia] Yexocnopakus ;
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Hungary [’hangar]] Benrpus Korean [ko(u)’ri:an] Peoples De-

Rumenia [ru:’meinjs] Pymunus mocratic Republic—Kopesi Xang
Turkey [to:ki] Typxus Hemoxparuk Pecry6iukaci
Iran [I'ra:n] DpoH U.S.S.R ['ju:’es:’es’a:] Union of
Afghanistan [ef’gaenisteen] Adro- Soviet Socialist Republics —

HHCTOH Coser Counammctik Pecrny6iu-
China [tfaina] XwuToit kanap Mrradoxn

Mongolia [mon’gouljs] Mouronus

Oral Drills

1. Express your agreement or disagreement with whatever speaker says using
the model.

Model: T.: Bukhara is a big town in Uzbekistan.

S.: (Yes, it is).

T.: It is not divided into two parts, is it?

S.: (No, it is not. It is divided into two parts— old town
and new town.)

T

.: There are many European buildings, wide streets and
tree lined squares in both parts in Bukhara.

Yzl

T.: There were many small houses packet together in

narrow crooked streets in old town before the Revo-
lution.

Hw

.t Can you see any division between two parts of the
town?

2. Give the Uzbek equivalents.,

1. It is my native town. 2. It became an industrial and cultural
centre of our republic. 3. Andijan is divided into two parts. 4.1t is
very difficult to see this division now. 5. There are five Institutes

as medical, agricultural, national Economy and two Teachers Train-
ing and many secondary, technical schools.

OUR COUNTRY

The Soviet Union is our Motherland. It is the first socialist state
in the history of mankind. It is an advanced and powerful country
in the world. Many changes have taken place in our country since
the Great October Socialist Revolution. In half a century the Soviet
people have changed the country beyond recognition. They have
built a powerful industry and a highly mechanized agriculture. Our
socialist state was founded by V. I. Lenin.

The territory of the Soviet Union covers 22 million square kilo-
metres. In the North-West our country borders on Norway, Finland,
Poland, Czechoslovakia, Hungary and Rumania. In the South-East '
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it borders on Turkey, Iran, Afghanistan, China, Mongolia and
Korean Peoples Democratic Republic.

The population of our motherland is more than 280 million people.
It is a multi-national country. More than one hundred nationalities
inhabit the Soviet Union. Our country consists of 15 republics, join-
ed into one state on the basis of voluntary Unjon and complete equa-
lity, that is why it is called the Union of Soviet Socialist Republics.
Its main government body is the Supreme Soviet of the USSR. The
people of our country have the rights to work, to study and to rest.

The USSR is rich in natural resources of all kinds: iron, ore, coal,
oil, metals, gold, silver, copper, lead, zinc, nickel, diamonds and
other minerals.

The Capital of our country is Moscow — a Hero City. The aim
of the Soviet Union and CPSU is to establish peace in the world,
peaceful coexistence with different nations and to strengthen friend-
ship among all nations. The USSR will always do everything to ease
international tension, to prevent war, and to struggle for peace, in-

dependence, democracy and disarmament.

Additional words

Academy of sciences [o'keadom]]
Dannap akajgemuscu

agricultural machinary plant Kum-
JIOK  XYzKaUIiK  Mallduazapy 2a-
BOJAH

air transport [ed ‘treenspa:t] xaeo
TPaHCIopTH

arcihitect [‘c:kitekt] apxuTextop

citizen [’sitizn] rpamspan

cultural revolution ['kaltfer]] ma-
JlaHHi{  PeBOJIOLLHST

chemical ['kemik(e)l] xumusipuii

to cultivate ['kaltivert] erumTip-
MOK

research institute [ri:sa:tf] mmmii
TEKIUPHLI HHCTHTYTH

sovereign  [’sovrin]  MycTakua
silk [s1lk] mofiu, nnak
to serve [sdiv] XH3MaT KHJIMOK

textile mill [tekstarlmil] TyKuma-
gk (paGpuKach

to the dialogue

to train [trein] ypratmox, Taiicp-
JIAMOK,

to develope [d1'velop] puBozKiaH-
THPMOK,

edition [1"d1fn] namp

education [ edju:’keifn] wmaopnd

popular education [papju ] xang
Maopuhu

equal [“1kwal] Tenr

geologist [dz1’olad z1st] reonor

to include [imnklud] ®immorx, Kku-
PUTMOK, ¥3 Mumura oMol

main [mein] Gow, acocuii

machine-building [mo’fi:n bildiy]
KYPHIHIT MainHasapi

underground [Andagraund] metpo

to use [ju:z] xyanamox,  doiiga-
JIAHMOK, HILIATMOK

various [vearias] xap xwui

wonderful [‘wandaf(u)l] axoiinG

white gold ['walt gould] oK onrun

DIALOGUE

(Karim’s friend Aleck who has come from Moscow is interested

in Uzbekistan)

Aleck: Karim, tell me, please about your Republic.
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. Karim: Uzbekistan is one of the 15 equal and sovereign repub-

: lics of the USSR. Its territory is more than 400.000 square
kilometers, The Republic includes the Karakalpak Autono-
mous Republic and 11 regions.

: Where is Uzbekistan situated?

. It is situated in the centre of the Soviet Republics of Central
Asia. In the North it borders on Kasakhstan, in the East
and South-East on Kirghisia and Tadjikistan, in the south-

west on Turkmenia.

: Does Uzbekistan border on any foreign countries?

: Yes, it does. It borders on Afghanistan,

: What is the population of Uzbekistan?

: The population of our Republic is more than 18 million
people.

: Why do they call Uzbekistan the country of «white gold»?

: Because, Uzbekistan is a land of cotton. We call cotton —
«white gold». Our Republic is the main cotton base of the
Soviet Union.

: What does Uzbekistan cultivate except cotton?

: It cultivates silk, karakul and all kinds of fruits.

: What plants and factories are there in Uzbekistan?

: There are many machine - building, agricultural machi-
nery plants, textile mills and coal, oil, metallurgical, che-
mical industries in the different towns of our Republic.

: What is about its transport?

: In Uzbekistan transport has also developed greatly as in-
dustry and agriculture. You can see various busses, lorries
trams, cars, trolley-buses, taxis in the streets of the towns:
Resently the new Tashkent underground has given to serve
fo the citizens of the republic. Besides them airtransport
is widely used nowadays.

A.: What do you know about populareducationin the Republic?

K.: There are many secondary, technical schools and Institu:
tions of higher education in our Republic which have already
trained and are training thousands of qualified workers,
('n;{ill(‘]vl'f:, doctors, teachers, architects, geologists and other
specialists.

A \\7{1]:1{ about the results of cultural Revolution of the Re-
public?

K.: Many higher and special secondary schools, an academy of
sciences, many research Institutions, thousands of ciubs
museums, theatres, cinemas, libraries, radio and TV largé
editions of newspapers, magazines and books are thé wor-
derful results of the cultural revolution of the Republic.

Answer the following questions by the topic «Our country».

- 1. What country is the Soviet Union? 2. Is it an advanced and
powerful country? 3. What branch has our country made progress
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in? 4. What power stations have we built? 5. Whom was our socia-
list state founded by? 6. How many square kilometres does the terri-
tory of the Soviet Union cover? 7. What is the population of the USSR?
8. How many nationalities inhabit the Soviet Union? 9. What is
the capital of the USSR?

GRAMMAR

1. The Past Continuous Tense — ¥ TraH 3aMoH AaBoM (eBJH.
2. The Present Perfect Tense — TyrammaHran x03uWpri 3aMOH
ewm.
3. The Present Perfect Continuous Tense — Tyraaianras Xo-
3HPTH 3aMOH J4BOM (heBJH.

The Past Continuous Tense (¥rtran samon pasom (ebin). Yrran
3aMOH /iaBoM (hebJIM HiI-XapaKaTHH YTrad 3aMoHja, MabjiyM JaBp/iad
Gaapunaérrangurunn aBoM 3THG TYPramsJMLHHH KypcaTai.

By samon xam xosuprn samom jgapoM denanaex, to be kyMakuH
(enanuunr épravuaa (was, were) Ba cuparaomw I (-ing) pan sicanaii.

38-ansan

Affirmative form Interrogative form Negative form

1 | Il ]rcading a |1
He ]Was reading al Was {he !book, when | He jwas not rea ing
Shelbook, when he lshc]hc came in? Shc];t book, when he

came in,

We
You (were reading a
They} book when he|

came in.

[we ‘
Were!you [reading a
lthebiool: when
he came in?

came in,
We
You ;were not read-
They)ing a  book
when he came in,

The Present Perfect Tense (Tyramnanran xosupru samon). Tyras-
nanran Xosupru samon (The Present Perfect Tense) to have kimaxun
(heBAHHHAT XO3HPIH 3aMOH 1AKJH Ba acocHii (PeBAHMHT YUY LIAK/IH
cucparpour I éppamn Guanan scanann, The Present Perfect Tense iy iin-
Jlarn Xomiapia KyanaHaii:

a) Muw-Xapakar Tyraanauran GyauG, yumHr Tyraanamran  BaKTH
Kypearuamaran Gyica:

We have taken our exams,

0) miu-xapakat Tyraananray, aMMO YHHHT Oaapuiarad BakTH

XaJqn yrvaran Gyuca:

They haven’t come back yet.

B) HlI-XapaKaTHHHI TYrajJlairal BakTH HOAHNK NafiT paBHLIIApH
Ounan xypcaruaran Gyuca: already — amnaauon; just — xozupruna;
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SHJH; Never—xey KauoH; ever—KadoH GyJica; since — ... nau. Gepu; '
not yet — xanu . .. HyK; yet — XamH Xam, Xanuraua,

39-xxkapBaan

Affirmative form Interrogative form Negative form

I have finished this | Have I finished this | I have not fin’ished

work, work? this work

He } Has he } He

Shefhas finished this {she finished this | Shefhas not finished
work. work? this work.

We 1 [we We

You (have finished | Havejyou lfinished You ]have not finish-

Thch this work. lthey this work? | Theyjed this work,

The Present Perfect Continuous Tense (Tyramawran xosupru 3a-
moH jasom denan). By 3amoH Xam to have KyMakun debaHHHHT X03HprU
gamon wakain have (has) Ba to be xymaxkuu dennuHuHr cudargom I[
dopmacn (been) xamaa MycTakua Gebanuur cudaraom I (-ing) dopma-
CHHH  KEeJTHPHILI Ongaan  scanaamu:

I have been working.

He has been working.

By samon kyitigari Xomnapaa KyJuiaHaju:

a) mum-xapaxkat yrran 3aMoHja COLNIAHCa-Ja, XaHy3 [aBoM STHO
TYPrauauriin GHUPHIT YYYH:

He has been waiting for me two hours —

— Y wenn uKKkH coaraan GepH KyTHO TypHOAH,

We have been talking with our friends for on hour,

— bBua aycrmapnvng Guian Gnp coarAaH Gepu ramnamuG typut-
MH3.

6) papom 9Taérran  Hiul-XapakaTHHH SHAWTHHA Tyra/UIaHTaHHHH
auraTHin  yay:

He has been working for three hours here and now he has gone.

By eppa y yu coarian Gepn Hwiiab Typran SiM, SHAM 3ca KeTHG
KoanGu.

Exercises
I.Write the et form of each verb in brackets., U
finite 'I'cryln;t oll'( t!cn(irrl%iul g(l)rll(i)rlu(::lfs %ecrnsefn o o oy tuis aghulodag
1. My friend (to talk) to my sister, when I (to see) him, 2. When
the pupils (to hear) the bell, they (to getup) and (to leave) the class-
| room. 3. He (to sit) in the dining-room when I (to see) him. 4.While

i she (to play) chess I (to write) a letter. She (to go) to the plant when
i I (to meet) her.
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11, Make up sentences using the Past Continuous Tense by model.

Model:

When I came home| my brother was listening to

the news over radio
my brother (to read) his new

book

When I came home

to do his lessons
to wash the floor
to help our mother
to have dinner

111, Use the correct form of the verb in brackets. Choose the Present Indefi-
nite or the Present Perfect or the Present Continuous Tense.

1. I (to study) English now. 2. I (to learn) already five hundred

new words. 3, My friend (to study) English for five years. 4. He (to
speak) English well. 5. My sister is not at home. She (to leave) for
Moscow. 6. She often (to go) to Moscow. 7. Where is Karim? He (to
play) tennis. 8. He usually (to play) tennis at that time.
IV. Change these statements fo questions using the model and answers
Model: We have visited that museum.
— Have you visited that Museum? — Yes,
— He has seen that film.
— Has he seen that film? — No, he has not.
1. We have known him for ten years. 2, They have been here since
nine o’clock. 3. She has lived in our town all her life. 4. I have al-
ready read that book. 5. He has met me before. 6. We have been to

we have,

the theatre twice this month.

LESSON ELEVEN

THE ELEVENTH LESSON

LEXICAL MATERIAL

a great number of [grelt namba]

Ky, Gup Heya

a lot of [Iot av] kin

to be held [held] yrkasuinox

to hold (held) [hould] yunamox,
TYTHO TYPMOK

better [beto] axmmpox

boxing [boksin] Goke Tyumiu

to choose [tfu:z] Taniamox

to compete [kom’pi:t] Gaxcaaui-
MOK, MycofaKanatimMox

competition [,kompi’tifn] mycoGa-

Ka
coach [koutf] rpenep
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congratulate [kon’preaetjulert]

TaOPHKJIAMOK,

daily [delll] xynpamig, xap kynu

daily activities [delll @ktivitiz)
KYHJa/IHK (haosnsT

discipline [’dIsiplin] minzonm, Tap-
THO

to enrol(l) [in'roul]  pyiixarra
KHPHTMOK, pYiiXaTjan YTKasMoK

to end in a draw [dro:] ViimuHHE
JlypaHrra TyraTMOK

indoor games [’Indo:] xomamarm
Vitnaaap

ice [als] mMy3
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ice-hockey [’hoki] Mys ycTHJA XOK-
Keit
match [meetf] mary, mycoGaKa

master of sport [‘ma:sta] coopt
MacTepu

mountain climbing [‘'mauntin]
aJIbITHHU3M

out door games [aut dd:gelmz]
OYHK XaBOAArH YHWHsAp
to organize ['0:gonalz] Tamkua 3T-
MOK, YIOLWITHPMOK
popular [papju:ld] Mawxyp
physical culture [f1zIkl
JKMCMOHHIT TapOHs
physical training Institute (xmuc-
MOHMII TapOus) (UKYJbTYpa
HHCTUTYTH
recently ['ri:sntll] siKuHAa
rowing [‘ro(u)ip] sLIKaK
running [rAnin] 10rypuu
fan [fen] wmKu603, MIIKHGO3IHK
fencing [fensin] KHWINMIGO3MMK
field and track athletics [fi:ld and
traeek @0’letiks] enrna atieTnka
first-grade player ['fa:st “greid
‘plela] Gupnnuy paspsaain ViiMa-
un

kaltfa]

SUIHII

Oral

in favour [’felva] doiinacura

faculty ['faek(o)ltl] dakybTer

figure skating [‘f1ga,skeltip] ¢u-
rypani Yl

to go in for [ta gou In fo:] Ku-
SHKMOK, IIYFYJJIaHMOK

grass hgckey [groe:s ‘hoki] uum
XOKKeHH

gymnastics [g3Im’'nzstiks] rum-
HacTHKa

gymnasium [d3Im'nelzjam] rum-
HACcTHKA 3a/H

high jump [hal d3amp] 6Ganang-
JIHKKA CaKpatu

training school [treinip] maxcyo
CMOPT MaKTaGu

skiing [“ski:1p] wanrnma yyum

skating [skeitln) kombkuga yunm

shooting [’{u:tin] oTum

score [sko:] matuka, Xuco6

to spend [spend] yTrasmox

strong [strop] xyunn

table tennis [te1bl tenis] cTon Ten-
HHCH

to win [win] joT™mox

wrestling [‘reslip] xypaw

Drills

I, Translaie the following expressions and sentences into Uzhek,

to be held — Every year a lot of (a

tions are held at our school.

great number of) competi.

to go in for — Some of the pupils go in for chess, boxing, field-

and-track athletics and football.

to compete — Lvery year our football team competes with the
football team of Medical school,
; to choose — Our pupils can choose their favourite kind of sports
o f{rain.

score — x1co0, ouko. Last match ended with a score of 5 to 3in
our favour.

to train — Our sportsmen are being trained by the fine coachs,

to take part in — Teams of many countries take part in interna-
tional football Championship (uemnuonar).

first-grade player — In order (arap) to become a first — grade
player one has to train a lot,

end in a draw — The football match ended in a 31 3.

to win — Sport fans are always very glad when their favourite
eam wins a game,
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indoor (outdoor) games — Such games as chess and table-tennis
are indoor games, and such as football and hockey are outdoor games.
wrestling — Wrestling is a struggle of two persons.
to make — Sport makes people to become strong, to develope
pht){sically. more organized and better disciplined in their daily tcti-
vities,
1. Read these statements and make your own comments using the model,
Model: I go in for water sports and you? — I go in for running.
Men cye cnoprura xaruamaman, Cus-um?
— Men 1orypuiira KaTHallaMaH.
Of all out door games I like volley-ball. And you?
. Of all in door games I like chess best. And you?
. My friend is good at fencing. And you?
. I like to watch football match. And you?
. Karim’s favourite sport is rowing. And yours?
. They have many football fans in their class. And you?
. We have fine coaches at our school. And you?

11, Translate the following sentences into Uzbek giving English equiva-
lents of the words in brackets.

1. The Communist Party and the Soviet Government pay much
attention to the development of (¢uaxyawrypa Ba cnopr). 2. There
are a lot of (cragmonnap Ba ruvmacTHka sajiapm) in our country.
3. In winter many people go in for (uampmia yumi, KOHbKIIA YUHII
Ba My3 ycTHAA XokKeii Vitnaw Guaian), 4. There are many {(OnpHHYH
paspsuyIi Yitununaap Ba cnopt mactepaapu) in our town. 5. Every
school, technical school, Institute and University (axum JKHX03TaHTaH)
gymnasium and stadium,

~N O UL W —

SPORTS IN OUR COUNTRY

Sport is very popular in our Country. Every year a lot of different
competitions are held. A great number of people take pdrt in them.
The most-popular kinds of sports in our country are field-and-track
athletics, football, volley-ball, hockey, gymnastics, skiing, skating,
figure skating, wrestling, shooting, basket-ball, running, {he high
jump, boxing, rowing, fencing, yachting, mountain climbing, chess,
tennis, table-tennis and others.

When speaking about games we may say about outdoor and in-
door games. The popular outdoor games in our town are football,
hockey, volley-ball, basket-ball and tennis, the popular indoor ga-
mes are chess and table tennis.

In every school, technical school, Institute and University pupils
and students spend much time going in for sports. After their studies
they train at different sports clubs as Dynamo, Spartak, Locomo-
tive, Zenith, Torpedo, Trud, Burevestnik and Pachtakor. Among
them there are many first grade players and masters of sports in
different kinds of sports.
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Today the USSR has o research institutes, 17 physical training
institutes and many specialized secondary physical training schools.
Wherever you may be, whether at a plant or a factory, in a school or
a high school, on a collective or state farm, you can see people going
in for all kind of sports. Sport not only helps people to become strong
and to develop physically, but it also makes them more organized
and betler disciplined in their daily activities and it makes for a heal-
thy mind in healthy body.

DIALOGUE
SPORTS IN UZBEKISTAN

Ahad: Kamol, where do you study?

Kamol: | have recently been enrolled at the preparatory course
of this Institute. And where do you study?

A.: | have been studing here for two years,

K.: What faculty do you study at?

A.: 1 study at the Physical Culture faculty.

K.: Are there many sport fans at our Institute?

A.: Yes, there are. There are many sport fans from different
faculties here,

H.: Can a student choose his favourite kind of sports to train at
your faculty?

A.: Yes, he can,

K.: What kind of sports do you go in for?
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: 1 go in for football. -

: What sport sections are there at your faculty?

.: There are football, volley-ball, tennis, basket-ball, gymnas-
tics, field-and-track athletics, boxing and wrestling here.

: What kinds of sports are most popular in our Republic?

.: Many. kinds of sports are most popular in Uzbekistan, such-
as football, volley-ball, basket-ball, tennis, boxing, wrgstl-
ing and grass-hockey, but we have little skiing, skating,
ice-hockey and others, because there is not much snow and
ice in Uzbekistan.

: Are there any first-grade players and masters of sports at
your faculty?

: Yes, there are many.

: Where do your students train? .

: They train in the well-equipped Institutes gymnasium and
stadiums.

: Have you got a good coach?

: Yes, we have very fine coaches.

.: What was the score at the last football match between the
teams of your and medical institutes?

: We won the match a score of 5 to 3 inour favour.

.: Oh, congratulate you and your team.

.: Thank you, good bye!

.: Good byel

Speak on the topic by this plan:

. Sports in our country.

. Sports in Uzbekistan.

. What kind of sports do you go in for?

= pR>

TPT> =PR PRP X

N —

1. The Past Perfect Tense— Tyrannanran {rran savon

2. The Past Perfect Continuous Tense — Tyranganran §1ran
3aMOH J1aBoM (e,

3. Sequence of Tenses — 3amonapuuur MOC/T il yBH.

B

The Past Perfect Tense (Tyramianran yrran samon), Tyrannanrak
yrran samon QenaH HU-XapakaTHHHHT YTraH saMomnpari myaiisin OMP
nafitraya GaxcapuJaraniiriii  €KH  MKKHHYH Hul-xapakar QoA
ryHya TyraJJanranunn Hgopanail yuyH KyJJdanaum, s,

By samon to have (ewnaunuur yrran samon (opmacu pa acochi
(QenJHHHT YTran 3amoH cHatiaou (opmacuum Keqrrupuin Guaan  Acds
JajiH.

I was franslating my text when I had franslated my text, when

he came to us, he came to us (Past Perfect)
¥ Gusnnkura Kenranja Men Texcts Y GHSHMKHTa kenramua MeH TEKCT-
HH TapKuMa KHAeTran siM. HH TapKHMa KuiuG Gyaran SAHM.
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2. The Past Perfect Continuous Tense (Tyraaanran yTraH samoH
naBoM eban). By saMoH KyiHaard Xounapaa KyJIaHuain:

a) HII-XapaKaTHH yTraH 3aMOHJA KypcaTH/IraH naiTjaH aBBaJ Goli-
JIaHu6, yHAAH KeiHMH XaM JaBOM 3THG TYpraHJHTHHH KypcaTtaiuu;

6) MI-XapakaTHM yTraH 3aMOHJa KypcaTuJraH naitaan assaj Golu-
JIaHHO, SHAMIHHA TYraJJaHCAHJIHTHHH KypcaTajH.

Tyrannanran yrran samon asoM ¢enian to have gebaunuur yrran
3amoH wakau had Ba to be uuur cudartow 11 wakay (been) Ba mycra-
KW bebnuunr cuparpow I (-ing) lakanjaH sicaiajH.

I was very tired when I went to bed for I had been working hard
all day.

— Kyn 6yiin kyn HuwiaraganraM yuyH yXxjaranu érraiumia xyaa
dapyaraHJauriM OHIIHHAH.

He had not been working since he was well.

— Y Tysanrauujan GepH HILJIAMaGTraH 9KaH.

Sequence of Tenses (3amoniapHHHT mociauryBH). MHrIH3 THInza
SPrai ranjapHiHr KeCHMHAArH (eba 3aMOHH Goul ranaard ¢emni sa-
MOHHra Gorniyk GyJau.

1. Arap Gom ramHHHT KecHMHAarH Hu-Xapakar Xosupru (Pre-
sent) éxu kesacn (Future) samonpa Gyunca, sprail ranHiir KecHMH-

Aarn pni-xapakaTi HCTAJNTAH 3aMOHAA KYJulaHuiin MyMKun. Macanan:
his brother is ill.
Karim says that his brother was ill.
his brother will go to the doctor.

2. Arap Goml ranHHMHI KECHMHJArH Hul-XapaKaT YTraH 3aMOHHHHI
Oupujia kejica, spraul ranmMur KeCHMHJArH HII-XapakaT Xam yrrad
BaMOHHMHT GHpPHAA KYJUIAHHUI 1apT.

erim said: that he went to the hospital to see his brother.

he had gone to the hospital to see his brother
by 7 o’clock.

he would go to the hospital to see his
brother.

Exercises

I, Use the Present or Past Perfect Tense of the verbs in brackets,

1, By 7 o’clock 1 (come) home. 2.1 (read) this book this month,
8. When I came to Karim, he already (go) for a walk. 4. This week
my father (buy) a new radio-set. 5. When my mother returned home

Ith(do) my homework. 6. I did not want to go to the cinema as [ (see)
is film.

II. Change the following statements into negative and then Interrogative
and answer them.

1. You had studied English before you entered the Institute.
2. They had come to the station by 6 o’clock.
3. Salim had done his lessons by the time you came in.



111, Translate the following sentences into Uzbek.

1. By the first of September all pupils will have come back. 2. By
the end of June we shall have taken our exams. 3. By 6 o’clock my
father will have come home from his work. 4. I shall have worked
this school for 10 years by 1980.

IV. Use the Present, Past or Future Perfect Tense of the given verbs in
brackets.

1. When I came to see Karim he already (do) all his ho}ne\vork-
2. By 6 o’clock yesterday all our pupils (come) to the meeting. 3l
was sorry that [ (miss — jTkasnG toGopmox) that interesting foot-
ball match. 4, He (not write) an article (vaxgona) for the wall paper
(nesopwii rasera) by three o’clock. 5. I (get) many letters this month.
6. 1 never (be) to Minsk. 7. By this time next year you (become) a stu-
(li)entl. 8. By the end of this year we (read) all the texts in this text

00k.

V. Translate the following sentences info Uzbek paying altention o sequence
of Tenses.

. 1 think (Jinafivan) it will rain. I thought (yiinaran osamm). It
wpuld rain. 2. He asks me if I saw him. He asked me if I had scen
h'.m- 3. I was sure that the work would be done in two days. 4. He
said that he had to work in the evening. 5. We didn’t know that you
could speak French, 6. They knew that we should come back soon.
She knows that Ann lives in Kiev.

LESSON TWELVE

THE TWELFTH LESSON

LEXICAL MATERIAL

to appear [9'p1d] maiigo G§amox

anniversary [, aen}’va:sori] oGuueii,
TYFHATAH KyH, (HIIHK

fo awaken [o'werkon] YIIFOTMOK,

nature [neitfs) racnar

to bathe [beld] YYMIIMOK

to blew [bloy] ICMOK

fo celebrate [‘selibreit] numona-
MO

cold [kould] conyx

to freeze [[ri:z) MY3J1aMOK

fresh [Iref] smru, cog

grass [gra:s] kykar, maiica

harvest [‘ho:vast] ypum, finram-
TepHM

inits own way Jamra xoc, i3
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itymra

to last [lo:st]
STMOK

leaf (1i:f] Gapr (leaves — Gapriiap)

ripe [ralp] nmirab

to ripen [raipn] numMOK

season [si:zn] cacn

to shine [fain] myp couMOK, ANTH=
pamox

to sleep [sli:p] yxnamor

to swim [swi:m] cy3amOK

Soviet Constitution Day Coser
KoneTuTynuacH KyHH

Soviet Army Day Coser ApMuscH
KYHH

Women'’s Day Xotun-Ku3Jap KyHH

uianamorK, /oM



Oral Drills

I, Translate the following sentences into Uzbek paying attention to the
words given in bold type.

season — A year has four seasons.

to last — Each of the seasons lasts three months.

a month — There are twelve months in a year. They are January,
February, March, April, May, June, July, August, September,
October, November and December.

a leap-year — Leap-year will come every four years.

hours — My father works at the factory 8 hours every day as other
workers of the USSR.

in its own way — Every season is beautiful in its own way.

to get longer (shorter, colder, warmer, hotter)— In spring the
days get longer and the nights shorter. i
: to awaken — In spring nature awakens from her long winter
sleep. |

to shine — The sky is blue and the sun shines brightly. {

warm — The days become warmer in spring. )
to turn (green, young, fresh) — Trees turn green and young in
spring.

to appear — In spring the fresh leaves appear in the trees.

to celebrate — (anniversary) — We celebrate the International
Women’s Day on 8 thof March. : 1

weather — In summer the weather gets warm and sometimes it
is very hot.

to bathe, to swim, to lie — It is much better to go to the country
to bathe, to swim in the river and lie in the sun.

cold, wind, to blow — In late autumn cold wind begins to blow.

to rain (fo snow) — In autumn it begins to rain and to snow. (It
begins raining and snowing).

harvest, ripe — Autumn is a season of rich harvests of cotton
and ripe fruifs.

to freeze — In winter sometimes it freezes very hard.

I, Give the English equivalents.

1. Bup ima t§pr gaca Gop. 2. Yaap Gaxop, €3, Ky3 Ba KHII.
3. Xap 6up aca yu oit gasom srajpu. 4. Bup imga 12 oitGop. 5. Bup
itnnna 365 éxn 366 kyn G6yman. 6. 30 éxu 31 Kyw Gup OHHM TAIKHJI
Kiaaan, 7. Errn kyn sca 6up Xadrann Tamkni kuaan. 8. Esga kyniap
Y3Ynpox, Tymnap sca kuckapox Gynapn. 9. Baxoppa TaGnat y3 KHil
yilkyenian  yiironaun.

1. Make up your own sentences uzing the given words by model.

(to awaken, nature, long, from, sleep, winter)

Model: Nature awakens from her long winter sleep.

(we celebrate, in March, we, Women’s Day, international, on the
8 of; to lie, in summer, we, in the sun, to bathe, to swim, in the
river); to blow, in later, autumn, winds, cold; to celebrate in autumn,
on the 7t of October, the Soviet Constitution Day).
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THE FOUR SEASONS OF THE YEAR

Vi

A year has four seasons. They are
spring, summer, autumn and winter.
Each of the seasons lasts three months.
Spring months are March, April
and May. Summer months are June,
July and August. Autumn months
are September, October and Novem-
ber. Winter months are December,
January and February. So a year has
three hundred and sixty five days
but a leap year has 366 days.

Thirty or thirty one days make a
month. Seven days make a week. The
days of the week are Sunday, Mon-
day, Tuesday, Wednesday, Thursday,
Friday and Saturday. There are 24
hours in a day, 60 minutes in an hour
and 60 seconds in a minute.

Every season is beautiful in ifs
own way. Spring is a fine season O
the year. In spring the days get lon-
ger and the nights shorter. In spring
| nature awakens from her long winter
sleep. The sky is blue and the sun
shines brightly. The days become warm-
er. Trees turn green, young, fres
leaves appear, grass becomes green
too. Everyone like spring more than
other seasons. In March we celebralé
the International Women‘s Day.

When summer comes the weather
gets warm and sometimes it’s very
hot. Summer is the hotfest scason of
the year. Lots of people have their
| holidays in summer, Most of them g0
to the country or to some place near
the sea and river. It is much better
to go for long walks in the country
to bathe, to swim, {o lje jn the sun
and play volleyball, foothall and oth-
er games.

After summer comes autumn. I
autumn the days get shorter an

- -)-the nights get longer, In early au-

.tumn it is not so cold as in Wil .
ter, the trees with their red an
vellow leaves look very beautiful-



In later autumn cold wind begins to blow, it gets colder and some-
times it begins raining. But autumn is a season of rich harvests of
cotton, grain, of ripe fruit and fresh vegetables. In autumn, on the
7% of October we celebrate the new Soviet Constitution Day. In
November soviet people celebrate the anniversary of the Great Octo-
ber Socialist Revolution.

Winter comes in December. It is the coldest season of the year.
In winter we usually have cold days and it often snows. Sometimes it
freezes hard, Winter is very good time for winter sports—skiing,

skating and hockey. In winter, on the 23 of February we celebrate
Soviet Army Day.

Answer the following questions:

1. How many seasons are there in a year? 2. What are they? 3. What
are winter (summer, spring, autumn) months? 4. What is your favou-
rite season? Why do you like it? 5. What is the coldest winter month?
6. What is the hottest summer month? 7. When is it warmer in April
or in Seplember? 8. When does it often rain? 9. What is the best sea-
son for holidays? 10. How many days make a week? 11. How many
hours make a day? 12. What kind of winter sport do you go in for?
13. When do trees begin to turn green and fresh? 14. On what days
and in what seasons do we celebrate holidays? 15. When does it begin
to snow? 16. In what season do we harvest?

Telling of the time
What time is it?

fo — xam past — yoau
It is one o'clock. It is 10 minutes past one.
— Coat Gup. — Coar 1 pan 10 MUHYT YTAH.
It is 25 minutes to two. It is 15 minutes past one.
— Coar 25 munyr xam 2. (quarter past one) %
: —Coar 1 pmau 15 wmumyt yTAH
(qopax yram).
It is 15 minutes to tw. It is half past one.
(quarter to two) (30 minutes past).
— Coar 15 munyr xam 2 — Coar Oup sipHM-
(coar wopax xam 2). (30 mumyT yTAH).

is two o'clock.
— Coar MKKH.

DIALOGUE

(A dialogue between student Karim and a foreign stu@ent :]ohn)
(Karim meets his pen-friend at Tashkent : University)

K.: John, are you in Uzbekistan for the first time?

J.: Yes, 1 am.

K.: So you are lucky (Gaxrmi) to come here in the best-seasor.
817,



J.: Is autumn the best season in Uzbekistan?

K.: Yes, it is.

J.: Why do you think so?

K.: The weather is warm. There is no rain. It is not so hot as it
in summer.

J.: And when will it become colder?

K.: It will become colder only in December

J.: When do you begin to pick cotton in Uzbekistan?

K.: We begin to pick cotton in September. You can see many
cotton picking machines in the fields.

J.: And is winter in Uzbekistan cold?

K.: No, il is not. You can often see the sun in the sky in winter
But sometimes it is a little cold and it often snows.

g And what about spring and summer?

K.: Spring is a fine season in Uzbekistan. It is warm but some-
times it is cool (cankuu) and summer is the hottest season
here.

J.: Thank you very much.

K.: Don’t mention it. (Apanmaiinn.)

GRAMMAR

1. Degrees of comparison of adjectivcs—CmpaT Japasa-
Jap,
2. Direct and indirect speech — Kjunpma pa yanamrnpma raf.
e
Dggrccs of comparison (Cutpar papakanapm). Murana cuaraapt
Xam yaGek cubariapu cuurapi ojiHi (positive), xwuécmit (compara:
tive) Ba oprrupma (superlative) papaxara sra,
Cuarunnr omunii japazkacn Kjiumvuacns, cupar  yaarppan  ACa
aaun: big — xarra, little — kuunk. :
Cuparnnur guécnis Japaxacu cuar yaarura -er Kyimmmuacuim Ky~
WHIl GHJIAH sicaafi. y

C(.)I(l — colder coByK — cOBYKPOK

big — bigger karra — karrapox.

Cu(])m:nﬂur oprrHpMa jAapaxaci cudarra -est ki pa most (917
KYNa) cY3nun cudarian omun KeaTHpHi Guaaxn sicanapn. Bynaa ¢
argan onun annk aprukab the Kyuianaum,

long — longer — the longest
beautiful — more beautiful — the most beautiful.
WMuraus tummpa sima mynpait cudaraap Gopxu, ymapuunr Aapa

JKaJIApH I0KOPH/Ar KoHAajaH MyCTacHO, TYDJIH Xuj ysakmapaan Aca”
JAH:

good — axum, better — axmmpox, the best — syp gxmm.
bad — émon, worse — émonpok, the worst — XKyaa EMOoH.
litile — kuyuk, less — knunxpok, the least — XKyjpa KH4HK.
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Direct and indirect speech (kyuupma Ba y3mamrTnpma ram), Val:a-
HHHT Y3rapuiuchs, aiiHan y3H KeJATHPHJraH ramu Kyjuupma ean, ys-
rapTHpHG GepuuraH ramnu yaaquimupma ean jeinnagu. Kyunpma ramnHi

ysnamTHpma ranra ailaHTHpPraHja, TamHHHET TYSHJHIIH Ky#HHAarxya
yarapanu:

1. Kumpuk Ba Sraamk OJMOLLIADH Tamiard MabHocHra Kapat,
luaxciapaa yarapaj.

Kyunpma ran

He says, «I am ready to go He says that he is ready to go
with youn. with me.
Y wmen Gunan Gopuuira Tai€piau-
THHH aliTANTH.

2. Asrop ramu YTraH 3aMOHJapAaH GHpHAa Gjaca, sAMOHIADHHHD

MOCNAIYB Kompacura OHHOAH, KyyHpMa TAMHHHD 3aMOHH XaMm YTra
8aMOHHMHT Oupuna GyJuani.

Vanamripma ramn

Y «Men cus Gunan Gopuwra Taii-
€pMat»,— neanti.

He said, «my mother works at He said that his mother worked
an office»,

at an office.

«Menunr onam Hlopaja uuiail- — YHHHD OHAcH HAOpaja HLIJIas
A, —nenu y. TaHJIHTHHH  aifTAH.

3. Kyuupma ranjaru naiit Xonm Ba KypcaTHil oJMOuITapH Yauall-
THPMa ramjia Kyiinjaruya yarapaamt

Kyuupma ranpa: Yanamrnpma ranga

today — Gyryn (on) that day —y (ywa) kyHn
now — x03up then — y (ywa) Bagria
ago — narapn before — ompun

here — Gy epna there — y eppa

this week — Gy xadrra

that week — y xadra
yesterday — xeua the day before — yrran KyHu
tomorrow — aprara the next day — spra KyHH (ke-
this — 6y JlacH  KyHH)
these — Gynap that —y
those — ynap
Bavan §punnappa asrop ramupa say (ebau uuuaTaica, yavaul-

Tpma ranja tell (told) kyunamapm. g

4. Kyunpma ran rapkuGuiard ymymuii cypox ram yanamrhnpma
ranra aitantupunranga if éxu whether Gornopunapu KyJIanuand.
She asked me: «do you know my She asked me if 1 knew her ad-
address?» dress.

5. Kyumpma ranm maxcyc cypok ramia Gyuca, y ysjmamTiHpma ramnra
aillanTupuirania cypok cys smac, Ganaku cy3 TapTHOH S{Sl‘aPaﬂ"-

He asked me: «when did you He asked me when I hadcome
come home yesterday». home the day before.
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6. _K}'Irfana ran Gy#ipyx ram 6yJca,y y3malTHPMa ramra aitlaHTHp-
ragja, KyudpMa ramjard Oyiipyk ¢ewbaH XapakaT HOMH IUaKJHAA
KyJnanagu. Arap GyiApyK Gewn GyJIHUICH3 WaKaa GyJca, Yanamrnpma
rania (akaT MHKOp IoksJama not muathiaagd. Bywaa Gabzan said
ypuuga order — OylopMOK (eb/IH KYJIaHHIaAH:

He asked me: «Give me yourred He asked me to give him my

pencil». red pencil.
She said to me: «Don’t smokel» She ordered me not to smoke,

Exercises

I. Give the comparative and superlative degrees of the following adjectives:

difficult, comfortable, long, easy, bad, good, thick, thin, light,
tall, high, much, many, little, rich, poor, pleased, important, happy,
well, early, large, far.

11, Use the adjective and the adverb in each sentences in the indicated form
of comparison by model.

Model: a) she speaks (well) than you.

— she speaks better than you.
b) Moscow metro is the (good) one in the world.
— Moscow metro is the best one in the world.

1. She looked (happy) today than she did yesterday. 2. Our sports
hall is the (beautiful) hall in our town. 3. My mother gets up (early)
than I do. 4. She was not (busy) today as she was yesterday. 5. This
book is an (interesting) book.

111, Change the following sentences from direct into indirect speech,

1. Karim said: «I have been to Tashkent this summer». 2, He
asks me: «Must our group take exam on English today?» 3. Shohida
said to them «Do you go to watch football match every Sunday?s
4, I said, «Where do you live now?» 5. The mother said fo her liftle
son, «Wash up your face and hands» 6. Ahad said to his sister: «Don't
leave the house until I come backs.

LESSON THIRTEEN THE THIRTEENTH LESSON
LEXICAL MATERIAL

adults [‘zdalts] xarranap (xmun- restaurant [‘restora:p] pecropan

J1ap) rest house [rest haus] jam onmm
to be eager [i:ga] XoxsnamoK yiin
country-side [kantrisaid] xuuwox —resort [‘ri:zo:t] kypopt

KOl to refresh [r1’fref] éw Gyamox
different way ['difrent wel] Typan SIHPHIIAHMOK,

iy sports event [spots 1'vent] croptT
equal ['itkwal] Tenr MycoOGaKacH
enterprises [‘entopralz] Tamkmior, sanatorium [, sens’to:rlom] caua-

Myaccaca TOPHS
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to see sights (of) [salts] muxxaTra
CasoBOp KOH/IapHH KYPMOK

exhibition [ eks1’bifn] " kyprasma,
BHCTaBKa

to enjoy oneself [in’d 331] poxar-
JaHMOK, Xy3yp KHJIMOK

fine [farn] axoiinG, Hapuc

to goon an excursion [1ks’ka: fan]
SKCKYpcHsira GopmMoK

;0 get away [o'wel| YHKHO KeTMOK
oliday-maker ["holid1, merka] pam
ONyBYH

healthy [helB1] cormom

leisure [‘le33] 6yw BakT (Muwjan
XOJIH BaKT)

to prefer [pri’fa] adsan kypmox

perfect [pa’fekt] mykamman, Tyaa
KOHJIH

regular habit
ozar

[regjula] Aoumui

“to rest (to have a rest) pam on-

MOK,

to travel by sea (plane, train)
JIeHTH3ja, CcaMmMoJeTaa, Moes3fla
cailp KHJIMOK

week-end [wi:k] xadranuar oxup-
M KyHH (waHGa, sKiauGa)

Oral Drills

L Translate the fol]
: 1 o
words given in bolq type.

wing sentences into Uzbek paying attention fo the

adult: My brother is a worker. Karim's sister is a teacher. His

aunt and uncle a

to be exercised

to be

a sport even
day off—

¢ re collective farmers. They are adult people.

3 0 be guarantee — Citizens of the USSR are guaranteed free
scientific (mawmir), technical and artistic work (Gammuit m:o).

— Women and men have equal rights in the USSR.
It is guaranteed and exercised.

cager— On my day off 1 am eager to visit sport event.

different way — Our students spend their holidays in different

to spend ways.

holiday-make — Some holiday-markers prefer to spend their

to prefer
to po on

; excursion.
excursion

days off out of town and some of them to go an

to travel by see — On summer holidays some of our students travel
by sea, some of them by air and otherslb’)‘ train.
to have a rest — Our workers and collective farmers have a

rest house
sanatorium

rest in the rest houses or sanatoriums or resorts
on their vacations.

I Make up your own sentences using the given words by model.

Model: some, days off, when, come,

try side, to go)

— Some workers or students go to

on their days off.

(Holiday-markers, some, go, on Sunday, their relations,
to see, and, or, in the evening, go, they, cinema,
aurant, Some of them, eager, are,
8, air, blue, the sky and the sum,

workers, or, students, con-

the country side,

friends,
theatre, to the res-

fresh,
ountry, to be, where, 5
at the ¢ Thels

brightly
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111, Read the following sentences translating the words given in brackets
into English.

1. On working day (xarranap) work at their factories and (myac-
cacana). 2. On days off and holidays they have a (aam). 3. The Soviet
people (yTraszanm) their (mam ommw kymn) and holidays in (xap xmn)
ways. 4. Some of them (adzan kypmok) to stay in town and to visit
(kyprasma) and a museum or to go on (skckypcus). 5. The workers
and the collective farmers can have a rest in the (1am ounu yiinapuia)
sanatoriums and (kypopraapja).

IV, Translate the following sentences into English,

1. CCCP rpampannapu jam oaull Xykykura sra. 2. Bansu HudH
Ba Xoaumaap Oup xadraga OMp KyH €KM HKKH KyH JaM OJlajnaap.
3. Crygentaap sca xadraga 6up kyH jAam oxaau. 4. Jlam oJyBuHIap
JMeHrH3, %apo iijanapy Ba moean Guaan caéxaTra unkajmiap. 5. Yaap
Aapé, Jenrns, kya Oyilnapnga Ba ypMomsapia jaM oJajujaap.

Vacations (Holidavs)

All the citizens of the Soviet Union are equal in rights. Every-
one has the right to work, to study and to rest. These rights are gua-
ranteed and exercised by the Constitution of the USSR.

On weekdays (working days), adults work, the pupils go to school
and the students study at their special secondary and higher schools,
They have a rest and leisure on days off and holidays.The workers

- of some enterprises have two holidays in a week — on Saturdays and

on Sundays.
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«Week-end» in the Soviet Union has become a regular habit.

" The Soviet people spend their days off and holidays in different
ways. Some of them prefer to stay in town and to visit an exhibition
a museum, a theatre, a zoo, a club, a cinema, palace of club or a
sports event. In the evening as a rule they ge to see their friends
and relatives.

And other people prefer to spend their days off (holidays) out
of town or going on an excursion. That people try to get away from
town when the week-end comes. Because they are eager to be at the
country side where the air is fresh, the sky is blue and the sun shines
brightly. In fact it is a perfect day for the holiday-makers.

Besides the days off the working people have their vacation once
a year. And the pupils and the students have their three vacations
a year, They have Winter, Spring and Summer vacations. Holiday
makers can travel by train, by sea and by air to see the sights of our
country. And they can also have a rest in the rest-houses, sanatoriums
and resorfs or they can go near the sea, river, lake and to the forest
to spend their vacation and to enjoy themselves greatly and to look
fine, heallhy and refreshed.

Answer the following questions:

. When do you have your summer (winter vacation) holidays?
2. When does it begin?
3. How long does it last?

4. Where do you usually go for your vacation (holidays)? |

5. Do you stay in town or do you go to the country for your
summer vacation?

6. How do you spend your time when you are in the country?

7. What places do you visit, when you stay in town?

8. Do you always spend your vacation somewhere in the south,
west or east? Why?

9. How did you spend your last summer (winter) vacation? |

10. Some people prefer going to the cinema, to the theatre or in
for sports during their holidays. What about you?

I1. Did you sometimes go on excursions during your summer
(winter) vacation?

12, Have you read many books this year?

13 What = book did you like best? y
1 14. What holiday centres or rest-homes and sanatoriums did you
stay at?

15. Did you have a good time there?

Additional words to the text «Travelling»

to arrive — eTu6 geaMox modern life — samonasuii  (x0-
air liner — xaBo Jaiinepu auprd) gaée

air line — xapo 1§ meal — O3MK-OBKAT

airport — asponopt plane — camosér

advantage — doiinann, Kyniaft port — mopr
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possible — HMKOHHAT
to book — Guner 3axkas KHIMOK,
GylOpTMOK
booking-office — asponopt éxu
TeMHp Hys OHJIET KaccacH
to board — uukMOK (kKemara,
MONETra, Toesjira)
board — GopT
to catch (caught) — TyT™MOK
BAKTHIA ETMOK)
carriage — Baron
dining-car — BaroH-pecTopan
to fly — /uvoK
fast — Te3, KaTTHK
fare — iy XaKH, KHpa
to get to — eTHG GopMOK
to hurry — WOWHIMOK
hurrying — moumnjaérras
to hand — Gepmok, onuG Gepmox
journey — caéxar,  capap (xy-
pyKJIHIKa)
liner — Jaiinep (1ema)

ca-

(V&

to miss — KyJnaH YHKapMoK, y1-
Ka3H6 1060PMOK

impossible — HMKOHHATCHS,
KOHHATAAH TallKapHu

as quickly as possible — nmko-
HHAT GOpHYa Te3poK

passenger — {iyJIOBUH, TNaccaxup

popular — Malxyp, KeHT TapKal-
ra

pleasure — poxar, opom

HM-

railway station — temup  #ya
CTaHUHSICH

to see off — KysaTHG KyHMOK

seat — koit

comfortable seat — Kyusait xoif

ship — kema

holiday ship — caéxat Kemach

trip— caap, 3sxckypcus
true — xaHKaT

time-table — xxanBad
voyage — caéxar (jenrnsia)

Translate the following sentences into Uzbek paying attention

to the words given in bold type.
a book (or)

I took out an interesting travel
book from the library

board (or) hand (or)

On april 12, 1961 Yuri Gagarin
went into space on board the
spaceship «Vostok».

Karim cannot write with his
right hand.

to catch (caught) ((pena)
The goal-keeper (napso3aGon)
caught the ball well.

to get (got) ((ewn)
Yesterday I got two letters from

my brother,

It takes 20
the railway station.

to book ((peni)

I have booked two seats for the
theatre.

Please book me two plane
tickets for Tashkent for 20 th,

to board (pews) to hand (denn)
You can go to the airport in
time to hand in your luggage
and board the plane.

to catch (caught) (jenn)

Karim catch the tram

cannot

just at it was starting.

to get (got) to (denn)
minutes to get to

Distinguish the meaning of these words:

travel, journey, trip and voyage.
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Translate the following sentences into Uzbek,

1. They prefered to travel by train.
2, They made a three days’ journey.
3. They made a trip to the seaside.
4. They went on a voyage to Yalta.

Travelling

Modern life is impossible without travelling. To understand how
true this is, you only have to go to arailway station, a port or an air-
port. There you will see hundreds of people hurrying to catch a train,
a ship or a plane, all wanting to gosomewhere and to get there as
quickly as possible and some people seeing off their friends.

I. Of course the fastest way of travelling is by plane. With a
modern air-liner you can now travel in one day to places which it
took a week, month, or more to get to a hundred years ago. You can
%0 to airport booking-office and book or buy a ticket where you will

y.

~ You can go to the airport in a bus or taxi, getting there just in
time fo hand in your luggage and board the plane. Theseats on the
plane are comfortable, and you can sit and read, look out of the win-
dow, or sleep until you arrive at your airport. In the Soviet Union
the fare by air is.no dearer than by railway.

- II. Travelling by train is slower than by plane, butit also has
its advantages. Modern ftrains have very comfortable seats in all pas-
senger carriges, and there are sleeping-cars and dining-cars which
make even the longest journey injoyable.

ITI. Some people prefer to {ravel by ship. There are large liners,
holiday ships and river boats on board which you can visit difiere:nt
countries or parts of your own country. Ships are not so fast as trains
or planes, but a sea voyage or a river trip is a very pleasant way of
spending a holiday.

IV. Many people like to travel by car. The advantages of this way

of spending a holidays are that you can make your own time-table,
you don’t have fo buy a ticket, and you are not afraid you will miss
your frain. By car you can stop where ever you wish —where there

is interesting to see, at a good restaurant where you can enjoy a good
meal, or at a hotel to spend the night. That is why travelling by car
1S popular for pleasure trips. :

Answer the following questions.

1. Why do people travel? 2. Whichis the fastest way of travelling?
3. What kinds of trains do you know? 4, Where do you buy railway
tickets? 5. What kind of carriage do people travel in by night?
6. How do we book a trip by air? 7. How do we usually get to the aire
port? 8. Where do our planes fly? 9. What are the advantages of tras
velling by car? 10. What are the most popular pleasure trips for tous
rists? 11. Which way of travelling do you prefer, why?
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GRAMMAR

Word building — Cy3 sicanuum

Word building (C¥3 sicamumn). VHIIH3 THIHAA SHTH CY3 ACAIUHHHD
§aura xoc yeynnapu MapixyA. YIapHHHT Gabsuiiapn y36ex THIIHArd
cy/3 Acamumy ycyauapura xam yxwawpup. Marius tuania cysnap aco-
can ajpukcanus, KOHBepCHsl, Cysnap GHPHMKHLIN BOCHTanapuia fcas
Jiaau,

1. Addukcanna ycymuaa AHTH c§3 cydpuke, apduxc Ba iokaama
KYIIHW BOCHTaJapHia scanajH:

to teach — yKHTMOK teacher — yxurypun
happy — 6ax1in unhappy — Gaxtcus, 6eGaxt
what — nnma whatever — nnma Gysimacub.

2. Bup cya Typkymnra mancy6 Gyuiran cysun xed Gup yarapuuicns
HKKHHUH Cy3 TYPKYMHIa ainanuul AyaH Gunan siuru cys scasuilif
KOHBEpCHs yCYJIH OHMaH Cy3 ACANHIIN AeHHIajin:

box — sap6a, ypum=to box — Gokc TyumoK

a mark — 6axo = to mark — Genruiamox

3. Cyanap GHPHKHMIIM YCYJHia HKKH MyCTAKHJI CY3HHNr yaarii
Gup-6upnra GHPHKTHPHLI OpKaJi IHTH CY3 Acajiajin:

man — Kuiy  (ofam), made — gcanran (KuanHran) = man-

made — cyHbHii

steam — 6yr, ship — kema = steamship — napoxon (kema)

ice — Mys, cream — KaiiMoK = icecream — mMy3 KaiiMOK, MOpPOMKEH0e

Oraapuuur sicanun. a) -er, -ist, -ing, -ness, -(a) tion, -sion,
-ment KYwuMuanapu opkaai Typan i TypryMmaapiian otaap Acds
Jajn:

to write — writer, to sing — singer, to drive — driver; social =
socialist, capital — capitalist, Marx — mar to build — build-
ing, to land — landing, to begin — beginning; great — greatness,
kind — kindness; to organize — organization, fo divide — divie
sion; to develop — development, to move — movement.

6) Koupepcus fyan Gnaan or scan:

to look (kapamox) — a look (kapa); to find (tonmox) — a find =
(romuuk), to laugh (kynmox) — a laugh (kyarn); to run (uommo,
I0PYpPMOK) — @ run (1orypHu)

B) cyamaur GHPHKYBM YCyaujia oT sicai:

a text —rexer, a book — knro6 = textbook — gapeang, rail —
pedibe; way — liju — railway — remup iy,

Cudarnapuunr sicamumn, Typan cys typkymiapura -ful, -less,
~«al, -ical, -ous, -able, =ible, -y, -ish gymmmvyanapunuy Kywui opkaim
charnap scanajiu.
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full,-less:

use — oitna — useful — doinanu

use — oiina — useless — doiinacus, Gegoina

peace — tuHuIMK — peaceful — ocofHIITaNHK, THHUJIHK.

beauty — uupoii — beautiful — ynpoinn(k).

-al, -ical:

policy — cuécar — political — cuéchit

practice — Taxkpu6a — practical — amamm

-ous, -y, -ish:

danger — xaB() — dangerous — XanmH

glory — wyxpar, moH — glorious — MOHJH

wind — mamosn — windy — mamMo/IH

sleep — yiiky — sleepy — yiikysn, yHKyZard, yHKycHparas.

green — siHA — greenish — KYKuIl, SIIUHJICHMOH.

un-, im-, in-, anti-, pre-, post-— oJA KYIIHMYaJapHHH KYIIHII
épaamnia cudarian cudaT Ba OTAan cHAT sicasaiH.

un-, im-, in- KaGu oJ1 KyluMyanap épaamu 6unan cupatian cugpar
acanain:

happy — Gaxt — unhappy — GaxTcus.

natural — ra6uuit — unnatural — sora6uuii, FraiipuTaGuuii

possible — uvKonnaTaN — impossible — HMKOHHSATCH3

definite — aunk — indefinite — noanug

anti-, pre-, post- omi Kyunmuamap épiamuia otaan cupamiap
sAcananu:
ypyu — antiwar — ypymra Kapiuu
‘ar — ypyuylan  OJUIHHTH

post-war — ypyuiian Keituari.

r) cia Gnpukysn ycyamia cudar sicamapu. Bysga or  ysarura
~ed kymmMuacH Kymmmamm:

good-natured — axwm Ta6uaran; dark-haired — Kopa cousu.
Bansan cndarnan cndar sicanam:
dark-brown ¥k sxurap panr; peace-loving — THHUJHKCEBAp.

Denanapuunr sicanumu, a) away, back, down, in, off, on, out, over,
up kabn cys éky npeptorIapHuur (enira GHPHKYBHAAH SHTH debanap
Acananm.,

to go — Gopmog — to go away — (unku6) KeTmoK

fo come — keamox — to come back — KafiTH6 KenMox

to come — kenmox — to come down — nacrra TyMWMOK

to come — kupmox — to come out — ynKmoK

to write — é3moK — to  write  down — é3u6  oamox (kyuupHO
OJIMOK,)

to call — wagupmox, aramox — to call on — kypranu KHPMOK

to get — osmoxk, to get in — unukmok, to get off — Tymmox

to go to — Gopmox (Tomornra), to go on — aBoM 9TTHPMOK

to find — ronmog — to find out — anngiaaMox.
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to make — sicamox, KuIMOK — to make up — Ty3mok, ViisamoK
to stand — rypmok — to stand up — ypruAaH TypmOK

to switch on — éxmox — to switch off — junpmox

to take — onmvog — to take off — eumox.

6) or Ba cuparra -ize, -en cy(pdHKCIApHHH KYLIMII BOCHTACHAA
tebanap sicanaju:

national — to nationalize; collective — to collectivize

real — to realize; organ — to organize

wide — to widen

dark — to darken

B) re-, dis-, mis- o/ KymuMyaJapu -opkaax (ebJAan AHTH (eba
sicanaju.

to read — ykumog — to reread — Kaiita YKHMOK.

to build — Kypmox — to rebuild — kaiita KypMOK

to write — ésmox — to rewrite — Kaiita €3MoK

to agree — gywmuamox, posn Gyumok — to disagree — noposu
6YIMOK

to appear — naiifo 6yamMok, KypuuMok — to disappear — iy~
KOJIMOK,

to cover — Komnamox — to discover — ouMOK

to take — onmog — to mistake — xaTo KHIMOK

to understand — Tymynmox — to  misunderstand — noryrpn Ty-
LIYHMOK

I) KOHBEpCHsl YCyauaa oTaan (ena acanaim:

a book — kur06 — to book — Guaer oamox

a hand — xya1— to hand — Gepmok, oanG Gepmok, yzaTMOK
winter — guu1 — to winter — gumamor

a head — Gomwr — to head — Gornamor, GomKapMoK

Papumnapuunr sicamuui, Papuisap acocan cudarnapra =ly cyg-
bukennn Ky Guan scasiaiu.

quick — quickly, bad — badly
careful — carefully; happy — happily
LESSON FOURTEEN THE FOURTEENTH LESSON
LEXICAL MATERIALS
About theatre

actor ["xkia] axrép buffet ['bafit] Gyder

actress [‘akiris] axrpuca hall [ho:1] 3an

to act [akt] caxmapa Vitmamox, interval (entracte) [“Intev(s)l]
Xapakar KHIMOK antpaxT, Tanaddyo

to applaud [o’plo:d] Kapcak uan- to leave [litv] xermox, GOPMOK,
MOK Tauab KeTMoK
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lights [laits] gnpoxaap

bell [bel] xyHFupox

box [boks] soxa (Teatp)

box-office [ofls] xacca

balcony [’baelkani] Ganxou

ballet ["baelel] GaneT

cash [kee(] kacca

comedy [‘komadi] xkomepus

curtain ‘[ks:tn] nappa

cloak-rosm [’kloukru(:)m] rapaepo6
(eannanuran xoma)

circle [‘so:kl] sipyc (Tearp

drama [’dre: ma] Apama

dress-circle [’dresa:kl] GesbsTa,
MKKHHYH KaBaT (TeaTp)

to discuss [dis’kas] myxoxama
KHJIMOK,

dancer [do:nse] §ituHun
entrance [’entrans] kupum ityam
to fall (fell, fallen) [fo:]] napaa

About

all-celour — panrym

to be on — 6YIMOK

whatﬂ is on at the cinema? Kau-
Aait Quabm keranru?

cinema-bill — xuio
JapH raseracu

cartoon — mynpTgHALM

Camera-man — oneparop

COmMposer — gKoMmo3nuTOp

to cost — rypmox (napx)

cinema- scope — kenr 9KPAHIIH

to crowd — rynnanu6 rypmok

to (Iul)~11y61m;l< KHJIMOK

to devote — Garniiamox, OarHul-
JTAHMOK

(Iocumcnlary — XYyZHKaTIH

a feature film — Gagumit LM

:0 line up — napGarua TypmoK

0 queue at— papGarga TYPMOK

SIHTHJITHK=

TYIIMOK, ENHJIMOK

foyer [’forel] doiie

to go out lights [lalts] unpoknap-
HHUHT YYHLIH

orchestra ['o:kistra] opkectp

opposite [“opazit] Kapumcuga

opera [‘opara] onepa

performance [pa’fo:mans] Tomorna,
VHHHHE HKPO STHIU

part [po:t] KueM, posb

to rise [ralz] KyTapuiMoK

to start [sto:t] Gownanmog

stage [steld3] caxua

to show [fow] KkypcaTmoK

singer [sIf9] aurysnauu

spectator [spek’telta] TomowabuH

staircase [‘steakels] 3uHa

stall [stol] :koii (opxecTp yuyH)

tragedy [‘treed z1d1] Tparenus, ¢o-
;Kua

cinema
a last person — OXHPTH KHLUH
(naBbaTaart)
liberation — XaJOCKOPJHK
newsreel — KunoxypHan  (xpo-

HHKA)
producer — nocTaHOBKa4yH
part — KueM (cepus)
row — KaTop
to release — YHKapMOK
to secure a ticket — Guner ox

MOK

to shoot a film (shot, shot) —
KHHOTa  OJIMOK

to screen (to film) — skpauaul-
THPMOK

script-writer — cueHapuceT

wide screen film — KeHr sKpaH=-
au uibM

Oral Drills

I, Read and translate the sentences into Uzbek paying atlention to the words

given in bold {ype:

cash-desk — When you buy something in the shop you pay at

the cash-desk,
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booking-office — When you go somewhere by train you buy rail-
way ticket at the booking-office.
box-office — If you want to go to the cinema or to the theatre you
will buy ticket at the box-office.
box — The forks and knives are in the box. The family are in the
box in the theatre.
. circle — There are Literature, History, English and other circles
at our school.
dress-circle — Their seats are in the dress-circle.
1o be on — What is on at the theatre? — Hamlet, by Shakespeare. |
board, staircase, a show, cloak-room — If you go up the board
staircase, you see the cloak-room, where we leave our coats and
hats, when we go to see a show.
part, to take part in — People go to Ulyanovsk from all parts of
our motherland. They took part in the demonstration on Novem-
ber 7.

to show, start — A show (performance) starts at 7,30. >
spectator — The spectators go and take their seats in the hall.
to rise, to ring bell, curtain, stage — When the third bell has
rung, the curtain rises and the stage opens.
to discuss, actor (actress) singer, dancer, foyer, interval — Bet-
ween the acts of the play there are intervals, during which the spec-
tators walk in the foyer and discuss the play and the actors, actres-
ses, dancers and singers.
9. Read {he following sentences and memorise the underlined words.

1. Every two hours there is a show in the cinema, 2. Before start-
ing of the film, they show documentary or newsreel, sometimes they
show cartoon. 3. Children like to see cartoons. Not allcartoons are
interesting for children. 4. All modern cinemas can show wide-screen
films (cinema-scope). Cinema-scope (wide-screen) films are better
seen from back rows. 5. Nearly all foreign films shown in our country
are dubbed into Russian (or Uzbek). 6. Who releases a film? — A
script-writer writes a script, a producer produces, a camera-man
shoots a film and a composer writesa music {o a film. They can make
a feature or documentary film.

Going to the theatre and the cinema

We have a very beautiful theatre and many cinemas in our town.
They are modern buildings. They are built some years ago. Our theat-
re shows dramas, t{ragedies and comedies.

When you go in, you see the box-office where we buy tickets.
Then, if you go up the board staircase, you see the cloak -room, where
we leave our coats and hats when we go to see a show. Opposite the
cloak-room you can see the entrances to the orchestra stalls. The
boxes and the dress-circle are on the next floor, and higher up you
come to the balconies.
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The show (performance) starts at 7.30. The spectators go and take
their seats in the hall. In front of them there is the place where the
orchestra sits, and above that is the stzge. The curtain rises when
the third bell rings. The lights in the hall go out and the play be-

ins.
£ Between the acts of the play there are intervals (entracte) during
which the spectators walk in the foyer or go to the buffet. As they
walk or eat, they discuss the play and the actors and actresses, dan-
cers or singers.

Talking about the cinema

K.: Hallo, Salim! Glad to have caught you at home. Let’s
go somewhere! What do you say about the cinema?
Salim: What is on at the cinema today? Haven't you seen the
programmes in the newspapers or on the cinema bills? They
are showing (a feature film) «Liberation» by the Mosfilm and
other films ol the European socialist countries which is devoted
to the Liberation of Europe from the fascist Germany by
the Soviet Army.
: Is it an all-colour and cinema scope fim[?
s Yes, il is,
: Was the film dubbed in Uzbek?
¢ Yes, it was.
: Are they showing newsreel before the film?
: As a rule, they must show.
: What time do the shows start?
.o At ten o‘clock, at one o‘clock, and at four.
: Can we secure tickets?
: Let’s po {o the cinema and see what is about to secure a tick-
et.
(Karim and Salim have come up to the box-office).
K.: Oh, there are many people! Who is the last person? (One
of them answered «I am.)
S.: Karim line up at the box-office. They secured two tickets
for the first show seats number 17 and 18 in the tenth row.

RO APAIOS®

Answer the following questions:

. Is there any difference between a cinema and a theatre?
Do all seats cost the same?

. Where are the best seats, at the front or at the back?

. How often do you go to the cinema and to the theatre?

. On which days are the cinemas most crowded?

- Which is the best cinema in your city?

- What kind of theatres do you prefer to attend?

- Do you prefer classic or modern plays?

. How do you secure a ticket?

OO U W —
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10, What play did you see last?

11. Did you enjoy it?
12, What play do you like best of all, comedy, drama or tra-

gedy?
GRAMMAR

Infinitive — Undunutus

infinitive—Wndunurns, Mnduanrus xapakar Homu Gysnb, HHIIH3
THAHAA XaM §30eK THAHIATHAEK IIaXC Ba COHHH KypcaTMaiiiu,

Wupuuntus to 1oknamacu GuJian HuiatHiaaau. to — y36ek THIHAA-
TH -MOK, -lU(Wu) KaGH XapakaT HOMJapHHHHT KyUIHMYacHra Moc Ke-

JajH.
Wuduuutus Kyiiuiary 3aMon Ba Hic6ar LakJJapHra srai

Tenses Active Passive

indefinite to translate to be translated
Continuous to be translating —

Perfect to have translated to have been translated

a) Indefinite éxn Continuous parm wnpunurTnn  mi-xapaKaTHHHT

erakuH (enian anriauiiran ni-xapakat Guaan Gup paktia Gazapui-
TanJHrHEN  GUIHpaH,

He asks me to come — ¥ MeHHHT KeJHIHMHH C§paiiin.

She wanted to be invited to the concert.

— Y kouueprra Takau( STHULIADHHU HCTajH.

1 am glad to be listening to this music.

— Men Oy Mysukamu THHrIaETraHumAan XypcamjaMa.

6) Perfect sarn HHPHHUTHB HII-XapaKaTHHHT erakyn (enjjan amr-
JAlHIral  MI-XapaKatian OJAHHPOK Gaapuiranuun  ndojanaiim.

They are very glad to have taken part in this excursion.

— Yaap Gy 9KCKYpcHsiAd KaTHaWranaapujan »Kyja Xypcanf.

UnuuuTHBHUHT Tanmiary Basudanapu

1. Uapuunutus ramja sra Basupacuja Kesa/n:
To read English well is not easy.

— HWurnu3ya axmy yKuol, OCOH 3Mac.

2. Kymma kecumuuHr ot KHcMH GyumuG KenajHi

His hobby is to play football.
— Yuunr ceuman uwu (yrGon Yitnauyiup.
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3. Bocuracus tyapupyBun G6ynH6 KemamHi

I like to watch football match.

— Men ¢yT6on VAUHHMHH TOMOA KUJIHUIHH SAXIH KypaMaH,

4. AHHKJIOBUH GYJIHG KeJanm:

He has a text to be translated.

— YHHHT TapXKHMa KHJMHHIOH 3apyp GjJaran TekcTH 6op.

5. Makcan xonu Gyqu6 xenamm

He has come here to see you.

— Y Gy epra cusHm KypHII yuyH KeJTaHH.

I. Define the forms of the infinitive and translate the sentences
Into Uzbek:

I. T want to go to the sea-side on my day off. 2. He wants to be
given some time to have a rest. 3. We are glad to play game \.v1th them,
4. Our students have always wished to be sent to Moscow in summen
holidays. 5. I want to be taken part in this work. 6. She does not
like to ask questions. 7. He is very glad to have been invited by you.
8. I don’t like to be asked questions.

II. Define the functions of the Infinitive and translate the sen-
tences into Uzbek: ks

1. To get to the airport, you have to take a taxi. 2. My aim is to
spend my vacation near the sea. 3. The luggage to be sent to Moscow
is at the station. 4. To read books in the sleeping car of the tralp is
very pleasant. 5. He was the last to join the group on travelling.

6. He showed me how to drive this car.

ESSON FIFTEEN

THE FIFTEENTH LESSON

LEXICAL MATERIALS

academy of sciences [2'keedami av
"salansiz] Qangap  akajeMuscH

architecture ["a:kitekifa] apxnrek-
Typa

in honour of [1n "onarav] wapadura

housing  construction ~ [“hauzip]
Yil=oil Kypuammm

art [e:t] canpar

art theatre [O1ota] Gagmmit Teatp

artist [o:tyst] paccom

appearance  [2'plar(a)ns]
KYPHHHLLIHA

award [2'wo:d] mykodor

to award myxogornamox

to be awarded [o'wa:did] MYKO-
dbornaamox

to be founded [faundid] acoe cosn-
MOK,

to found

TamKu

[faund] acoc

COJIMOK,

to be on display [dis'pler] namo-
JiHII KHUIMOK, KyprasmaraKyinmox

bank [bzegk] Kuprox

cathedral [ko’0i:dral] coGop, HGo-

JlaTXOHa
to connect [ka'nekt'] Gor/1aMoK
convenient [ken'vinjant] xyaait

famous [’fermas] mauxyp

government [‘gavnmont] xykymar

line [lain] suHus

major ['meld33] Gow, KarTa

masterpiece ['mo:stopits]
HOJHP

motherland [“madaleend] oxa-Baran

order [2:dd] oppeH

the order of October Revolutigr:[

Ox1A6pDb BOJOLMSCH  Opfe

Red gquar}:ee ['red skwea] Kusuin
MaiifoH

HOEO,
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heavy [hevi] oFup

heavy traffic ['treeilk] cepxaTHOB
Ky4a XapaxkaTH

Hero city kaxpamoH 1axap

scale [skell] maciura6

title [tait]] ynBoH

tower [taus] MHuHOpa

underground [andagraund] merpo
the world over 6yTyn nyHé 6yiiinya

Oral Driils

1. Open the brackets translating given Uzbek words into English and tran-
slate the whole sentences into Uzbek:

1. Moscow is the (noiitaxt) of our Country. 2. Moscow is one of the
largest (waxap) in the world. 3. In honour of the 50 th (inmmurn) of
the Great October Socialist Revolution. Moscow (myxogoraanran)
the order of October Revolution. 4. (yii-xoii Kypuanimn)is going on a
large scale in Moscow. 5. (kyua xapakarn) is very heavy in Moscow.
6. The Moscow (verpocn) is the most (kyuait) transport system. 7. Mos-
cow is (axyp) for the Lenin Library. 8. In the Tretyakov Gallery
there are (samofinn kuanuran) the picture of Russian (paccomaapu)
beginning from the 10th (acp) to modern times.

2. Read and translate the following into Uzbek paying attention to the words
given in bold type.
is in

mausoleum of V. I. Lenin

appearance, monumental — Kali-
Red Square

nin Prospect and many of-
hers Give Moscow monumental
appeararice.

to be awarded titleof Nero City—
Moscow was awarded the title
of Hero Gity for its heroism.

government, Central Comimittee

seat — Moscow is the seat of the
Soviet government and the
Central Committee of the Com-
munist party.

major, political, economic, cul-
tural — Moscow is a major po-
litical, economie, and cultural
centre.
port, foreign countries — Mos-
cow is the port of five seas.
Four airports connect Moscow
with the other parts of the
USSR and many foreign coun-
tries.

mausoleum, Red Square — The

* MOSC OW

Moscow, the capital of the Soviet Union, is a major political, eco-
nomic and cultural centre. Moscow is the largest cily in the USSR
and one of the largest cities in the world. Moscow is the seat of the
Soviet Government and the Central Committee of the Communist
Party. Moscow is situated on the banks of the Moskva river. Moscow
was founded more than 800 years ago. The Moscow Kremlin and
Saint Vasil’s Cathedral are the most beautiful masterpieces of Rus-

sian architecture,
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The Mausoleum of V. I. Lenin is in Red Square. Such modern
buildings as the University, new buildings in Kalinin Prospect and
many others give Moscow monumental appearance.

For heroism ol the working people of the Soviet Capital during
the Great Palriotic war Moscow was awarded the title of Hero City.
In honour of the 50 th anniversary of the Great October Soclalist Revo-
lution Moscow was awarded the order of October Revolution.

Housing construction is going on a large scale in  Moscow.
Moscow is the port of five seas. Four airports connect Moscow with
the other paris of the Soviet Union and many foreign countries. The
highest building in the world is in Moscow. It is Ostankino TV Tower.
It is 533 metres high.

Traffic in Moscow is very heavy. There are the underground (met-
ro), buses, trolleybuses, trams and taxis in Moscow. Moscow metro
is the most convenient transport. Its lines connect many parts of the
cily.

Moscow is famous for the Lenin Library where you can find all
the conveniences for work and study. There are a lot of museums,
theatres, cinemas and exhibitions in Moscow. The Bolshoi and art
theatres are famous the world over.

The Academy of Sciences of the USSR is also situated in Moscow.

Answer the questions by topic — Moscow is the capital of our motherlands
1. What city is the capital of the USSR.

2. What river is Moscow situated on?

3. Is Moscow a large city?

4. For what was Moscow awarded the title of Hero-City?
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5, When was Moscow awarded the order of October Revolution?
6. Is housing construction large in Moscow?

7. What can you say about the Moscow underground?

8. What is the highest building in the world?

DIALOGUE
A VISIT TO MOSCOW

Akmal and Nasiba came to Moscow for the first time during their
summer vacation. They stayed at their uncle’s place. Their uncle’s
name is Ravshan. Ravshan, studies at the post-graduate course of
the Moscow University. He decided to show them the city and ifs
places of interest.

Ravshan: What shall we do now. And where shall we go?

Akmal: We have been nowhere, I suggest that we should go at
first to the Exhibition of Economic Achievements of the
USSR.

Nasiba: At first 1 should like to go to the Tretyakov Gallery.
,: Oh, but wait a minute,

: What's the matter?

: It is Sunday today, isn’t it?

¢ Yes, ‘it is

: Well, the Gallery will be crowded (ogam xjn), won’t it?

: Yes, there may be a long queue.

: All right, let’s go to the Exhibition then.

: Well, what shall we visit tomorrow?

.+ The Tretyakov Gallery.

: Nasiba, do you know anything about this Exhibition?

: | have read about it.

: I have seen views of some of the pavilions.

I don’t know much about the Exhibition I should like to see
the pavilions: «Cosmos», «Sciences, «Electronics and ofhers.
N.: I am eager to see the sputniks.

R.: I wish you will enjoy yourselves there.

PEZRPZPRZFZorzZ

Retell the text eMoscow» answering these questions,

1. Where is Moscow situated? 2, When was Moscow founded?
3, What masterpieces of Russian architecture do you know in Mos-
cow? 4. What gives Moscow monumental appearance? 5. What trans-
port systems do you know in Moscow? 6. What is on the display in
the Tretyakov Gallery? 7. What well - known theatres are situated
in Moscow? 8. What Museums have you visited in Moscow? 9. What
is Moscow famous for? 10, For what was Moscow awarded the {itle -

of Hero-City?
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LESSON SIXTEEN

THE SIXTEENTH LESSON

LEXICAL MATERIALS

abroad [a'bra:d] uer s (ssra, fa)

to admire [ad'mals] 3aBKJaHMOK

champion of peace [“tfzmpjanav
’piis] THHUMMK TapadiopH

councll ["kauns(s)l] coser

cause [kd:z] ca6ad, acoe, il

to dedicate [’dedikelt] Garmuuna-
MOK

to be dedicated Garnmnanamox

to depict [di’pikt] Tacempranmok

determination  [d1'ta:m1’nelf(s)n]
Kapop KHJIHLI

horrer (“horaj paxmar

lyrical ["Iir1kl] ampnk  (wenp)

native land [‘neitiv’lend] omna-
Baran (ona iopr)

Oral

1. Read and translate the following
words given in bold type,

to publish [‘pablif] Haurp Kuameog

strength [strepB] kyu, KyBBaT

to serve [so:v] XH3MaT KHJIMOK

verse [Va:is] mebp

warrior ['Worl3) :aHrau

publicfigure [pablikfiga] xamoaT
apGo6u

poetess [‘po(u)itis] monpa

poetry ['po(u)itri] webpuaT

prominent [’prominant] aToKJmH,
TaHHKJIH, Ky3ra KypuHrad

prize [preelz] MykofoT

prize winner [win3] naypeaT

solidarity [’solideritl] OHpAaMuHK

society ['sosaltl] :xamusT

Drills

into Uzbek paying attention to the

poetess, prominent public figure — Zulfia is a talanted poetess

and prominent public figure,

poem — Zulfia is well-known abroad.
to dedicate, wide— Her first collections of poems are dedicated

to the Uzbek women.

lyrical, to depict, warrior — Her lyrical poem — «He was called
Farkhad», depicting a soviet warrior.
to publish verses — After the war she published collections of vers

5€s8,

champion of peace and friendship — Everybody in the Soviet
Union is a champion of peace and friendship among peoples.
prize winner — She is an International Nehru and Lotuz prizes

winner.

2, Give their English equivalents:

TunwiMk Hum; GaFULIAMOK; TACBHPJAMOK; THHUIHK TapadiaopH;
5 K p K5

ayerTiuK,
KHIIMOK;

aToKJIM, TaHMKJH, JleHmH MyKkojoTH JaypeaTH; XH3Mat
ona-Baran; »xamoar apGoGH; »KaHryujaapra

GarHiLIaHTaH}

XaJK MOHpPAcH; IEeBLPHAT; WEBLP, HALWIP KHIMOK; GﬂpllaMJlHK, ab30JIUK,
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ZULFIA

Zulfia Israilova is a talanted poet-
ess and prominent public figure. She
was born in 1915 in Tashkent. Now
Zulfia, Hero of Socialist Labour, Peo-
ple’s poectess of Uzbekistan is well
known abroad. Her first collections
of poems are dedicated to the Uzbek
women, who are building a new life,

During the years of the Great Pat-
riotic war Zulfia wrote a lyrical poem
«He was called Farkhad», depicting a

_soviet warrior. After the war she pub-
lished collections of verses about her
native land and the building of Com-
munism. Her versesare known not only
in Uzbekistan, they are read by Rus

sians, Ukrainians, Seorgians and other sister republics.

Zulfia is not only a talanted poetess, but also a champion of peace
and friendship among peoples, She is an International Nehru, Lotus
and Uzbekistan Republic Hamza prizes Winner,

Zulfia’s verses are translated into many foregn languages. She is
also State Prize Laureate.

1. Answer the questions.

1. What is Zulfia? 2. Where and when was she born? 3. Whom
are the first collections of poems dedicated to? 4. Her verses are known
not only in Uzbekistan are they? 5. What prize winner is she? 6. What
is she fighting for?

2. a) Retell the text «Zulfias.

b) Speak about the topic — outstanding personalities of our
country by this plan:
Whom do you know as:
a famous person in the field of industry, of science, of agriculture,
of culture.

Constitution of the USSR
(Fundamental Law)

The Constitution of the USSR is the most democratic and prog-
ressive on Earth. It was adopted on the 7 ™ of October, 1978. Mil-
lions of people took part in the discussion of the Draft of the New Con-
stitution. Many proposals were paid attention to by the Constitution
Commission.

The peoples of all the Soviet Republics unanimously approve
the new Fundamental Law of the USSR.
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DIALOGUE

(Two friends discuss about the new constitution of the USSR)
A.: Why was it necessary to work out a new constitution?

Ki:

Keint

Ther_e.have been great changes in the life surroundings and
conditions of the peoples in our country. A developed socia-
list society has been built in the Sovief Union. The countries
economy has greatly changed. A new historical community
of people, the Soviet people, has appeared. Socialism has
become a world system.

$ \\'h:dt does the Soviet Constitution say about our state?
: It is said on chapter I, in articles 1, 2 that The Union of

Soviet Socialist Republics is a socialist state of the whole
people, expressing the will and interests of the workers, pea-
sants, and intelligentsia, the working people of all the nations
and nationalities of the country.

All power in the USSR belongs to the people. The people
exercise sfate power through Soviets of people’s Deputies.

: What rights do you know which are guaranteed by the con-

stitution of {he "TUSSR?

* I know all of them that all citizens (men and women) of the

USSR have the right to work; including the rights to choose
their trade or profession; to education, to health protection
and fo rest and leisure.

+ What does {he constitution say about housing family, cultu-

ral and other work?

is said in the constitution that the citizens of th_e USSR
have {he right {o housing, to enjoy cultural bex}eflts, the
family enjoys the protection of the state agld citizens, in
accordance with the aims of building communism.

Additional words to the text

to express — H(oJasaMOK

tcordance — wmynodui, Moc

aIm — makean

to appear — nafigo GyJaMoK, BY-
YA Kenmok

heaith — COFJIHE

housing — Gowana, yi-xoil Gu-
Jan  TapMpnaa

fo change — ¢arapwox

0 choose — ranmamor
community — Gupank, /Kavoa,
X:lm\’\

condition — mrapout

to discuss — MyXOKama KHIIMOK
draft — noinxa, npoext

to exercise — avasnra OWIHPMOK

iR 1 ¢ Il T

to quarantee — TabMHHIAMOK, XH-
MOSl KHJIMOK, CaKJIaMOK

to include — y3 wuuHra OJIMOK,
CaKJIamoK

Jeisure — Jam OJIHLI

power — XOKHMHAT, Ky4Y, KyB-
Bar
to protection — myxopasa K-

MOK
proposal — Taknd, mynoxasa
trade — Kac06, xynap
will — XoXHul, HCTaK
to work out — Hurat YNKMOK

109



LESSON SEVENTEEN

THE SEVENTEENTH LESSON

LEXICAL MATERIAL

to address ['adres] MypozkaaT Kuil-

MOK

to bury ['ber1] pabu Kuamox

cemetery ['semitri] KaGpucToH

Highgate Cemetery Xaiirer Ka6-
PHCTOHH

changing of the guard xopoByn
aNIMALLIKILK

the City [sit1] Cutn

commercial [ko'ma:fal] caeno- co-
THY,

to control
MOK,

deep |di:p] uyKyp

docker [’doka] nokep, mopTtaa ok
Taly By

The East End Hcr 3np

[kon’troul] Gowkap-

entry [‘entrl] Knpuiu

fare [fea] ity xaxu

to flow [flou] oxmox

to flow into Kyiinamox

policeman [pa’li:sman] mouLHAYH

poor [pud] KamGaraja

residence [‘rezid(s)ns] pesupeH:
sl

rich [rit{] Goii

surrender [so’rends] TacauM Gya
MOK

The Thames Tem3za

trade [treid] casno

The West End Bect 3na

Westminster Abbey BecTmuHHCIp
AGGartauru

Oral Drills

1. Repeat paying attention to the pronunciation

translate the sentences into Uzbek.

of the proper names and

Great Britain — Great Britain is situated on the islands.

The Thames — The North Sea — o

flows into the North Sea.

nenrusn — The Thames

London — London is the Capital of Great Britain.
Tower — The Tower of London is situated on the Thames.
Highgate Cemetery — Karl Marx was buried at the Highgate

Cemetery,

Houses of Parliament — Houses of Parliament is the

Government of Great Britain.

seat of the

Westminster Abbey — Westminster Abbey is in the West End of

London.

Buckingham Palace — Buckingham palace is the residence of the

Queen.

Saint Paul’s Cathedral — Saint Paul’s Cathedral

was built by

the famous English architect Cristopher Wren.
Trafalgar Square — Trafalgar square is in the centre of London.

Hyde Park — Hyde Park is

when he lived in London.

1. Translate the following sentences into

words given in bold type,

the largest park in London.
British Museum — V. I. Lenin worked in the British

museum

Uzbek paying attention fo the

flow into — The Thames flows into the North Sea,
deep — The Thames is a deep river.
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ship — Many different ships come into London.

Commercial trade — London is a commercial and trade centre.

rich — Rich people live in the West End of London.

poor — Poor people live in the East End of London.

place of interest — There are many places of interest in London.

to bury — Karl Marx was buried at the Highgate Cemetery.

to publish — V. I. Lenin published the newspaper «Iskra» in
London.

struggle, right — The workers struggle for their rights in

capitalist countries.

to address — If you want to find the way in London, address the
policeman. :

LONDON

London is the capital of Great Britain. It is situated on the river
Thames which flows into the North Sea. The Thames is a deep river,
80 all kinds of ships can come into London port. In the docks of Lon-
don you can see ships of different nations.
~ The traific is very heavy in London. It is on the left side. London
Is divided into three main parts: the City, the West End the East
End. The City is a commercial and trade centre. The West End is
the part where rich people live, The East End is the part where poor
people, workers and dockers live.

IT you are in London and want to find the way to any part of Lon-

{Jon you must address a policeman. He will give you all the necessary
information. The policeman controls the traffic in London, There
are many places of interest in London .They arei the Highgate Ce-

metery where Karl Marx was buried, the Houses of Parliament, Tra-
falgar Square, Westminster abbey, Buckingham palace — the re-

sidence of {he Queen, Saint Paul’s Cathedral, the Tower,the famous
tower clock — Big Ben, the British Museum where Karl Marx and
V. 1. Lenin and many others worked. V. I. Lenin published  «Iskra»

m London,

Answer the following questions:

1. What is the capital of Great Britain?

2. Where is London situated?

3. Is the Thames a deep river?

4. What sea does the Thames flow into? 3 ;

5. What can one see standing on the Tower Bridge and looking
on the river? sl

6. What part of London do dockers and workers live in?

7. What parts is London divided into?

8. Who controls the traffic?

9. Whom must you address to find your way in London?

10. Where are mass meetings and demonstrations held in London?

11. Where did Lenin and Marx work?

111



12, Where was Karl Marx buried?
13. What places of interest do you know in London?

I. Ask your friend:
1. If B. wanted to go to London; 2. Whom B. decided to ask about

London; 3. If A. has been to London; 4. What place of interest A, ad-
vised to visit first; 5. What A. said about the Reading-room of the
British Museum; 6. What V. 1. Lenin did in this Reading-room
7. What A. said about Big Ben; 8. If there are many places of inte-
test in London.

11. Retell the text «London.

A FAMOUS MAN OF GREAT BRITAIN
HARRY POLLIT
(1890—1960)

Harry Pollit was the first General Secretary of the Communist
Party of Britain. He was born in 1890 in the family of a poor worker in
Lancashire. Very early the boy became a boilermaker’s apprentice.
After work he attended the evening classes four times a week he learn-
ed the theory of his trade.

Harry educated himself by reading every book he could get. The
young man was interested in poetry and socialisin. He saw the po-
verty of the workers and learned to understand and love his class.
In later years the workers of Britain listened to him with respect
when he spoke of socialism.

Harry welcomed the Great October Socialist Revolution of 1‘91'7
and persuaded the British workers to support it. When Britain’s
armed intervention against the Soviet Union was organized HH[TY
Pollitt together with port - workers stopped the ships from leaving
the ports of Britain. In 1920 Harry Pollit took part in foundation
of the Communist Party of Great Britain.

The British Communist Party’s programme «Britain’s Road fo
Socialismy was written with his help. He was a good speaker an
clever organizer, He wrote many articles on the theory of Marxism:
Leninism. Harry Pollit died in” 1960.

Answer the questions

L. When and where was Harry Pollitt born?
2. In what profession did he begin to work?
- How did he educate himself?
. What books did he read?
What did he do for the October Revolution?
. When was the Communist Party of Great Britain organized?
£ How did the Communist Party of Great Britain help the Bri-
tish peoplep
8. What did Harry Pollit do to the theory of socialism?
9. When did Harry Pollit die?
10. What man was Harry Pollit?
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LESSON EIGHTEEN

THE EIGHTEENTH LESSON

LEXICAL MATERIAL

to appoint [2'point] TaiinHIaMOK

to arrest [o'rest] Kamamox

attempt [a'tem(p)t] ypunnw, Xa-
pakart

to attempt ypunuG kypmox, Xapa-
KaT KHJIMOK

to break (broke) [breik] cuuMOK,
6y3MOK

to distinguish [distipgwif] ax-
paT™MOK, (apKaamMoK

distinguished [dis’tingwift] mam-
Xyp

a great deal of kynm (MuKgOp)

pair [pea] xydT, nmap

path [pa:0] iiyn

to rename [rinerm)
GepMoK, aTaMoK

to receive [r1’siiv] onmox (xaGap
TONMOK)

regime [re(1)3i:m) Tysym, TapTu6

simple origin ojauii Hom (mapa-
ZKam)

surgeon [so:d3n] kappox, Xupypr

KaiiTa HoOM

educated [edjuketitd] yxumuLIH,
MabJIyMOTJIH

to expel [1ks'pel] xaiina6 1oGop-
MOK (JHKapuG 1060pMOK)

to exile [‘eksall] cyprys KuaMox

to fail [fell] myBaddaKuATCHINHK=
Ka yypaMoK, IHKHJIMOK

fever [fi:va] ncutma

to find (found) [faind] TONMOK,
OHJIMOK

to graduate from (omit YKyB
IOPTHHH) TaMOMJIAMOK,

to grow up (grew) ycMmoK, Giin-
ra eTMOK

in honour of Xxypmar ydyH, Lia-
padura

to hang [hap] ocMox

leader [li:ds] ity Gouram, pax6ap

to lead (led) [li:d] GoLwIamMoK,
0aH6 GOPMOK

law [19:] KoHyH, XyKyK

musician [mju:zifn] MysuKauT

Oral Drills

I. Read and translate the following sentences

to the words given in bold type.

into Uzbek paying attention

to appoint — Ilya Nikolayevich was appointed an inspector
inspector — Alexander joined the Narodnaya Volya party and

fo arrest took
attempt on

an active part in the preparation of
the life of Tsar.

attempt

to fail — The attempt failed and he was arrested.
to hang — In 1887 Alexander was hanged.

educated — Lenin’s mother was well
was a fine musician.

musician

educated woman and she

distinguish — Her father was a distinguished surgeon.

surgeon

to pay a great — Like her husband, Maria Alexandrovna paid a

deal

great deal of attention to her children’s education.

to grow up — In Ulyanov’s family the children grew up in pairs:

pair
fever spring of 1891.

8—2830

Anna and Alexander, Voloday and Olya, Dmitri and Maria.
typhus — Olga died in St. Petersburg of typhus

fever in the
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Lenin entered the University of Kazan

law —

to expel to study law. Here he took an active

to exile part in demonstrations and

regime soon was expelled from the University

police and exiled to the village of Kokushkino.

to protest Lenin was a leader of the students who

leader protested against the policeregime in the University.

V. I. LENIN AND HIS FAMILY

Vladimir Ilyich Lenin was born in the town of Simbirsk, on the
Volga, on April 22, 1870, and lived there until he was seventeen.
Vladimir Ilyich’s real name was Ulyanov. He took thename of Lenin
much later when he became a revolutionary. Today Simbirsk is renam-
ed ,Ulyanoysk in his honour. Lenin’s father — llya Nikolaevich
Ulyanov, was a man of simple origin. His life was hard, He became an
orphan at the age of seven, and it was only with the help of his elder
brother he was able to finish high school and then graduate from
Kazan University. After that he taught at school and later was appoint-
ed Inspector and then Director of Elementary Schools in Simbirsk.

Lenin’s mother — Mariya Alexandrovna, was a well educated
woman: she knew French, German and English and was also a very
fine musician. Her father, born in the Ukraine, was a distinguished
surgeon. Like her husband, Maria Alexandrovna paid a great deal of
attention to her children’s education. The Ulyanov’s family was a
large one — there were six children. They grew up in pairs: Anna
and Alexander, Vladimir and Olga, and the youngest iwo, Dmitri

and Maria,

Volodya and Olga were great friends. In 1890 Olga left for St.
Petersburg to attend the Higher Courses for women and died there
of typhus fever in the spring of 1891.

Alexander became a revolutionary. He had a very great influence
upon Vladimir Ilyich. Alexander joined the Narodnaya Volya party
in st. Petersburg and took an active part in the preparation of attempt
on the life of Tsar. The attempt failed, and on March I, 1887, Ajexan”
der was arrested and after that he was hanged in 1887. Anna. who
studied at the Higher Courses for women in st. Petersburg, was arrest-
ed too.

Vladimir Ilyich was the first to receive this terrible news and he
had to prepare his mother for it and to break it to her. Mariya Alexand-
royna found about it but she could do nothing for her so11.

Vladimir Ilyich entered the gymnasium when he was nine and
became 4 model student after finishing gymnasium he entered the
university of Kazan to study law in 1887. Here he took an active part
in student protest meetings against the police regime in the university

and in demonstration and soon he expelled from the university and
exiled to the village of Kokushkino. This Lenin’s school and Univer-
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sity education ended at the age of seventeen. But he continued to
study by himself. In 1891 he passed the state University examina-
tion in st. Petersburg and got the diploma.Lenin continued his deep
study of theory and practice of revolution. In this study he found
the only path for himself in the struggle of the working class. He
founded the Communist Party of Russia and he became the leader
of it and he finally led the Russian working class to the Great Octo-
ber Socialist Revolution.
1. Translate the following sentences into English.

1. B. W. Jleuun 1870 iinn 22 anpenna CuMOHpCK IIaXpHAa TYFHJI-
nu. 2. By maxap xo3up YbsiHOBCK €0 aranani. 3. JIeHHHHHHI OTacH
omanil kKuwK Gyand, EWaHrHa eTHM Koaran sau. 4. JIeHHHHHHT oHAacH
VKumuLH aén 6yanG, axoinnG Mysnkaud Ba (paHly3, HEMHC Xamia
HHIVIN3 THIApHHM siXwH Guaap 3au. 5. Mapus Auxexcanaposua, V3
spura yxmaG, GosanapHH MabayMOTaH Gyamuinra Kym 3bTHOOp Gepap
snu. Jlennn THMHASHSHH OJTHH Meaaab Gnian tyratiG, Koson ymisep:
CHTEeTHHHHT XYKYK OYJIHMHra YKHIIra KHpaju.

11, Answer the following questions.

1. Where was Lenin born? 2. What is Simbirsk called now? 3. What
languages did Lenin’s mother know? 4. What did she teach her child-
ren? 5. At what age did Volodya enter the gymnasium and Univer-
sity? 6. What subjects did he like? 7. What was Lenin’s father? 8. Why
was Lenin expelled from the University and where was he exiled?
9. What for was Alexander hanged? 10. How did Lenin break this
terrible news to his mother?

YURI GAGARIN THE FIRST COSMONAUT

Major Yuri Gagarin was the first pilot-cosmonaut in the history
of mankind. He was born on March [9, 1934, in the Gzhatsk District
of the Smolensk Region, and was theson of a collective farmer.

In 1941 he started school, but the Nazi invasion interrupted his
studies, After the second World war was over, Gagarins family moved
to the town of Gzhatsk, where Yuri resumed his studies at a secon-
dary school. Later Yuri Gagarin studied at an industrial school in
the town of Saratov on the Volga. In 1955 he graduated from the
technical school with an honours certificate. ok

Then he studied at the Saratov air club. After completing the
course at the air club in 1955, he studied at a flying school in Oren-
burg. Since 1957, when Gagarin graduated from that school with
a first-class diploma he served as a pilot with Soviet air forces. Then
he joined the Communist Party of the Soviet Union. |

Yuri was married. Valentina Gagarina, his wife graduated from
?}llncdical school in Orenburg. They have two daughters; Elena and

alya.

On April 12, 1961 Gagarin, a Soviet Citizen and a communist,
made the first space flight ever on hoard the spaceship «Vostokn,
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It was a great achievement of the Soviet people, of Soviet science and
of the brave pilot. After the first spaceman in the world many soviet
and foreign cosmonauts are following to conquer space. Each space
flight means new achievements, and each new flight enriches world
science by new discoveries.

In commemoration of Yuri Gagarin, April, 12th, the day of his
historical flight, has been proclaimed Cosmonauts Day in the USSR

Additional words to the text

to discover — kawmg 3TMOK

discovery — kawmpuér

invasion — GOCKHHYHJIHK

invader — GocKuuun

mankind — nuconnar

to mean — naszapja TyTMOK, H)O-
J1a/1aMOK

air — XaBso

air-club — aBuaxny6

air-force s — XaBo KyuJapH

to enrich — GoiinTMOK

to fly (flew, flown) — yumox
flight — yuni

flyer — yuyBun
to achieve — ernmmor, spuuMor a  pilot-cosmonaut — KOCMOHAET
achievement — 1otyK, MyBafipa- Y4YyBYH

to proclaim — sBj01 KHIMOK
proclamation — sna0n

to resume — THKJIAMOK

space — (pa30, KOCMoC,
spaceman — KOCMOHART

KHAT
to brave — MapAJMK K§pcaTMoK
brave — sacyp, Kjprmac
to certificate — TacauKmamMox
to commemorate — HHIIOHIAMOK
commemoration — HHIIOHJIALL

Answer the following questions.

1. Who was the first spaceman? in the world? 2. When did Ga-
garin become a flyer? 3. What schools did he study? 4. How many
children has Gagarin? 5. When did Yuri Gagarin make his flight?
6. What other spacemen do you know? 7. What do you know about
other space flight? 8. When do we celebrate Cosmonauts Day in the
USSR?

LESSON NINETEEN THE NINETEENTH LESSON

LEXICAL MATERIALS

to approve [o'pru:v] mavKyanamox  fulfilment [fullilmont] Gamapn-
co-operation  [ko(o),oparelf(a)n] JIHI

XAMKOPJIHK guideline [gaidlain] acocuii fijna-
JIHLL

{o depend [d1’pend] Gorumk Gya-
home [houm] nuxn

MOK
development [d1'velopmant] pu- to hold (held) [hould] cogup G¥a-
BOMKJIAHHLI MOK, yIIAMOK

entire [In'tala] Gyryn Tysa rally ‘[raell] xunciammor

event [I'vent] Bokea
further [fo:00] nap6ataary, kearycu
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intelligentsia [1n’tel1’d sentsIs]
HHTeJIHIeH LS

Immediate [1’mi:djst] naBGarnaru

long- term course ysox MyaaTan
Kypc, iiynanum

policy [polisi] cuécar

report [r1’pa:t] Aokzaan

representative [,reprl’sentatv]
BaKuJI

significance [signiilkans] axamusr

successful [s(@)k’sesful] myBagpa-
KHATIIH

peasantry [pesntrl] AeXKoHUHIMK

] tremendous [tr1’mendas] yaxan
quality [kwo:Iitr] cugar, wmukgop

THE XXVII CPSU CONGRESS

The XXVII Congress of the Communist Party of the Soviet Union
was held in Moscow from February 25 toMarch 6, 1986, and was a po-
litical event of the greatest importance in the life of our party and
people, an event of tremendous international significance.

The party organizations of the entire country sent delegates to the
Cf’”!lr(‘ss —the best representatives of the working class, the collec-
tive farm peasantry and the peoples intelligentsia. From many coun-
tries came delegalions of communist, wcrkers, National-democra-
tic and socialist parties.

The 27t CPSU Congress discussed the following reports:

1. The political report of the CPSU Central;Committee on the Party’s
tasks in home and foreign policy.

2. The report of the Central Auditing Commission of the CPSU.

3. The report on the major guidelines for the country’s economic
and social development.

Each congress opened up new vistas before our party and country.

This fully applies to the 27" Congress which is called upon to

determine {he strategy and tactics of the Party’s policy at the forth
coming stage of communist construction.

In the present infernational situation, the working class, collec-
tive farm peasantry and intelligentsia of the Soviet Union rally

still closer around {he Communist party and support the home and
foreipn policy of the CPSU and the Soviet state.

I. Answer the following questions.

1. When was the 27 ™ Congress of CPSU held? 2.What kind of
event was the Congress in our life? 3. How many reports did the
congress hear and discuss? 4, What was the first report at the con-
gress? 5. What were the second and the third reports at the congress?

11, Speak about the 27" congress of CPSU,

Learn this aphorism by heart.

— If thou art a man, call not him your equal
Who is careless of the needs of the people.
~— Opamu 3pcanr, AeMaruji OjaMH,

OHMKH YK XallK FAMHJIUH FaMH.
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MY FAVOURITE POET
MIR ALISHER NAVOI

Alisher Navoi, a great poet, statesman and the founder of the
Uzbek literature was born in Herat, on the 9 t of February, 1441.
Navoi received very good education for those days. Navoi became
very famous, He was at ease with all poetic forms and his works co-
vered an entire epoch in the history of literature. Navoi wrote mostly
in Turkic (the old Uzbek language). He was well- known as a lite:
rary scholar and he supported poets, scientists and artists. Navoi’s
lyrical verse in old Uzbek was collected, in chronological order, put
out in four parts known as «Chardivan».

His most important work is the «Quintuple» («Hamsa» — five
poems) written between 1483 and 1485, which consists of poems
«Khairat ul-abrar» («The confusion of the Blessed»); «Farhad and Shi-
rine, «Laili and Majnun», «Seven planets« and «Sadi Iskandari», They
are very popular with the Uzbek people to this day. Alisher Navoi
as a statesman was active for many years in the social and cultural
life, Navoi died on the 3rd of January 1501. His works have entered
lhe treasury of world literature and have been translated into many

tanguages.

Additional words to the text

bridge — xynpHK
chronological popular — mamxyp

scholar — onum

order— XpoHoJso-

ruK TapTié
to design — Joitnxanamox, (naai,
peka) Ty3MOK
endless — THHHMCH3,
YeKcH3
inn — MexMOHXOHa
literary — anaGuii
poetic  form — mebpuii

TYXTOBCH3

(popma,

to support — kjna6-Kyppar-
NamMox,
statesman — jiapaat apGoGH

to tear (torn) — napuanaG Tamna~
MOK, HupTMOK, finpTnG Tamnas
MOK,

{reasury — xasnna

yeyia

Answer the questions

1. What was Alisher Navoi? 2. When and where was he born? 3. When
did he begin to write his works? 4. In what language did he write?
5. What education did Navoi get? 6. How many parts were his poems
collected into? 7. What was it called? 8. How many poems are there in
«Hamsa»? 9. What was he active in for many years? 10. What was
Navoi? 11. When did Alisher Navoi die? 12. His works have been
translated into many languages, haven’t they?
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LESSON TWENTY THE TWENTIETH LESSON

MY FRIENDS

Lookl Do you see that big house across the street? Karim Sabirov
and Olim Rahimov friends of mine live there.

Karim Sabirov is a student of the Tashkent University. He stu-
dies law there. He is also fond of sports as I am and he is the captain
of the University football team. He is a nice fellow and we all like
him very much. We are friends with him from the first class at school.

After finishing school I joined the Soviet Army and he entered
the University. And Olim Rahimov went to work. Karim’s parents
are not old. They are about fifty. His father is an engineer and works
in the textile industry and his mother is a house keeper. Karim has
two sisters. Nasiba, his elder sister, is a student of the Institute of
Foreign Languages. She studies English there. Shahida, his younger
sister, is only seventeen. She is just out of school and hopes fo enter
4 medical Institute.

Olim Rahimov is a worker, he works at an auto plant. «I love my
work, it gives me satisfaction, for it is a pleasure to see the results
of a good days works — he says. After his seven hours at the plqnt
Olim has time left over for study, hobbies and rest as well. Olim
studies at an automobile intsitute in the evenings three times a week,
he gets an extra vacation with full pay to take his exqmmatlon. His
teachers say that he is a very capable young man and will make a good
engineer, He loves music, plays tennis. On Sundays we have a good
time with him. 5 i

Karim, Olim and I are not married yet, we are single. Olim and
I live with our parents.

I, Answer the questions.

1. Where do your friends live? ! A

2. What are {he names of Ahad’s two friends who live in the
same  house?

Where does Karim study? :

. Is he fond of sports as his other friends?

. Where did Ahad go after hmshmg schoo]?.
. What do you know about the family of Karim?
. Where does Olim work?

. Does- it give him satisfaction? A

. Where does Olim study in the evening?

10. Are your friends and you married?

11. Speak about your friend by this plan.

Who is your friend?

Where does he (she) work (or stu@y).

His (her) hobby and his (her) family. A
His (her) future plan and how you spend time.

[SII
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APPENDIX
UNDER THE BANNER OF LENIN — TO KOMMUNISM

The 27" Congress of the Communist Party of the Soviet Union
completed its work on March 3, 1986.

The congress heard and discussed the Political Report of the CPSU
Central Committee to the 27" congress of the communist party of
the Soviet Union and the Current Tasks of the Party in Home and
Foreign Policy. The Report is a striking document of creative
Marxism-Leninism, a real contribution to the theory and practice
of scientific communism. A profound and comprehensive analysis
is made in itof the development of our country in all fields of
public life — economic, socio-political and spiritual. It gives a broad
picture of the political, organizational, ideological and educational
activities of the party, as well as a deep grounded analysis of the
present day situtation in the world.

It outlines an extensive program of the further construction of
communism in the USSR, determine the main directions of the
CPSU’s home and foreign policies, expounds the main problems that
are to be solved, and points out the ways to solve them.

EDUCATION IN THE SOVIET UNION

Young people in our country have every opportunity to study
and get a higher education. Education in the Soviet Union is free
of charge. Students even get scholarships. Students can find all the
books necessary for their studies in the libraries and reading-rooms
of their institutes. They can also make experiments, carry out rese-
arch work and fulfil different tasks in the laboratories and workshops
of their institutes. They do not have to pay for using books, work:
shops or laboratories,

To enter an institute you have to take entrance examinations
which are rather difficult. Students are able to study al evening,
correspondence and day — time departments,

Training specialists of our Institutes combines theoretical stu-
dies with practical work and industrial training. At the end of each
term students have to submit their course papers or designs. To pass
the examination successfully students have to work hard during the
academic year. They may fail at the examinations if they miss class
es and do not study regularly. ;

UZBEKISTAN TODAY

The Uzbek SSR, as one of the fifteen republics of the USSR,
developed jointly with it. There is now a highly-developed industry,
a thousand big enterprises of the chemical, ‘iron-and-steel, elec
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trical, coal, oil, textile, food and other industries, which export goods
to more than 60 Countries.

Never before in the world was there such a large gas pipeline as
now has been built between Bukhara and the Urals. Soviet Uzbe-
kistan is a Republic with high - mechanized agriculture. Tens of
thousands of tractors and cotton - picking machines work in the
fields of the collective and state farms. Cotton-growing is the main
branch of agriculture in the Republic.

But the land of «White gold», as we call cotton, has also become
a major grain — growing area. Besides many higher schools and spe-
cial secondary schools, an academy of sciences, many research insti-
tutions, thousands of clubs, palaces of culture, libraries, radio and
TV, large editions of newspapers, magazines and books — such are
the wonderful results of the cultural revolution of the Republic. The
life of the population, has changed radically, and the working people
of Uzbekistan understand very well that they owe all their successes
to the party of Lenin, its wise policy, and the unselfish aid to all
other soviet people. i

TASHKENT

Tashkent is the capital of the Uzbek Soviet Socialist Republic
and largest city in Central Asia. Tashkent was founded more than
twenty centuries ago. During the years of Soviet power it has become
a modern city with many new blocks of nice, comfortable buildings
for our citizens. Tremendous changes have taken place in Tashkent
during the soviet period. It has become an industrial and cultural
centre of Cenfral Asia. Many enterprises are located in the capital.

There are the Tashkent Agricultural machinery Plant which puts
out cotton - picking machines and the Tractor plant manufacturing
tractors and sprinking installations.

There are other factories which produce textile _machinery, elec-
trical equipment, coal — cutting machines, building machinery
and so on.

There are many Institutions of higher education in Tashkent
which have already trained hundreds of engineers, doctors, teachers,
architects, ,ru-ulu;:i{(s‘ and other specialists. There are many —museums,
libraries, theatres and a great number of cinemas in the city. :

Tashkent is the centre of musical education. It has a conseyvaton-
re, secondary schools of music and children’s schools of music. We
can see many wide streets with buses, trolley - buses and trams
running along them. Besides them, there is a new metro (underground)
with many beautiful stations.

ON A COLLECTIVE FARM

Ahdusalom is a pupil, he lives in the city. His uncle is the Chalr-
manof a collective farm. As the collective farm is not felxr.fron} the City,
Abdusalom often goes there. Sometimes his friends join him.
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In autumn during the cotton - picking season Abdusalom and
his friends go to the fields on their days off to pick cotton. They never
forget to take aprons of their own. When they come to help the farm-
ers they are supposed to be in the fields as early as possible. So they
get up at dawn.

The collective farm grows fine-stable cotton, wheat, barley
and maize, Cotton picking machines gather most of the crop.Besides
cotton the farmers breed silkworms. One can see a lot of mulberry
trees (ryr aapaxtn) growing at the edge of the cotton fields. Silkworms
feed on the leaves of these trees. The schoolchildren organize bri-
gades to help the farmers to bread them. Some pupils keep silkworms
at home. Agronomists and teachers give them instructions as to how

to breed them. Then the pupils hand the cocoons over to the collec-
tive farm, There are also orchards there with all kinds of fruit trees.
The schoolchildren help to take care of the orchards too. They have
organized some schoolchildren brigades that help the farmers to
srow fruit trees, they water them and pick fruits when they are ripe.

THE TEXTILE MILL

The Tashkent Textile mill is one of the largest of its kind in the
Soviet Union. Some of its factories began functioning in 1934. Now
the enferprise consists of ten factories; three spinning, two weaving
finishing, yarn, mechanical and other factories, All the factories ai
the mill are electrified and equipped with modern machinery.

The Textile mill manufactures all kinds of cotton fabrics from
Jocal row material. It also produces thread for sewing and embroi-
dery. The mill constantly puts out new patferns to mect the ever
growing requirements of our people.

The fabrics manufactured by the Tashkent Textile mill are sent
to the republic of Cenfral Aisa and other Eastern regions of the Soviet
Union. The mill has a network of educational institutions of its own;
a secondary school; an evening textile — technical schiool and a ftrade
school. These schools are attended by the workers of the Mill who
combine work and studies.

Beside the educational schools the Textile mill has its own poly-
clinic, several hospitals, a maternity home creches and Ikindergartens.
Not far from the Mill there are apartement houses for the workers,
engineers and employees of the Tashkent Textile Mill. There are
also a House of Culture at the disposal of the Textile workers. They
have dramatic, dance, art and some other amateur circles at the House
of Culture.

The Textile workers can see films performances and concerts of
state theatres as well as performances of their own amateur circles.

All the workers of the Mill take part in socialist emulation. There
are many foremost workers at the Mill. Among them there are Heroes
of socialist Labour and deputies to the Supreme Soviet of the Uzbek
soviet socialist Republic and to the Supreme Soviet of the USSR.
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HOLIDAYS
February 23.

On February 23, the Soviet Army and Navy celebrate their bir-
day anniversary — behind them are many years in which they have
covered themselves with glory. Lenin signed the Decree on the for-
mation of the workers and peasants’ Red Army on January is (28)
1918. But we celebrate February 23 as the birthday of the Soviet
army, because February 23, 1918 was one of those days when Red
Army detachments were grickly formed all over the country to offer
organized resistance to the german invarders. After that for almost
three years the Red Army had to fight against the enemies of the
young Soviet Republic.

March 8.

X March 8 is International Women'’s Day. This holiday is celebra-
tedall over the world. Spring of momosa are the best present for your
mothers and women — teachers on this day. In the family and at
school {here are warm congratulations for the women. We thank
them for all they do for us.

May 5,

May 5 is the birthday of Karl Marx, the founder of scientific com-
munism, the teacher and leader of the international proletariat. Marx
was born in 1818 in the German town of Trier.

May 5 is also Press Day in our country. We celebrate May 5 as
press Day because on that day in 1912, the first issue of «Pravda»
was published. We call «Pravdas Lenin's newspaper this is because
Lenin was its founder and leading spirit.

M(’A.\' 2%

On May 7, Soviet people mark Radio Day. On this day_we pay
homage to the memory of A. Popov, the great Russian .sclentxst, who
was the first in the world to prove the possibility of wireless commu-
nications,

May 9. X i

May 9 is Victory Day. On may 9, the people of the Soviet Union
celebrate the anniversary of their great victory over qucxst Germany.
The rouf of fascist Germany was heroic feat of the Soviet people. This
feat will be forever remembered by grateful mankind.

November 7.

This day is the anniversary of the Great October Socialist Revo- |

lution. On october 25 (November 7), 1917, the workers and peasants
of Russia, under the leadership of the Communist Party, with Vla-

dimir Ilyich Lenin at the head threw off the domination of the capi- |

talists and landlords and established Soviet power in our country. !

The October Revolution opened up a new road to the whole of
mankind, the road to communism; and communism means Peace,
Labour, Freedom, Equality, Fraternity and Happiness (kapaouuuk
Ba Gaxr-caopar) for all peoples. These words, taken from the Pro-
gramme of the Communist Party of the Soviet Union, speak of what
is most dear (xummatin) to people of all nationalities.
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The First of May was established as an International Labour
holiday in 1889 at the International Socialist Congress in Paris, Sine
then it has become an International Labour Day for the revolutionary
workers all over the world.

The celebration of May Day begins with early spring in Moscow
and in the other cities of the Soviet Union. On the first of May every
body gets up earlier than usual in Moscow and hurries to Red Square.
The streets are beautifully decorated with Red flags, banners and
slogans and it looks gay and bright in the May Day sunshine.

The slogans to which we pay special attention are «Long live
peacel», «Down with warl», «Long live friendship among the peoples
of the world!», and «Disarmament!s.

The big clock on the Kremlin tower strikes ten when we hear app-
lause and see the leaders of the Communist Party and the quiet
Government going up the step of the Lenin Mausoleum. And jusl,
then Columns of sportsmen fills the square. It is a very colourful
picture when they march past the stands. Suddenly a group of small
children run out from among them. They run up the steps of the
Mausoleum and give flowers to the Sovief leaders. Then the demon:
stration begins. The thousands of people who march past the Mau
soleum warmly greet the leaders of the Communist pu[ly'and the
Soviet Government, shouting slogans in support of the Soviet peace
policy. They carry banners and all kinds of placards with words and
igures on them showing their achievements in different branches of

industry, farming and science.

THE NEW YEAR AND DIFFERENT
KINDS OF CALENDAR
«ar. On this day we

" The 31* of December is the last day of the year
see the old year off and the New Year in. At night, when the clock

in the Kremlin tower strikes twelve, all the Soviet people say {o one
another: «A happy New Year to your of course every mat has differ-
ent hopes and wishes. But there is one hope which is dear fo all the
people of our Country, and this is the hope for peace and friend-
ship, among all the honest people on earth. ;
More than two centuries ago friends did not meet on the last night
of December to see the New year in. The 31* day of the month was
spent by the Russian people in the same way as any other winter day.
The 1* of January was not a holiday at that time. The first day of
the year the 1% of January was not a holiday at that time. The
first day of the year was the 1™ of September. So it went on till
1699, the 31°* of December was pronounced the last day of the year.
It was the last day of the year in Europe. The first day of January
lseventeen hundred (1700) was the beginning of the New Russian ca-
endar.
In different countries, at different times we can see different kinds
of calendars. About fifty centuries ago, in Egypt, the first night of the
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year was the night in July when the brightest star Sirius was seen
in the sky again after a two months’ interval.

In the days of the French Revolution of 1789—1794, a new calen-
dar was introduced in France. The year 1792 when France become
arepublic was called the First year of Freedom, and the 22 th of sep-
tember was called the first day of the year. But after a few years the
whole country returned to the old calendar.

Today in almost all countries the 1 ™" of January is the beginning of
the year. This day is a holiday.

KARIM THINKS OF HIS FUTURE PROFESSION

Karim is a pupil in a secondary school in Tashkent. He learns
the Uzbek, Russian, Foreign language and literature, mathematics,
history and geography natural history, physics, chemistry and many
ofher subjects. 3

Karim does not know what he will do when he finishes school.
Factory workers, he thinks, make many useful things for their people,
the workers on the collective farm grow food for their country. The
profession of the teacher and the professor is a noble one, he some-
imes thinks: perhaps 1 shall become a teacher? But scientists also
help the happiness and progress of all people; the doctor and the sur-

geon, who look after our health, have a most useful and interesti
profession,

How fine it is to be an engineer or an architect, to built houses,
schools, factories, towns, bridges and power plants perhaps Karim
Wwill decide to become an atomic scientist? Perhaps he willf Iy to the
moon or to Mars?

K:lrim does not know what he will be. But there is one thing that
1€ is sure of. He will have every opportunity of learning and practis-
g the profession he chooses. Everybody (his teachers and parents)
5 ready to help him to choose his profession. There will always be
useful and interesting wolk for him. His life will b2 happy and use-
ful {o his country,

SCHOOL FRIENDS MEET AGAIN

It was some years ago. I was travelling in the Caucasus and had
just come {o a beautiful place on the Black Sea. Where I knew ‘1\;!\ -
an old friend of mine, was spending his holidays and would b .
to see me. 1 had not seen my friend for a number of years s
it was the first chance for me to see him again and spendsome T
with him. Kayum had left Tashkent soon after graduating “‘\“:\:
Pedagogical Institute of Foreign Languages. He had h“““v‘\ }“!l,':né{
somewhere in Fergana. From the letter 1 had received l-\\“:‘ :‘...{,;
knew he had married Sanobar, with whom he had studied toget

A s Ty » Soviet Army
After finishing school we both went to serve mp(f‘; p»\\w:m" Instis
and on our return from the Army he entered the PeCuses ‘
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tute and I went to the University to study history. Now we met in
the hall of the hotel where my friend had reserved a room for me. We
dined together and spend a few hours talking.

The next morning my friend and I got up very early and went
for a walk in the mountains and then came down to the sea and spend
some timeswimming of lying on the beach. During the next two or
three days we went for long walks along the coast and as I had a good
camera [ took many phpto of the places we visited. And so we had
a good time with my friend on the Black Sea. Then the time. Came
for us to go back home. We came back home by airliner,

i

THE WEEK-END

«Week-end» in the Soviet Union has become a regular habit, And
so when the week-end comes, everybody who has time and tries to
get away from town and tht.alr’huuses, He is eager to get away to the
country — side where the air is fresh, the sky is blue and the shady
woods becken to him. In fact it is a perfect day for the holiday mak-
ers. They walk through the pleasant cool woods, making merry on
their way until they come to a beautiful lake or river, Then affer
a short rest almost everybody is eager to have a swim in the lake
or in the river.

A little later they play different games, dance and sing in the
open air and only late in the evening do they return to town after
having spent such a pleasant day in the country.

PARK OF CULTURE AND REST

Of all the parks in Tashkent I prefer the Komsomol park of Cul-
ture and Rest. There is ample opportunity to have a good rest {here
all the year.

You can find there not grass and trees and flowers and comfor-
table benches to sit on and a little lake, but open air theatres sports-
grounds, reading halls, merry go-round, children’s Pl-‘J\'L"rounds
beachs, dining-room, and tea-rooms, cafes, refreshment boots and the
children’s rail way station and the train for chijldren.

There are also a cinema and open-air concert halls where one can
listen to concerts of light and classic music. There is also a chess and
billiards hall where one can play chess or billiards or learn to play
them.

In the warm days of spring and summer the park is crowded with
people — young and old — riding on the swings, listeningto open—
air concerts, participating in the mass dances, boating or just eating
ice-cream in the restaurants beside the lake. During hot afternoo
and especially on a holiday the people and the guests of Tashken
are thronging the boat-stations and the children’s railway statjop,
Here one can boat on the lake and fravel in the trair. Lots of peoplé
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go to the swimming pools and to the special part of the lake where
one can bathe. And so people of Tashkent have a good time and rest
in the park of culture and rest all the year.

THE NAVOI OPERA HOUSE

The Opera and Ballet theatre is situated in the Centre of Tashkent.
There is a big beautiful fountain in front of it made in the shape of
an open cotton ball. The buildings of the Navoi Theatre was erected
in 1947. The interior and exterior of the building are decorated with
plaster cuttings and with intricate frescoes. The main hall is - very
spacious and beautiful. A large gilded chandelier in the middle of
the ceiling makes it even more beautiful. The armchairs are made of
oak upholstered with coloured leather. The hall seats 1200 people.
The foyer consists of many halls. Six of them represent six regions of
the Uzbek Republic, The halls are decorated with ornaments charac-
teristic of the given regions. Two other halls are decorated with fres
coes based on Alisher Navoi’s poems.

On the whole the building of the Navoi Theatre is one of the most
beautiful buildings in the capital of the Uzbek republic. The Navoi
theatre stages Uzbek, Russian and Foreign classical operas and ball-~
ets, The Navoi Theatre is very popular with the Uzbek people not
only for its operas and ballets but for its being the place of the sig-
nificant events in the social and political life of the republic. Con-
gresses of different organizations of the Uzbek republic and other
meetings devoted to various occasions take place in the building of
the theatre

A CONCERT

In Moscow, Lena and Boris the students of the " Moscow Univer-
gity, went o a concert at the Variety Theatre with their friends from
the Foriegn Countries. They had waited with impatience for this
day. The programme was a very good one. The actors were very popu-
jar. It was very difficult to get tickets, and Lena had waited hours
at the box office a week before the show.

At last they were silting in their places in the hall, They had good
seafs in the sixth row from the stage. During the first part of the con
cert singers and dancers performed scenes from operas and ballets,
They gave a splendid performance and all he spectators enjoyed it
and applauded with enthusiasm,

In the second part of the concert after a short internal folk songs
folle dances and acrobatic dances were performed. Folk songs were
also sung by a choir from Leningrad. When the Concert was over we
asked our Foreign friends how they had enjoyed the concert. They
were [ull of enthusiasm. «Oh, we had a wonderfull time», they said

«We preferred the scenes from operas and ballets. The'scene frorr;
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Tchaikovsky’s Swan Lake was the nicest» Boris said he had enjoyed
the folk dances and acrobatic dances most, and his friends said
they had enjoyed the whole programme, but they had preferred the
folk dances and folk songs.

«Well», said Lena, «I am happy that you all enjoyed the concert.
1 must say that I had a very nice time too».

AT THE MUSEUM

The other day we went to see our Republic Museum. I went
together with some comrades — it was an excursion. I had seen it.
before I wanted to see again all the fine things one can observe there.

The museum is divided into four section: The picture Galery,
the History Department, Natural Science Department, the Agricul-
ture Department.

First of all we went to the Picture gallery. There are a lot of
fine pictures there: portraits, genre, landscapes and still life. Some
belong to the brush of the republic painters. There are also some
sculpture, but they are rather few. After that we went to the History
Department. The curator himself showed us round. He gave us al
the necessary explanations. What a lot of wonderful things we saw
there! The natural science Department is also very interesting. It
principally features the natural Conditions of our Republic. We
saw a number of stuffed animals, a collect on of various minerals and
stones as well as many pictures showing the life of wild and domestic
animals and plants.

But the Agricultural Department was the most interesting. Here
we saw the latest developments introduced on the collective and state
farms of our Republic, A number of exhibits displayed  harvester
combines, improved gangploughs and other agricultural meachines
used in all —out mechanization. Our Republic is {aking the lead
in raising the yield of crops and it was interesting to <ce by what
methods this is achieved. Our excursion to the museum pgave us much
to think about.

It was, indeed, a great pleasure {o see if.

AT THE LIBRARY

I am a subscriber to our local library about every fortnight I go
there to exchange books. I enfer the library and go to the Lending
Department. Here I first of all look through the Catalogue. Sometim-
es | look through the Author catalogue. Sometimes I look through
the subject catalogue, Best of all I like fiction, travel books, biogra-
phies. I find the name of the author and the title of an interesting
book. I fill in a slip and hand it to the librarian. She goes to the
repository to see if the book is there. Soon she comes back and says:
«Here is the book you want» sometimes however shereturns with the
words: «l am sorry, the book is taken. What other book would you
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like?» In such cases I suggest some other book. The librarian then
gives me the book I have chosen. I thank her and go home. It's al-
ways a fine thing to get an inferesting new book to read!

AT THE POLYCLINIC

Karim felt feverish and had a bad headache, so he decided to go
to the polyclinic to consult a doctor. He asked the clerk at the regi-
stration office for an appointment at the doctor’s. The clerk gave
him a check and told him that the doctor would receive patients at
{wo o'clock. As it was already half past one he waited for the half
hour. There were some other patients there; Some wanted to see a
dentist, some needed an eye doctor. Two men wanted to go to
the surgery. Soon the doctor came and Karim entered the room.

— Sit down. Tell me what troubles you, said the doctor.

— 1 am feverish and have a bad headache, said Karim. The doc-
tor began to examine Karim. He took his temperature, felt his pulse
and listened {o his breathing.

— You have influenza. You must keep your bed for some days.
The doctor write out a preseription.

— Talke this medicine three times a day before meals. Come to

again when you feel better.

Every day Karim's mother nursed him when she was at work
Karim’s sicter Shahida looked after him, She often went to the che-
mists and brought the medicine for her brother.

Karim was in bed for three days. As he was not at school his fri-
ends came to see him. They promised to help him when he got well.
They always helped each other in their studies. When Karim was
quite well he went o school again.

THE ROAD INTO SPACE

When did Man first begin to think of space travel> Man began
{o think of space fravel in the second century A. D. Al {hat time a
Greek, Lucian of Samos, wrote a fantastic story abont a man who
was carried to the Moon by a storm. In his second story about space,
Luccian’s hero flew to the Moon with a pair of wings which he had
made himself.

In 1634, there appeared a story about a journey to the moon by
Johannes Kepler, the german astronomer. He discovered how the
planels moved around the sufi. Kepler was a scientist but in his book
his hero was carried to the moon by «magic moon peoples, who could
fly through space. 3

After Kepler’s book, there were many others about space {ravel.
The first serious story of space travel was written in 1640 by Bishop
Wilkins of England. He described physical conditions on the Moon
and he also said about the ways in which man could possibly live on
the moon.,
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The first man who wrote about a rocket as a spaceship was the
Frenchman, Cyrano de Bergerac. In his book his space travellers
flew to the Moon and the sun in the rocket.

When those books were written, nobody seriously thought about
space travel. Then in 1865 Jules Verre, the French novelist, wrote
his story «From the Earth to the moon», in which he tried to show
the scientific principles of space travel. By the time that H. G. Wells,
the English author, wrote «The Men on the Moon» in 1901, man was
already at the beginning of a new era in the development of air travel
and conquering outer space. i

The City of Kaluga is more than 600 years old. It is often called
the cradle of Russian cosmonautics. K. E. Tsiolkovsky, the famous
Russian scientist and dreamer of travel to the star, spend over 25
years of his life in Kaluga. His works helped Soviet Scientists to
iaunch sputniks and space rockets into outer space.

SOME FACTS OF INTERNATIONAL COOPERATION
IN OUTER SPACE

In 1965 on the initiative of the Soviet Government, represen-
tatives from nine socialist Countries — Bulgaria, Hungary, the Ger-
man Democratic Republic, Cuba, Mongolia, Poland, Romania, the
USSR and Czechoslovalkia had their first meeling in Moscow.

According to the Interkosmos programme which was adopted in
1967 it was agreed (hat these countries would work together in stu-
dying the physical properties of space, space mateorology, space bio-
logy and medicine, space communications and the natural resources
of our planet.

In July 1976 representatives from the socialist countries made an
agreement on cooperation in the exploration and peaceful use of
oufer space and discussed the soviet proposal that cilizens of these
countries take part in manned flights on board soviet spaceships and
orbital stations. They also discussed how fraining of cosmonauts
should be organized.

The first international interkosmos flight opened a series of mann-
ed flights on board soviet space-ships and orbital stations by cosmo-
naufs from the socialist countries.

From 1978 to 1981 nine international crews had been launched
from Baikonur cosmodrome. They were the representatives of Czecho-
slovakia, Poland, the GDR, Bulgaria, Hungary, Vietnam, Cuba,
Mongolia and Romania. They had worked successfully in orbit with

Soviet cosmonauts and showed courage and heroism in exploring
outer space.



PHYSICAL CULTURE, SPORTS AND GAMES

In our country physical culture is a matter of national importance
for it serves the double aim of keeping the body healty and strong
and strengthening the defensive might of our socialist Fatherland,

There is no country in the world where physical culture and sports
have aftained such heights or have become so popular as they have
in our country. The sports movement in the USSR embraces broad
sections of the population. Its aim is to improve the health of the
people, to bring up a generation of physically strong, eheerful, coura-
geous and daring young men and women.

The Lenin young Communist League is the direct and active
organizer of the physical culture movement and the initiator. of the
largest mass sports events ever helds. Physical culture is a compul-
sory subject at school. The sports programm for youth includes such
games as football, volleyball, basket-ball, tennis, hockey and the
various forms of {rack and field athlelics most practised are: jump-
ing, swimming, rowing, skating, skiing and the like. Of course we
must not forget to mention here gymnastic drill which is absolutely
compulsory for all school children and students alike,

The Communist Party and our government pay the attention to
the development of physical culture and sports in our country, and
hundreds of the most up — to date stadiums accommodating hand-
reds of thousands of sport lovers have been built all over our country.

As in other countries, our leading teams belong to different sport-
ing socicties and clubs, the best known of them are: Spartak, Dynamo,
Locomotive, Zenith, Krylia Sovetov, Torpedo, Pahtakor, Mehnat
and ofhers. j

To popularize physical culture and all kinds of sports our govern-
ment has established the all Union physical Culture Day on which
Soviet athletes demonstrate their achievements.

MOSCOW OLYMPIC GAMES

The 22 nd Olympie Games took place in Moscow. They lasted
16 days, from July 19, 1980 to August 2. 3 /

Athletes from 81 counfries took part in the Olympic games in
Moscow, Tallinn, Leningrad, Kiev and Minsk. Sportsmen from all
continents of {he world demonstrated their achievements in an at-
mosphere of friendship and honest competition. There were compe-
titions in many kinds of sport; running, jumping, athlefrcs, swimming,
boxing, baskef-ball, football and so on. There were judges from 87
countries.

The organization of the 22 nd Olympic games in the USSR was
fine. Everything operaled well: the electronic score boards, alfPOFtS.
modern hotels, the splendid press centre and the. Olympic village.
The organization of the medical service was splendid.
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About 5 million people came to watch the compelition in Moscow
and other cities. Over 1.500 million people watched the games on
TV around the world. The city of Moscow and tens of thousands of
soviet people did everything to make the 22 nd Olympic Games
great holiday for the athletes who took part in the games and for
the people who came to watch tl}em. : !

Soviet sportsmen won Olympic records in many kinds of sport
and they got first place in the 22 nd Olympic games. They won 80 gold,
69 silver, and 46 bronze medals. The success of Soviet sportsmen at
the Moscow Olympic games was the result of good {raining.

The USSR is a great sports power. Spqrt is very popular in the
Soviet Union. Everybody has an opportunity to go in for sports and
the organization of physical training in the country is the main reason
for victories. : i 4 ;

A lot of sportsmen from the developing countries of Africa, Asia
and Latin America took part in the Olympic gamnes and many of them
won Olympic records. The Moscow Olympic games contributed {o the
struggle for peace, understanding and trust among peoples.

The 22 nd Olympic Games were a success and were held in a good
sporting and friendly atmosphere.

SPORT GAMES

Basketball,

Baskelball is played in a gym or a playing ground 26 > 12 metres.
The teams that play the game consist of 10 players each but only five
of them are on the field at the same time, the others are on the benches.
The players can be changed as many times duringthe pames as

the caplain or coach wishes. For each ball sunlk into opponent’s basket
during play, the' team gets 2 points. For each ball sunk as a penalty
is creadited with one point. The game is played for 40 minules, after

the first 20 the players have a ten — minute rest. The game is won
by the team that scorer the most points during the game. The game
is conducted by two referees.

Basketball is considered {o be the most emotional and graceful
ball game of all.

Volleyball.

Volleyball is played on a ground or in a gym 18 » 9 metres divis
ded in hall by anet. The top of the net is 2.45 metres above the ground
for men and 2.25 metres for women. Each team has 12 players 6 of
which are on the field playing againts 6 of the opponent’s team at
the same time. The rest of the players change places according to the
captain’s or coach’s will, the same as in basketball, The game is con-
ducted by a referee sitling in a special «high chair» on one side of the
net, and two linesmen, The game is played not on time like basket-
ball or soccer but according to score for {hree or five games,

Each game must be won by 15 points (not less) and with a margin
of at least two points.
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Football.

Foothall (or soccer) is played almost throughout the world. In the
JSSR it is the most popular of all ball games. Amateur teams are
organised at almost every work place, work department, houseor street
where there are eleven boys or more. The game is plays in streets,
parks, playgrounds, etc. But this is not sport of course, this is only
play, or exercises in the game that has millions of supporters.

We have big league games which is real sport and second division
games too. Each team consists of 13—15 players, 11 active and four
benchers. One of the players is the Goalkeeper, the rest are field players,
six forwards, three halfback and two full backs. The game isplayed
on a field 110 melres long and 60 metres wide. At each end there is
a goal which is guarded by a Goalkeeper who prevents the opponents
balls from entering the goal. The goal keeper is the only playerwho
has the right to use his hands to touch, catch or hit the ball or to
throw it out into the field. The rest of the players are allowed to
liicl the ball or touch it with any part of their bodies except their
hands and arms. The players of each team pass the ball between
themselves, inferfere their opponents with the aim of scoring as many
goals themselves as they possibly can and not allowing their oppo-
nents to score at all. The game is played for 90 minutes, two halves
of 45 minutes each with an interval of 15 minutes in between. The
feam that scores the most goals is the winner. The gameis conduct-
ed by one referee and two linesmen.

ABOUT BRITAIN

To the west of the continent of Europe lie two large islands call-
ed the British Isles, The largest of these, consisting of England,
Scotland and Wales, is known as Great Britian, the smaller one—
Ireland,

The seas surrounding the Isles influence the weather. Summer
in England is cooler and winter is warmer than in most other Coun-
fries of Northern Europe. The highest Mountains are in {he central
and northern parls of Scotland, in Wales and in the North — West
of England, bul they are by no means high as we understand _ high
mouniains. ) '

In North-west England there are many beautiful lakes with green
wooden or grassy shores and grey mountains all around. There are
many rivers in Brifain, but none of them are very long. The Thames
o1 which London is situated, runs through rich agricultural districts
in an easterly direction into the north Sea, Many of the rivers have
been joined one o another by eans of canals, so that it is quite possib-
le to travel by waler from one end of England to the .other. Great
Britain is one of the most important industrial Countries in thf: world,
One of the extensive industries of Great Britain is the textrxle n_ldLlSthv
large quantities of textiles are produced and exported. Texliles ex-
porfed from Great Britain are to be found in all parts of the world.
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Great Britain is also noted for coal, and for iron and steel goods,
and it supplies many countries with machinery — another leading
industry in Great Britain is shipbuilding, and the motor industry
is highly developed. England is a capitalist country. Anq as in any
other capitalist state, all power is in the hands of capitalists and
landlords. The land, the mines, the factories and banks belong to

them.
A VISIT TO STRATFORD

Stratford-on-Avon is the place where Shakespeare was horn
and died. It is a very interesting town, right in the centre of England,

Stratford is quite a busy town, especially on market day when
the farmers come to buy or sell cows or pigs or sheep. We came to
Stratford from London on the day when Shakespeare was born, The
first place we went to was Shakespeare’s birthplace, a small house
with small rooms in the centre of Stratiord. We saw the room where
Shakespeare was born.

In one room was a little wooden desk, the very desk that Shakes-
peare sat at when he went to the grammar school in Stratford. There
is a garden behind the house. In this garden are growing all the
flowers, trees and plants that are mentioned in Shakespeare’s plays,

When Shakespeare became successiul in London he bought {he
biggest house in Stratford, but there is nothing left of it but a few
bricks and the garden. Then we went to the church where Shakespeare
is buried. These is a bust of shakespeare that was carved by a Dutch
sculptor who lived near the Globe theatre. Affer lunch we went across
the field, about a mile out of Stratford, to Anne Hathaways's Cot-
tage. Anne Hathaway was the woman that Shalespeare  married.
There are old chair by the fire — place where Shakespeare must have
sat, the plates from which he probably ate his dinner. We had a look
at the Shakespeare memorial Theatre which was built on practical
lines, but it has the best stage in England. We wanted to see a play
there «<Hamlet» was on that evening, but all the tickets had been sold
long ago. We were very tired when we returned to London and | hope
that I can go to Stratford next year,

BRITISH MUSEUM

We go to Bloomsbury. «Bloomsbury Squares is the oldest in Lon-
don, it dates from 1665. It is the «Literary districty, many writers
and art critics used to live here. But it is mostly known for the Bri-
tish Museum, the pride of Bloomsbury and of Britain. It is an immen-

- se, hight grey building, like a greek temple (it was founded in
1753). You go in, you leave your umbrella or your raincoat in the
cloak-room, and you begin walking about, from one room to another,
from one collection to another, from hours and hours, and hours,
You walk on the hard marble floor till you are ready to drop.
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The British Museum was, and probably is one of the most famous
and important libraries in the world. British Museum, situated in
Great Russell Street, is about ten minutes walk from both Dean
Street and Macelesfield street where Marx lived. He spent a great
deal of his time in the Museum Reading-room conducting his research-
es. Lafer, in 1902, Lenin also became a regular visitor to the Museum
Reading-room, and some years later specially visited it in order
to procure Certain material which he needed for his work. * *

During the second world war, the Reading-room was badly damag-

ed, over 150,000 volums perished in flames caused by Nazi bombs.
The British Museum has a wonderful art gallery, too. It has unique
collections of sculpture, ceramics, drawings, and paintings of the
Egyptions, Assyrians, Chinese, Japanese, Indians and many other
beoples.
I It has unique collections of Italian drawings (Leonardo da Vinei),
English and French prints, and so on, and so forth. The British Mu-
seum is the most important place of archeocological study in the world,
with unique prehistoric collections. There is a manuscript Room,
the room of the oldest and rarest English documents of some of the
most ancient books and music and maps in the world.

THE UNIVERSITY OF OXFORD

One of the largest and most ancient aristocratic Universities in
England was founded in the City of Oxford in the 12t century.
Practically it is not a single University, but a collection of colleges,
each sell is governing and independent, The University is merely
an administrative  body {hat organize lectures, arranges examinat-
ions, gives degrees, elc.

The colleges are the real living Oxford and each has its own cha-
racter and individuality. For example, most of the men at Queen's
College come from the North of England, those at Jesus College from
Wales. Iivery college has its art men, and its science men, its medi-
cal students and its engineers. Every student naturally follows his
own course of study.

But the students pay for their education, examinations, living
accommodations, the use of libraries, laboratories, etc. Very few stu-
dents, however, hold scholarship from public or private funds.

The Oxford university as presented to the world today consists of
16 faculties and 25 independent colleges.

The highest honorary officer of the University is the Chancellor
who is elected for life from among the most distinguished dignitaries
of the Country. The vice - chancellor, who is in practice the head
of the University, is nominated annually by the Chancellor. So the
Chancellor, vice - chancellor, practors, masters and scholars of the
University of Oxford form a corporate body, within which the colleg-
es are individual corporations.
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As lectures are organized not by the colleges but the University,
so any member of the University students may attend them and all
the students are members of a college and of the University. Every
student has a tutor, so one of the first things when a student comes
to Oxford is to see the tutor, who is attached individually to every
student and practically guide, him through the whole study course
The tutor more or less plans the student’s work, suggests the bool'(
he should read and sets the work for him to do. Each week the stu-
dent goes to his tutor in his room, perhaps with {wo or three other
students, and the tutor discusses with him the work he has done
criticizes in detail the essay he has written and sets him the nexi
weel's work.

Many eminent, well-known scholars and scientists have been edu-
cated at Oxford university. i

CAMBRIDGE

Cambridge is the second oldest University City in Britain, (Ox-
ford is the first). It lies on the river Cam and takes its name from thi
river, Cambridge was founded in 1284 when the firsi collepd pm,.s
house, was built. Now there are twenty-two colleges in ("nvnl')rid"lr
but only three of them are women's colleges. The first \.\'l)’;;ufl's u;i(l,
ege was opened in 1869. The ancient buildings, chapels, librafiss
and colleges are in the cenfre of the city. There are .,,;“'W' m,,géuub
1 lhe old University: City. 1ts popiilation consists mostly ot téatil
and students, All students have to live in the college )rl:u'in“" T;Hﬁ
course. ,

In the old times the students’ life was very strict. They were not
allowed to play games, to sing, to hunt, {o fish or eve n to dance 5]_111?
wore special dark clothes which they continue to wear ;,,',,,,r',,,]f‘y
In the streets of Cambridge you can see young men weating dark ;I\g
or black clothes and the «squares» — the academic ’;,W Ma ' g ‘,l,'Ll
men have studied at Cambridge, among them Cromwall "V)"l ,,f”{, ;
Byron, Tennyson, Darwin. The Great Russian scientist 1 one ';‘).,c_'
Joy came to Cambridge to receive the degree of the .'ium.r"u-r‘]),(.'(Ur
of Cambridge, The students presented him with a toy dog '”“',, :\:,,“,

Cambridge is known all over the world as a greal centre of ﬂi(‘,'m.
where many famous scientists have worked:  Rutherford, Kapitza

and others.

SCHOOLS IN BRITAIN

All children must, by law, go to school when they are five.They
can leave school at sixteen. Some boys and girls stay at school {ill
they are seventeen or eighteen and then go to University or college,
if their parents can pay fo their higher education. 5

a) Primary Education (age 5—11).

At five all children go to Infant school and stay there till they
are seven. Then they go to Junior school. In school they learn reading,
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writing and arithme tio. They also sing, draw and do physical exer-
cises.

b) Secondary Education (age 11—16, 17)

After finishing Junior school children can go to a Grammar school,
to a secondary modern School, to a secondary Technical school or to
a comprehensive school. But before that very many children take
the 11 - examination. It is an examination for children who are
eleven years of age or a little older in English and arithmetic.There
is also intelligence testing. Each boy or girl is given a printed test
paper. There are 100 questions and 5 answers to each questions. The
pupil must choose the correct answer to each question. There is limit-
ed — all the examinations are in written form. The children who
have very good results go to the Grammar school or Technical school,
But there are very few children working class families among them,

The conditions of life in Britain for working class children are
hard and not help them in their school studies. Those children who
have bad rasults in the 11 4 examinations go to the secondary Mo-
dern sc |. The Grammar school teaches modern languages sciences
and c! s. This school prepares pupils for University or colleges.

Many children of working class families go to the secondary Mo-
dern school. This school gives a very limited education. Pupils learn
very little of mathematics and English, but get instruction in wood-
work, metal work, sewing, sharth and, typing and coating. There
are very few secondary Technical schools. They teach practical sub-
jects, such as commerce, industry and agriculture. The Comprehen-
sive school takes boys or girls who are eleven years of age or a little
older without any Il - examinations. But in the school there are
different programmes: the grammar school programme, the Techs
nical school programme and the Modern school programme. Chil

dren who have good results in learning take the grammar or Tech-
nical programme. Those who have bad results take the modern school
programine. s

There are also Independent schools in Britain. They are boarding

school for the children from rich families, When the pupils are six-
teen, they take ordinary Level («O» level) final examinations in three
or four subjects. Each pupil chooses what group of subjects he will
take: English, chemistry and mathematics; English, Drama, History
or English, Latin, French and mathematics. Those who have passed
their «O» level pass examinations enter the sixth form where they study
the subjects for their Advanced Level (¢A» level) examinations for
two years. «A» level examinations in one or two subjects are for those
who will enter colleges or University.

ISAAG NEWTON (1642—1727)

Tsaas Newton is one of the greatest men in the history of seience.
He was born in a small village of woolstore in England. His father
was a poor farmer. When the boy was fourteen his father died, Newton
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left school and helped his mother on the farm. Bl:lt the boy did not
like farming, he was fond of poetry and mathematics. So Newton was
sent back to school where he studied well and magle his first scien-
tific experiments. After he left school Newton studied at Cambridge
iversity.

Uml\rr]ertng autumn of 1660, Camuridge University was closed. The
Great Plague spread in England and Newton had to return to his vill-
age and stay there for eighteen months. When he was twenty one New-
ton formulated benomial theorem. After graduating Newton lectured
on mathematics at Cambridge University. Newton’s greatest dis-
covery is the law of gravitation. :

In 1703 his countrymen elected Newton President of the Royal
society (KHPOJIHKHHHT uimnit sxamuath). On February 28, 1727 he
attended his last meeting of the Royal Society. On march 20,
1797 he died and was buried in Westminster Abbey. There is a monum-
ent to Newton in Trinity College at Cambridge with the inscription
(ésys): Newton, who surpassed all men of science.

MARYA CURIE (MAPHSI KIObLPH)

Marya Curie was born in Warsaw on 7 th of November 1867, Her
father “was a teacher of science and mathematics in a school in the
town, and from him little Marya Sklodovska — which was her Pa-
lish name — learned her first lessons in science, Marya’s wish was
to study at the Sorbonne in Paris and after many years of waiting
she finally left her native land in 1891,

Once in Paris Marya began a course of hard study and simple
living. She decided to work for two Master’s degrees — one in Phy-
sics, the other in Mathematics. Thus she had to work twice as hard
as the ordinary student. Yet she had not enough money to live on
She lived in a bare attic in the poorest quater in Paris. Night aﬂet"
night, after her hard day’s work at the University she would climb
to her poorly furnish room and work at her books for hours. Her
meals were poor, sometimes no more than a bag of Cherries, which
she ate as she studied. Though she was often weak and ill under this
hard mode of life, she worked in thisway for four year.She chose her

course and nothing could turn her from it.

Among the many scientists Marya met and worked with in Paris
was Pierre Curie. Pierre Curie, born in 1859 in Paris, was the son of
a doctor, and from childhood he liked science. At sixteen he was
a Bacheler of science, and he took his Master’s degree in physics when
he was eighteen. When he met Marya Sklodovska he was ihir(y five

years old and was famous throughout Europe for his discoveries in
magnetism. But in spite of the honour he brought to France by. his
discoveries, the French Government could only spare him a very
meage salary as reward, and the University of Paris refused him
a laboratory of his own for his researches. i
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Pierre Curie and Marya Sklodovska both of whom loved science
more than anything else, very soon became the closest friends. They
worked together constantly and discussed many problems of their
researches. After little more than a year they fell in love with each
other, and in 1895 Marya Sklodovska became Marya Curie. Their
marriage was not only to be a very happy one but also one of the
greatest scientific partnership.

ROBIN HOOD AND THE GOLDEN ARROW

Robin Hood was a legendary hero who was wellknown and loved
by the poor people of England. He lived in a forest far from the {owns,
and when the poor were oppressed by the rich, he helped them by
giving them food and shelter. The sheriffs tried to arrest him, but
they did not succeed in doing so. Once the sheriff of N. decided
to organize a shooting contest in order to catch him because he
knew Robin Hood to be a very good shot and was sure that he
would take part in the contest by all means. The prize was a golden
arrow.

On learning about the forthcoming contest ,Robin Hood gather-
ed his men and discussed whether they should take part in it. Finally
it was decided that although the risk of participating in the contest
was greaf, they should all go, Robin Hood among them.The day of
the Contest was fine and clear. The town was decorated with flags,
and the field for the contest was full of people. The sheriff looked for
Robin Hood and his men everywhere. He knew that they were al-
ways dressed in green, To his disappointment, however, he could
not find anybody who looked like them, The contest was won by a
fellow dressed in red, who had come from a village with a whole com-
pany of young men. Affer receiving the prize the fellow left the town,
and nobody ever thought that it was Robin Hood. While leaving
the town Robin Hood shot an arrow through the sheriff's open window.
There was a paper attached fo it with the following words: «Robin
Hood thanks the sheriff for the Golden Arrows.

HE CAME BACK

Alexander was a young pilot. When the war began, he was ser-
ving in the Army. He had a young wife, Mary by name, Alexander
and Mary loved each other dearly and were very happy., v

One day Alexander got an order to go to the front, On the day
when he was leaving he said to his wife, «wait for me, and I shall come
back». After that Mary went to work at a plant. Many weeks passed
She hadn’t heard from her husband for a long time. She missed him
badly but also always remembered his words. At last she recejved
a letter. It was from her husband’s commander, He wrote that the
germans had killed her husband. But the girl did not believe it. She
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thought, «He said he would return. I am sure he is alive» and the
girl’s dream came true. Alexander was not dead «One day his plane
was shot down and he had to land on the enemy’s territory. Soon he
became a partisan. He knew that his wife was waiting for him and
that gave him much strength. So once he knocked at the door of his
flat. «You have come back. You have kept your promises, said Mary

crying with joy. !



MHIJIM3YA- Y3BEKYA JIVFAT

HlapTan KHcKapTMaaap

a— adjective [‘@d3iktiv] cngar

adv — adverb ['aedve:b] paBui

n— noun [naunj oT

num. card. — numeral cardinal
[’njusme)r(e)l'ka:dinl]  caHok
con

num. ord — numeral ordinal
[/o:dinl] TapTHG COH

prep — preposition ["prepa’zif(e)n]
npejiol

pron — protoun
MOLL

v—verb [va:b] ¢eba

A

a, an [9],[on] HoAHMK ApTHKJIDb

about [o'baul] Tyrpuciia, XaKuaa;
'/llx'lllll, TAXMHHAH

academy n [o'kadami]

['prounaun] oJ-

agapemMus

academy of science  ¢anyap
AKAJEeMISICH
address o [o'dres] mypomaar Kul-

MOK

adult n [’=dalt] karranap (Gano-
raTra erTrad KHLmaap)

admire v [ad’maja] 3aBKJaHMOK

advance v [ad’va:ns] marapu cyp-
MOK  (pHBOZKJIAH MOK)

agriculture (tural) n ["egrikaltfs)
KHLIJIOK, X Y7KalIuK

ahead of schedule adv [2'hed av
'fedju:l] mypnatsad ongun (wi-
rapm)

aim n [elm]
HKAJIAMOK,

airoport n [eapot] asponoprt

1) maxcap 2) myJ-

all- colour ['a:1kals] panran

among prep ['may] pracupa,
opacuza

anniversary n [ @nl'vaisor]] -
JHK, lo0unelt

appear v. [3'pI9] naiigo Gyamox,
KYPHHMOK

appearance n [3'plar(s)ns] Taungu
KYPHHAI

approve v [d'pruiv] mawn

appoint v. [3'paInt] Tagz:ﬂ:m:

around prep [d'raund] arpodupa,
TeBaparujia

art n [a:t] canmpar, XyHap

arrest v [9'rest] KamaMoK

n[:ist ’tI |"a:tist] paccom

attempt n [d’tem(p)t] 1

a“xa[:jaKaT. '1?) 5pHD})l 1 1) ypramm,
end v [3'tend] i
uaumong[ ] KdTHAMOK, Kar-

audite n ["2:d1t] pesusns

aunt n [a:nt] amma/xona

awake v [o'wek] YiroTMoK

award v [2'wa:d] MyKooTIamoK

B

bad a [bed] émon

ll;ag n [baig] CyMKa, noprgess

e present v [preznt Vir-
5 p ] Gop Gy

be right v [rait]

” 'r%“/(f-pu g)"mmoxg
ank n [beyk] Ganxa, kupro

basket-ball n [’ba:smtba:;l)] l‘Gac-
KeT6os

XaK  Gyumox,

- basis n [belsis] Gaza
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bathe v [beld] 4yMHIMOK
bathroom n [be:0rum] BaHHaxoHa
bedroon n [‘bedrum] yxuaur Xxo-

HacH 7
beautiful a ['bju:tif(u)l] npoim,
rysan
because prep. [br’ko:z] uyHKH
become v [br'kam] GG KOIMOK
begin (began, begun) v [br'gin]
GO1LIIaAMOK
bill n [bll] sbioH, afuua
biology n [bal'oled 31] Guonorud
blackboard n ['blaekba:d] Aocka
blow v [blou] 3caamox
blue a [blu:] Xaeo paur
body n ['badi| opran
- book- keeper n ['buk ki:pa] Gyx-

ranrep
border (with) v ['Da:da] wuerapa-
JIAHMOK
both pron [bouO] wukkana
bottle n [’batl] wmma
box n [boks] Kytn; Goke (criopr)
boxing n {’haksml 0OKC  TYMIMOK,

branch n [bre:ntf] Tapmor

bread n [bred] non

break v [breik] (broke,
CHHANPMOK, GyaMOK

brightly a ['braitli] épyr, oung

brigadier n [briga’dia] Gpurajup

brother n [brada] aka, yxa

brother in law n nouua

brown ¢ [braun] surap paur

buffet n ['bafit] Gyger

building n ['bildiy] Guno

bury v [‘berl] papn  KnaMox

busy a [biz1] Gaup

bus n [bas] asroGyc -

but conj. [bat] 1) nexkun, ammo;
2) adv xanoc, Qaxar

butter n [bato] é (capur ér)

brokeri)

C

cabbage n ['kabids] kapam

camera man n ['kem(s)ra) one-
pato

capable a ['kerpabl] KoGumuaTau
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capital n [’keepitl] mapkas, mofi-
TaxT

carpet n ['ko:pit] runam

cartoon n [ko:tu:n] MyabTQuasM

cashdesk n ['kee[desk] kacca

cashier n [ka"(13] kaccup

cathedral n [ko’Gi:dral] uGogar
XOHa

cause n [ko:z] caGaG, acoc, Hu

ceiling n [si:llp] 1wmMm, noTomok

celebrate v [‘selibrelt] HuioHIa-
MOK
cemetery n [‘semitrl] KaGpucTon

centre n [’sents] mapkas

century n ['sentfurl] acp

champion of peace [’t{azmpjan]
THHYJIHK  TapagaopH

change v [tfeinds] anvaurmupmos,
yarapMox

chemistry n ['kemistri] xumma

chess n [tfes] waxmar

choice a [t{o1s) Tamnau,

choose v [tfu:z] Tannamok

clay n [kler] noi

clean a [kli:n] To3za

clinic n ["klinik] wsannnka

coach n [kout(] Tpenep

coexistince n ["kouig’zistans]
THHY~ "'”:z"" Aan

collective- farm n |ka'lektiv] kon-
X03

comfortable a ["kamfatabl] kyJaf,
HHaM

caitnail

commercial @ [ka'ma:fl] capuo
COTHK
compass n ['kampas] uUHpKyab

competition n [ kompi'tifan] my-
cobaKa

complete v [kom’pli:t] 1) Tamou-
JIaMOK, TYraTMoK; 2) Ty3MmoK

compete v [kom’pi:t] GaXcaam-
MOK, MyCOGaKa/allmMox

comrade n ["komrid] yproK

congratulate o© [kon'greetjulelt]
TaOpPUKJIAMOK

connect v [ka'nekt]
GAPULIIAHMOK,

GOF/IaHMOK,



consist v [kon'sist] Tamkua Ton-
MoK, HGopaT GYJIMOK

control v [kan'troul] GomKapmox

convenient v [kan’vi:njant] Kyunait

convenience n [kan’viinjans] Ky-
JAIHK

co- operation n°
XaMKOpJIHK

corner n ['ko:na) Gypuak

cost v [koust] (Hapx) TypmoK

cotton n [kotn] naxrta

“council n ]'kaunsil] coser

country n  ['kantr]] mamnakar,
K.HIII"]QI';

coupon n ["ku:pan] yek

course n [kois| oBkart TYpH

cousin n [kazn] xonasayuya

cover o ['kava] Konaamox

[kou,apa’relfn]

crowd o | id] sraanamox, Tyn-
JaHub TypMOK

culture n [’kalt{a] mapauusar

Cultural a [kaltforl] majannit

D

daily n ['dell1] -~ kympamig, Xap
Kyt

daily activities n xynpamg  ¢ao-
JIHAT

daughter- in- law n ['do:terinlo:)
Kennn

deal o |di:l] eumox, 6ymoK (Myo-
Manana)

a great deal of xyn

decide o [di’said] Kapop KuAMOK

dedicate o ['(]('(l”\'(‘ll] Oarniia-
M’.I'\

deep o [di:p] TyKyp

democracy n [di'mokrasi] semok-
paTHs

depend v [di’pend] Goramk  GYa-
MOK

depict o [di'pikt] TaceupaanMoK

determination [di'te:mi’ne1fn] Ka-
POp KHJIHLL

development n

" PHBOMJIAHULL

devote v [dI vout] Garumiamox

different a [('difrnt] xap xun

[d1"velopmant]

dining-room n [dainigrum] omw-
XOHa

disarmament n [dis’a:mamant]
KyPOJ/ICH3,IaHHIII

discipiine n [’disiplin[
1apTHO

dishes n [d1fz] oBKaTaap

distinguish v [dls'tl[l\v{_\'] axpar-

HHTH30M,

MOK
district n [distrikt] paiion

division n [dI'vI3n] TaKcumuam-
6yuL

do v [du:, du, dd3] KHamoK, Ga-
JKApMOK

do ecercise MalIK KHIMOK

do sums Macaza euMoK

docker n ['doka] nokep, 1ok Ta-
11y BYH

doctor n ['doktd] nokTop, Bpau

decumentary [,dokju'mentry] xyu-
KaTIn

domestic work n [do'mestik] yit
LN

drawing n ['doxiIn]  wismaunnuk

dream n [dri:m] nerak, xaén.

dress v [dres] KuiinHmox

dressmaker 1 [“dres’merka] yepap,
THKYBUH

drive v [dralv] Xaiinamox

driving adv [’draivip)
JlaHaéTrag

dub v [dAb] Ay6asK  Kiamor

Xapakar-

E

ease U l’i:Zl]
1OMIIATMOK

eat v [i:l] emox

educated @ [‘edjutketyq) YKu-
MHULIJIH, MabJIYMOT/H

education n [ edju:"kerfan]
pHd, HIM

efficiency n [I'fifansi] camapagop-
JHK

electricity n [ilek'trisity) 1eKTP
KyBBaTH

emulation 7 [,emju’lerfan] wyco-
Gaka

English a [‘nglif) nurmmaya

(.‘IH‘H!UIHIUTH[)MOK,

Mao-
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enjoy oneself v [In’d301] poxaTJan-
MOK, XY3yp KHIMOK

enroll n [In'roul] KaGyn KHIMOK

entry n [entrl] Kupuiu

enter v [‘entd] kupMoK (VKuiura)

enterprise n ['entapralz] TalKH-
JIOT, Myaccaca, KOpXOHa

equal a ['i:kwal] Tenr, GapaGap;
— ity Tenramx

establish v [1s'teeblif] VpuaTmoK,
acoc/1aMoK

European n [’juara’pi:an] Espo-
najmK

every pron [evrl] xap Gup, Xap
Kaiicw, xamma

event n [1I’vent] Bokea

except prep [1ksept] Gowra, Tau-
KapH

exhibition n [,eksi’bifan] kjpras-
M4, BHCT4BKA

exile v [‘eksall] cypryn KniaMmox

expel v [1ks'pel| xaitjaG/ ungapuo
1060pMOK;

F

factory n ['feki(@®)ri] gaGpuxa
faculty n |'Tek@)It1] Qaxkymmrer
fail v [fall] mypapauaTcnaamk-
Ka yupamox, fiHKHIMOK
famous a ['fermoas] Mawixyp, aTox-
JIH
fan n [fen] nungucos
farm n [fe:m] Qepma, xymammk
farmer n ['fo:md]  Qepmep, Jex-
KOH
father- in-law n [f:09] Kaiitora,
Kaitnara
favourite a ['ferv(e)rit] cepuman
feature film n ('li:t[o] Gajnmit
(iJIbM
February n ['februari] dQespann
fencing n [’fensin] KuIMUGO3ANK
fever n [fi:va] ucurma
figure- skating n ['figs “skertip]
Qurypam yunu
find v [faind] found TonmoK
fine a [lain] axoiinG, naguc
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finish v [fin1f] Gurnpmox, Tyrar-
MOK

first-grade player
GUpHHUM Jlapazkaiii
VitHHYyn

five [falv] Gew

flat n [fleet] keapTupa

floor n [flo:] mom, KagaT

flow v [flou] oxmoK

flow into v [Intu] KyiimMox

flower n [flaua] ryx

freedom n [fr1:dem] ozomank

freeze v [fri:z] mysnamox, axna-
MOK

French [frentf] ¢panuysua

fresh a [fref] aurn

Friday n ['fraidi] s»cyma

friend n [frend] ajcr, Vprog

friendship n [‘frend{ip) ayerank

full @ [ful] T9x0a

fulfill o [fulfil] Gaxapmox

[fa:stgreid]
(paspszmH)

fulfilment n [fulfilmont] Gama-
pHLI, aManra oumMpHi
full pay n [fulper] 7Tysa wnm xa-

KH
furniture n ['fornitfs] weGean
further a ['fo:00] wapGatjarm,
Kearycu

G
game n [geim] yimn

garden n [ga:dn] 6o
gas n |[gmws) ras

geography n [d21'oprafi] reorpa-
(st
get v [gel] onmox, 7TonmoK, €T-

MOK, KeJIMOK

girl n [ga:l] Kns Gona

give v [gIv] Gepmox

glad a [gled] xypcanp, wmog

gou [gou] Gopmox; to go for &
walk 1opmox to go in for Kue
3UKMOK, IIYFYJIJIAHMOK

good a [gud] saxum

government n [gavnmant] Xykye
Mar, JaBjar

graduate from v ['graedjuert] Ty«
raTMox, GHTHPMOK



grain n [greln] noH

grandmother n [greendmada] 6yeu

grandfather n[greendfc.:03] 6ysa

grass n [gro:s] KykaT, Maica

grass hockey n [hokl] ummM yc-
THJL,aTH XOKKei

green q [gri:n] smmHI

great a [greit] xarTa,
yayr, OyIOK

Great Britain n
Byiox Bpuranus

grey a [grel] KyJ paHr

grow up (grew) o [grou] YCMOK,
GaJsioraTra eTMOK

gymnastic n [dsim’nastik] ram-
HACTHKA

gymnasium n
rUMHA3uA

[’greit ’britn]

[d 31m’nejzjom]

H

half n [he:f] spum

half an hour [auda] sipum coat

hang v [han] ocub KyiiMox

happy a [hapi] GaxTim

harvest a ["ha:vist] xocna

have v [haev] sra (Gop) GYamMOK

have breakfast nonyimira KuiMox

have dinner TyIumK KiIMoK

have supper KeUki OBKaT KHJIMOK

hear (heard) © [h1a] smmTMOK

healthy a ["helO1] corviom

heavy- traffic n ["hevi ‘treefik]
cepraTHOB K¥ua Xapakarti

hero n ["hjerou] Kaxpamon

hero- city [hiorou sitl] Kaxpamon
1axap

high a [hal] Gananj

high jump n [dsamp] Gananpnug-
Ka cakpai

highway n [wel] marncrpan

history n [histri] Tapux

hobby n [hobl] Ku3uKuLW, HKH-
003/IMK, Ceeral Hapca

hold (held) [hould] yuuiamox, co-
JHp GYIMOK

holiday n ['holid(e)1] Gaitpam, ka-
HUKYJI

home n [houm] yi

10—2830

yJIKaH,

horror n -['hora] pzaxmar, Kyp-

KHHY

hospital n [hospitl] kacanxoxa
hot a [hot] mceug
- house [haus] yit

housing construction n ['hauzig}

yii- 20l KYpPHJIMLIK

housewife n [hauswaif] yii Gexacn
husband n [hazband] sp

ice n [als] my3

ice breaker n [breiks] mys épap
Kema

ice hockey n [hoki] mys ycrupa
XOKKelf

immediate @ [I'mi:djat] nasGar-
JAatu, Aapxoi, GeBOCHTa, 1appoB

importance a [Im'pa:t(e)ns] my-
XYM, aXxamHATIH

independence 1 [,ind1’pendans]
MYyCTaKHIIHK

industry n ["indastri] canoar

ind"o"or games [Indd:] émukparn
Vilnunap

inhabit o [Inhebit] swamox, kyn
KeUHpMOK,

ink n [19k] cuéx

intelligentsia n. [In'teli’d sentsio}
3HEIN, WHTEJHreHIus

J

January n ['dzenjuary] SIBAph
join v [dzo1n) GHpnawTHpMOK,
KYLMIMOK, (MapTusi, Komcomoi
ra) KUpMOK
join the Soviet army— Coper
| @pMusciia Xu3mar anmorﬁ =
iomer l/'l t[ dzo1na] Aypajrop
ournalist n  ['dzomg -
HaJIMCT IIS” )Kyp
July n [d3w:lal] wions
Juiie n [d3wn] monp

K
keep © (kizp] yumamor, TYTMOK,

CcaK1aMoK
?
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kind a [kaind] xua, Typ Typau
XHJI
kitchen n [kitfin] omrxosa

L

laboratory n [la’borat(a)r1] naGo-
paTopus

lamp n [leemp] wupor, nammna

last v [lo:st] 1) jaeom - TMOK,
yy3WIMOK, 2) a cyHrru

latest n [’lertist] cyurru

lathe n [leld] cranox

law n [13:] XyKYVK, KOHYH

lead v (li:d] onmG Gopmox, Goui-
JIAMOK

leader n [li:da)
Gap

leadership n [li:dafip] paxGapamk

leaf n [li:f] Gapr

learn v [la:n] ypranmor, YrUMOK

leap-year n [li:pjo:| xaGuca imnn

iiyntoury, pax-

leave v [licv] Tawwab KeTMox,
GopMOK
leisure

n ['lesa] (mwpan) 6w
BaKT ;

library n ['latbrar1] kyryGxona
liberation n [‘liba’re1{n] ozoaamk,

XaJIOCKOPJIHK

lie v [la1] 1) @Earon  cyanamor,
2) érmoK

like v [latk] sixmm  KYpMoK, €K-
THPMOK

line n [lam] aunmus, Katop, um3ng
line up napGaria TypMOK

long a [loy) ysyn

low a [lou] nacr

lyrical n ['lirikol] webpuii, JupHK

M
magazine n ['magd’zin]
HaJl
major a ['meld 7o) Gom, xarra
main a [mejn] acocuii
make v [melk] KuiIMoOK, $CAMOK,
Huab yuKkapMox, Maxoyp
KHJIMOK
mankind n [men’kaind] niconnar
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Kyp-

<

mass n [mees] omMma
master [mo:std] ycra

master of sport cnopT MacTepi
masterpiece a [ mo:stapiis] HOEG,

HOZHP

mathematics n ['ma01 maetiks]
MaTeMaTHKa

match n [metf] maty, wmycobaKa

me pron [mi:] MeHra, MeHH

mean v [mi:n) auraarMox, Kaia

KHJIMOK
medical [‘medik]] mexninna
member n [memba| abzo
modern a [madan| szamonapuil
modern- devices zamounapuii  T€xX-

HUKaNAp 3
monument n  [‘monjumant]  €A-

FOpJHK, Xaiikan
motherland n ['madolicnd]  ona

Baran
mother n [ma0d] ona
mother-in-law n [ma0oarinld]

KaitHona
mountain n [‘mauntin} 1o
mountain climbing asuucinzm
museum n [mju:’ziam]  myasei
musician n [mju:’ zifan| my3n-

KanT
my pron [mat] mennnr

N

name n [neim| or, vwem, Hom

narrow a [’nwrou] top

nature n [neit{s] Tatuar

native [neitiv ] maxananii, epan
native land ona Bartan
native language ona Tim

nation n ['nerfn] muanar,
sar ;

national economy xang xysKannru

necessary a ['nesisorl] kepak (i),
3apypHii

nice a [nais] unpoitan

night n [nait] xkewacu, Tyu

niece n [Ni:s] KU3 KHsIH

nephew n [‘nevju:] yrus KusH

newspaper n [nju:s,peipa) raseta

ap-



0

occupy v [‘okjupal] sramiamox

office n [’ofis] unopa

old a [ould] Kapu, 3cKH

only adv [ounli] ¢dakar, siroHa

order n [5:ds] opaeH, TapTuG

organize v ['d:gonalz] TaIKHJ
KHJIMOK, TapTHOra COJIMOK

orphan n [2:(s)n] eTum

our pron [aud] GH3HHMHP

out door games ouMKAarn ViiuH-
nap

own a [oun] Y3HHHKH

P
pair n [pes] xKydt, nap
palace n [‘peelis] capoii
parents n {pear(@)nt] ora- ona

park n [pe:k] napk, wucTHpoxar
Gorn

passenger n ['paesindzd]  iiys0B-
YH, Daccammp

path n [px:0] cyKMoK, iy

pay v [pel] TyaamMoK

peace n [piis] THHYJIHK

peaceful a [pi:sful] Tuuy
peasantry n [‘pezantri] pexkon
pensioner n [“penfana] neucuo-

Hep, Hadara onyBun
people n [pi:pl] xang
perfect a [’pa:fikt] myxamman,

TVaa
physics n [liziks] ¢u3nxa
physical-culture  n [fiziklkalt{s]
AMHCMONMIT TapOus
Physical Training Institute sxuc-
MOHHIT TapOusa HHCTHTYTH
picture n [piktfa] pacm
plant n [ple:nt] 3aeos, 2. v 2k-
MOK,
plate n ['pleit] sankonya, Tapenka
please [pli:z] mapxamar
poetess n ['poultis] wonpa
poetry a ['poultr]] wespusr
policeman n [pa'li:sman] nouuus
policy n [polisi] cuécar
poor a [pus] kambGarai

popular a ['popjuls] Mamxyp

port n [pa:t] mopT

powerful a ['pausful] Kyunn

prefer v [prI’fa:] absan

preparatory course [prl’paratar
ko:s] TaiiépnoB Kype

prevent v [pri’vent] onguHu o=
MOK

prise [praiz] 1) n myxojor 2) v
MYKO(OTIaMOK

producer n [pra‘dju:sa] nocTaHos-
KagH

prominent a [prominant] atoxJ,
Mauxyp

publish v ['pablif] Hamp Kuamox

public figure [pablik figs] cuécuii
ap6o6

quarter n ['kwa:ta] uopak, ksap-
Tal

queen n [kwiin] Kuposmya

queue v [kju:] nasbataa Typmox

quite adv [kwait] Tyna, xypa,
Gy TyHnaii

quality n ["kwalit1] cugar

quick a [kwik] Tes, uakxon

quiet n [kwalat] Kumink, tHHY,
COKHH

R

rain v [rein] évrup épmox

railway n [’rellwer] Temup fiyn
railway station Temup iy

read v [ri:d] yKumor

reach v [ri:tf] eTumvox, yaarmox
to reach the aim maxcagra er-
MOK,

receive 0 [r1'si:v] OMOK,  xaGap
TONMOK

recently adv [‘ritsntlt] saxumpa

recognition n [‘rekog'nifn]  mapym

refresh v [r1'iref] STHaMOK,
KOHNAHTHPMOK,

region 1 l’{i:d;n] o61acTs

regular a [‘regjula] nomwmii, Tyr.

pH
regular habit fonvuit opar
relative n ['relotiv) KapuH om
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release v [rI'li:s] (sKpaHra) um-
KapMoK

rename o [rI'nelm] KaiiTa oOT
(HoM) K¥itMOK

report n [r1'pot] moknax, Mapysa

representative n ['repri'zentativ]
BaKUJI

republic n [r1'pablik] pecnyGanka

rich a [rit{] Goit ’

right n [ralt] XyKyx; YHr

ripe @ [ralp] DHIIraH, eTWIran

ripen v [ralpn] nuuMox

road n [roud] #ya

roast a [roust] xoBypu/ran

roast meat [mi:t] Kopypu/ran
Ty

round adv [raund] atpod

row n [rou] .Kartop

rubber n [‘raba] Jumpruy

ruler n [‘ru:ld] uuspny

running n [TANIQ] orypuus

S

sanatorium n ['sena’toiriam] ca-
HATOPHS
sausage n ['sosid3] konGaca
scale [skeil] 1) n Taposu nasna-
cH;
pl. scales Taposu
2) v TOPTMOK
score [sko:] 1) n natmxa,
9) v canamox
screen (the film)v [skriin] skpan-
JIALITHPMOK
script-writer  n
clLeHapHeT
season 7 [si:zn] dacn
seat [si:t] 1) n ypun, xoii; 2) v
KofinamMoK
secondary school n
ypra MakTad
see v [si:] kypmox; see sights of
TOMOWIA KHIMOK
self pron [self] yan, ysura
September 1 [septemba] centsGpn
serve U [s9:v] XM3MaT KHJIMOK
shelf n [fell] Tokya, »xaBoH
shine v [{ain] Hyp Cco4YMOK, AJ-
THIIAMOK,
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cuér;

|"skrip’traito]

['sekandar1]

shoot (a film) v [fu:t] (xuHora)
OJIMOK

shooting n [fu:tig] orum

shop n [fop] marasun, Lex

show [fou] 1) v k¥pcaTmoK;
2) n ceaHc

significance n [s1g’nifikans] axa-
MHSAT

sister n [sIstd] oma, cHHrHa

sister-in-law n [sIstarinlo:] Ke-
JIHH OiiH, KEeHOiiH

sitting room n [sitiy rum] Mex-
MOHXOHa

situate v [sitjuzelt] sxoiinaumox

skating n [skeltip] xoubxn yuyum

skiing n [ski:Ig] vanrn  yunw

sky n [skal] ocmon

sleep v [sli:p] yxaamor

small a [smdl] KMuMK, KHYKHHA

snow [snou] 1) n Kop; 2) v Kop
€rMoK,

society n [so'salatl] sxamuar

solidarity n [,s0l1’deerill] Guppam=
JHK

son- in-law [’saninlo:] xyés

south n [sauf] manyG

soviet ['souviet] coper

Soviet Army Coper Apmusci

Soviet Constitution Day Coper
Konemuryunacn xynu

spaceship  n [speis(ip)
Kema

spell v [spel]
KHJIMOK,

spend o [spend]
KHJIMOK

sport 7 [spo:t] cnopt

spring n [sprin] Gaxop

square n [skwea] maiigon

stadium n [’sterdlom] cramuon

stage n [steids] ¢aso, pasp

state n [steit] xykymar, naBnaT

stay v [ster] Koamok, TypmoK

step- mother (father) [step ma0a]
yrait ona (ota)

strong a [strop] wyuwms, GakyBeaT

strong - green tea auuumg KK
4o

struggle v [stragl] xypammog

KOCMHK
xaphnac Tanaghya

YTKRaA3MOK,

caph



street n[stri:t] xyua

strength n [strepB] xy4, KyBBaT
v (en) KyyaiiTUPMOK

student n [stju:d(®)nt] cTyAeHT

successful n  [s(a)k’sesf(u)l] my-
BahpaKuaT

sugar n [’fugs] KaHA

sun n [sAn] Kyéu

surgean n ['sa:d3()n] XHPYPT,
JKappox

surrender v
GYIMOK,

swim o [swim] 4yMHIMOK

T

table n [terbl] cton
table- tennis cTos1 TeHHHCH
take v [telk] oamoK
take part in KarHawMoK, HIUTH-
POK 3TMOK

[so’rends] TacaHM

teach o [ti:tf] VKHTMOK, yprat-
MOK

technical school n ['teknik(®)l]
'IL',‘ZHHK)’M

tell v [tel] (told) aiiTnG GepMOK,
rannpiG GepMox, aiiTMOK

telephone n [‘telifoun]  Tenedon

tree n [tri:] papaxt

trolley- bus n [’tralibas] Tposeit-
Gyc

try o [lra]] xapakaT Ku/JMOK

turn o [ta:n] Y3rapTMOK

turner n [to:na] Toxapb

two num [tu:] DKKH

typhus fever n [‘taifos fi:va)
TepaamMa

U

uncle n [ankl] avaku, TOFa

underground n [anda’graund]
MeTpo

USA ["ju:'es’er] AKII

USSR |'ju:'es’es’o:] CCCP

\'/

various a ['vearlss]
Typ/H XHJ

vehicales n ['vi:Ikl] Tpancnopr
BOCHTAJIapH

verse n [va:is] IIebp

very a [verl] »xyaa

victory n ['vikt(s)r1] ranaca

voluntary a [‘volent@)r1] kym-
TH/UIH, MXTHEPHIT

Xap xmn,

w

waitress n [‘weltris] oduuuanTka

warm a [wd:m] HCCHK, HJHK

war n [w2:] ypyu

warrior v [‘Worla] »XaHrgm

wash v [Wdf] 10BMOK

watch v (wotf] Tomoma Kumog

water n [waita] cym

weather n [‘weda] 061 xaso

Wednesday n [‘wenzd(e)] wgop-
H1aHGa

week n [witk] xadra
week end Xa(TaHuHr oxupra
KyHH

while ¢j.
BaKTAAa

wide a [wald] xeHr
wide screen film kenr sxpaumm
bunsm

win v [wIn] 10TMOK

wind n [wind] wamon

winter n [wInta] Kuw

work (wak] 1) v nuamox; 2) n
i

worker n. [wa:ka] wiuyn

work shop n [watkfop] ycraxona

world n [wa:ld] nyné

world over [wa:ldouva] ayné 6¥im-
ya

wrestling n [restlig] kypam

[wall] ..rynua, yma
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